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Euelecion de leſu: el Chrifto, laqual Dios le 

aid para manifeltar a ſus ſieruos las cofas que 
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loan à las ſtete Igleſias que eſtan en Afia Gra- 
cia ſea con voforros.y paz del que es y que era, y 
que hadevenir,ydelos ſiete Etpiricus que eſtaa 
delante de fu throno. 
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quelle Disst lu: a donnee, pour declarer 
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fice, les ay ant coucyees par foa Ange 
Alchas fon feruiteat. 
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leban aux fept Eglifes qui enes en 
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He Neutlation of Jeſus Chriſt / 

which Ged gaue vnco bim, to 

ſhewe vnto his ſeruaunts things 
which muſt fherily be de wue / which be 
ſcutland ſ bewed by bis Angel vnto dis 
ſeruant Jobn. 


. Qui teſtimonium per- 
hibuit verbo Dei, & teſtitno- 
nium Ieſu Chriſti quæcun · 
que vidit. 


Wbo bare record of the worde of 
82 of she teſtimonte of Jeſus 
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2. Beatus qui legit & audit 
verba prophetiæ huius : & 
ſervat ea que in ca ſeripta 
funt, tempus cnim prope eſt 


Bleſſed is he that readelh / and they 
that heare the woꝛdes of this pꝛophe ſit / 
and tecpe thoſe things which are wu ⸗ 
ten ihirein: for ibe lime is at hand. 


4. Iohannes ſeptem eccle- 
ſiis quæ ſunt in Aſia. Gratia 
vobis & pax ab eo qui eſt, Se 
qui erat, & qui venturus eſt, 
& à ſeptem ſpiritibus qui in 
conſpectu throni eius ſunt. 


John / to the ferent Churches which 
are in Ufia / Grace be with you and 
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ſeuen Spirites which are before his 
Throne. 
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Y¥ de leſus el Chriſto, que es teſtigo fiel. Pri- 


mogenito de los muertos,y Principe de los Rey- 
es da la tierra: que nos amé,y nos hi lauado de 


nueftros pecados con fu fangre. 
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Heaqui viene con las nuues, y todo ojo lo 
vera, y los que lo traſpaſſeron y codos los linages 
da la tierra fe llamentaran ſobre el: Anfi, Amen. 
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de le ſus el Chriſto, eſtaua en la is la que es llamada 
Patmos, por la palabra de Dios, yel teſtimonio 
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Et de par fefus Chrift, qui eſt le fi- 
dele tefmoin, le premier-ue q entreles 
morts, & le Prince des Rois de la terte: 
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A celui quinousaaimés, & nous a 
laués de nos pechés Ape {6 fang, & nous 
a faits Rois & Sacrificateurs A Dieu fon 
Pere: voire à lui foit gloire & force és 
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&&la fin, ditle Sergneur,Qui eft, & Qui 
Sole, ec Quictt f venir, le Tour puts 
fant. 


Moi Iebanyqui fais auſſĩ voſtre fre- 
te & compagnonen Falfli€tion , gere- 
gee, de patience de lefus Chrift, eftoye 
en fifleappelee Patmos, pour la 
de Dieu, & pour lerefmoignage de le- 
fas Chrift, 


10. EMM ul dy l Sr 


bau tulp, n i ic 
pou Dale pepe rle dg c 
ve 


Or fu. ie taui en efprit yn iour de 
Dimanche, oui derricre moi yne g 
de voi comme d vue trompete. 


242 


§. Et 


APOGALY 


Psis. 


Offenbarung. 


a Bgctoenij S. Jana. { 


CAB I. 


. Et ã ſeſu Ghrifto qui eft 
teſtis fidelis, primogenitus 
mortuorum , & princeps re- 
gum terræ, qui dilexit nos, 
&lavitnos à peccaris noſtris, 
in ſanguine ſuo. 


And from Jeſus Chriſt / w. 
a ſatcbfuli witnes / and . 
ten of the dead / aud Prince of tbe kings 
of the carth / onte bim that foucd vs / 
on waſ hed vs from our ſiunes in his 


Et fecit nos regnum & 
| facerdotes Deo & patri ſuo, 
ipſi gloria & imperium in 
ſecula ſeculorum, Amen. 
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7. Ecce venit.cum nubi- 
| bus; & videbit eum omnis 
oculus, & qui eum pupuge- 
runt. Et plangent fe ſuper 
eum omnes tribus terræ, et- 


iam, Amen. 
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pter verbum Dei & teſtimo- 
nium Ieſu. 
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Bnd von Jeſu Chriſto / welcher 
iſt der trewe Zeuge vnd Erſtgeborner 
von den Todten / vnd ein Fuͤrſt der Koͤ⸗ 
nige aufferden. Der vns geliebet hat 
vnd gewaſchen von den finden mit 
ſeinem Blut. 
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ear liemte du due lats: i fuse afpetto r: 
Lucesa come riluce s1fole me lafua ler 


94F 


jaan ANY. PAI Das 


VITA 
8 


AnOEKAAT AULA. 


3 
IT. Acgedens, (g es A 
©, r ere, , 
C geh is en f- 

Ver . Ladd Sunbngefcetg (mags ev 
dicta») as S Pte x, N, eic peeve, 
@ eds mpfer, S eis M e, 
ele aged, Seic PD dau, 


eig Aaodlnday. 


. DL. a 
1 ide ON NATTA 
Que dezia : Yo foy Ay el primeroy poſtre 
ro: Eferiue en vn libro loque vees 5 ¥ embialo a 
las fiece Iglefias,que eftan en Afia,es a faber 3 E- 
phefo,y 3 Smyrna.y 4Pergamo,y 3 Thyatira,y a 
Sardo,y 4 Philadelphia Laodicea, 


wwe ipa wan? “ha 92 
sid Ay aaa} vad 723 
ü am naa yaw 


Yboluime para ver laboz que hablaua con- 
migo:y buelto, vide ſiete candeleros de oro. 


rays nina Yaw f 95 
aay Ja And 1 ON 
+A. URS Te 


Yer medio d= los ſiete candeleros de oro. 
vno femejante al hijodel hombre:veltido de v- 
na ropa que llegaua haſta los pies,y cennido con 
vnacintadeoroporlas tetas. F 


Tanya? WN VID} ISNT 94 
nage PTY} 7202 INS VIZ 
t ON 


v cabecay ſus cabellos eran blancos co- 
molalanablanca,y como lanicue, y fus ojos co- 


mollamadefuego. 


reyes den pHs 132A 3s 
con dig Dips Tang WR 
739 

V fus pies femejantes al laton ſiaiſſimo, ar- 


dientes como envnahornaza: y fu boz como 
ruydo de muchas aguas. 


nyad % 4a wate 6 


Difant, Ie fais A & Nie premier & 
le dernier: en outre, Eſcri en vn linrece 
que tu vois,&Penuoye aur ſept Eglifes 
qui lont en Afic; alfauoir,a Epheie, 8 
4 Smyrne, & à Pergame, & i Thyatire, 
& A Sarde, & à Philadel phie,& A Laodi- 
cee: 7 


12. Keck tmtspenrce rf xl 
andi ijne Padre ber tod 2 
OAasptivas cid Lie Nuxvieg 
des. 
A done je me retournai pour voir la 
voix qui aiioit parlé à moi: & mveſtant 
retourné, ie vi fept chandeliersd'or. 


13. Keel Es ft rev ita d. 
Gy opory i AH redet 
ver hen g, Be er reas 
rig pases Sl quali. 1 


Et au milieu des ſept chandeliers 
dor yn per ſonnage femblable a rn h6- 
me veitu d rne longue robbe & ceint 
d'yne ecinture d'or 4 Tendroſt des ma- 
melles: ” 
14. HNA aind 2 ak gl 
His Nc dod tepoy , 
ais gel, KH ei i e cael aig 


DAE mugas. 


Fe fon chef & ſes cheueur eftoyent 
blanes comme laine blanche comenci- 
ger & les yeux comme flamme de feu. 


15. Kandel is aun feet H 
Sang, aig e Rt p. 
Huben i Sm cu de Sn d. 


ru av. 


Q 

Et ſes pieds ſemblables 3 fairain tre- 
fluifant, comme silit cufleat eſtes em- 
braſts en vne fournaiſe: & fa voix eſtoit 
comme le bruit de grofles eauz. 


16. Ka} N Sr Nei aur 
ed dsiges tld one r8 sépte 
Satan us 2 2. Se auithe onee 

> } 5 5 $M Feen ee, ig 
VND ATP AT PDS 55g. e S Nac. 
: SANA Braud | 

V ceniaen ſu dieſtra ſiete eftrellas :y de fu 

boca falia vn eſpada de dos filos. ¥ ſu roſtro era 
S como el ſol reſplandece en ſu 
uergas 4 z 


Et auoĩt en famain droite ſept eftoi- 
les :& de {2 bouche ſortolt vne efpee 
aie i deux trenchans, & fon regard 

dit femblable au foleil quand il reluic 
en fa force. 12 $33; 


11. Dicen- 


APCCALYPSIS. 
CAP. I. 


Offendarung. Seen S. Jand. 
Das I. Capitel. | Sapttota J. 


1. Dicentis,(Fgefimag| 11. Die ſprach: Ich bin das A und 1. Rka: Sar gam Alpha 


24 principium & finis , primus 

Hovifiimus, Js quod vides, 
ſeribe ia libro, & mitte ſeptẽ 
ecclefiis quæ ſunt in Alia, 
Ephefo, & Smyrnz, & Per- 
gamo,& Thyatiræ, & Sardis, 
& Philadelphia, & Laodi- 
cez. 


* 

Saving / Jam Alpha & O: nega / 
the fieſt and rhe laſt: & that which den 
ſeeſt / write in a booted fand ie vnto the 
ſeuen Churches which are in A ſia nto 
Epdeſus / and vnto Smyrna / & vnto 
Dergamus / & vuto Choatiras and vn⸗ 
to Sardi / and vnto Philadelphia / aud 
‘onto Cas dicta. 
12. Et converfus ſum, ut 
viderem vocem que loque- 
batuc mecum. Ec conver- 
fus vidi ſeptem candelabra 
aurea. 


Chem I turned backe ts fee the boy⸗ 
ce that ſpat᷑t with mee? & when J was 
turned / J yaw ſiuen golden candieſti⸗ 
des. - 


; Et in medio feptem can- 
delabrorum aurcorum ſimi- 
lem filio hominis, veſtirum 


| podére, & precinctum ad 


niamillas zona aurea. 


Andintbeniddes ef he feut caudie 
flickes onc lite vnto the Sounat of mani 
clothed wird a garmeut Dowae to tbe 
ſecdela nd gude avent che papeca with 
a golden girdle. 


14. Caput autem eĩut & ca- 


pilli erant caudidi, tanquam 
lana alba, & tanquam nix: & 
oculi eius tanquam famma 
ignis. 


His head / and heares were white 
as we woll! and as ſuewe / & his 
eyes wire as a ſlame uf fire. 


15. Et pede: eius ſimile: 
aurichalco, ſicut in camino 
ardenti, & vox illius tãquam 
vox aquarum multarum. 
And his fete lite vnto fine braſſi / 


bu ring as ina fornace/ and zis bene 
as the ſound of mann waters. 


16, Et habebat io dextera 


| fuaftellasfeprem, & de ore 


eius gladius ucraque parce 
acutus exibat: & facies eius, 
ficut fol lucet in virtuts fua, 


And be bad in his right hand ſeuen 
ſtars : and out of bis mouth went a 
Fhatvetwo edged ſworde : an his far 
te [howe as the ſunue ſhineih in his 
freugdt. 


24 


| hen nach der Stimme / die mit mir re⸗ 


das O / der Erſte vnd der Letzte. ond ) Omega Pran (o popisds 
was du ſiheſt / das ſchreide inn ein 1d Luer bo U 
Buch / vnd ſende es zu den Gemeinen Crtwjmkterez giau w Ag 
in Aſia / gen Epheſum / vnd gen Smyr⸗ Effezu / Smit / Pergamu / 
nen / ound gen Pergamum vnd gen Tyatpre / Sarove / Siladel⸗ 
Thyatyras / vnd gen Sardis / vnd dle a Laodyeh. 


gen Philadelphian / vnd gen Laodice⸗ 


an. 
Hun ſagde / Jeg er Aoe O / den derſte oc den mega pee tom that tcloe 
3 


Siſte. Oe huad du ſeer / det ſeriff t en Bog / oc ſent det napiß weft. gl / ypeſliſiedmi 
il den Meng hed i Aſta / el Epheſum / ot til Smyrnen / Fosciotom Ecorcjaw Anerſw . 
ec rit Pergamum oc til Thyatiras / oc til Sardis / ot Mi o 
ul Philadelphiam / oc til Laodiceam. w Filadelft ater Zæodycet. Ef 
12. Bnd ih wand mb / zu fer | 1. D obrGeil aſem fe/ abych 
ch wandt mich nh surfer | nia hoger 11 ml 
nau. A obrãtiw fe/v}fel gſem 
det. Gnd als ich mich wandt / ſahe ich ſedm Swijcnüw zlatych: 
ſteben guͤlden Leuchter. 


Oc ies vende mis om / at ſee efſter roſten / fom ta · 
lede met mig. Oc ſom leg vende mis / ſaa teg ſiu gyl · 
dene Kuſeſtager. 


Obrocilem fictedy ãbym ebas 
czyt gios łtoxy byl momit einnai 
gobroctwfjy fel vyzrzalem ſiedut 
lich tar zow sloryd). 


13. A v profited ſedmi Swiſe / 
nf zlatych podobntho Sy: 
nu Gfortfa/a obteteneho w 
dlauhẽ raucho / a prepã ſanẽ ho 
na prſech Ziatym paſem: 


13. ned mitten vnter den fieben 
Leuchtern einen / der war eines Men⸗ 
ſchen Sohn gleich / der war angethan 
mit einem Kittel / vnnd beguͤrtet vmb 
die Bruſt mit einem guͤldenen Suͤr⸗ 


tel. 
Demiriblantde fu Liufepager en fom parti. Sefer se a eee, 


ge ſom it Menniſtis Sen / hand vaar fert i it lade: dla ccf 0 
bon / oe giordet om Biyſtene met it gyldene Belte. 2 pod pradineieas A 


14. Sein Haupt aber vnd ſein Haar . Hlawa pat gehoa wla⸗ 
war weiß / wie weiſſe Wolle / als der e Caine 80185 
Sauce. Vand ſeine Augen wie cin do yako plamen ohne: 
Fewer flamme. 

Men hans Hoffuit oc hans Haar vaar buid ſor⸗ 


Guid Ild / lige ſom Sne. Oc hans Oyen ſom en gle⸗ 
ende fue. 


15. Vnd ſeine Fuͤſſe gleich wie Meſ⸗ 1% 


Aw posrzodfuſtedint lichtar⸗ 


A gtowã tego y wiofy byty bias 
le ako welnd bigta / nye eg 4 
oczy tego iato plomien ognia. 


A nohy geho podobnẽ 


ys 4 Mo ſazy / yalo w wyhnt rozyã⸗ 
fing / das im Ofen glüct. Ond ſeine pie: a hlas acho halo hl 
Stim̃ wie groß Waſſer rauſchen. — eee e 


NMogi te4 icgo potobne o 
fladsomt/ lakoby w ptects gergla⸗ 
ce 10. glos ego lato glos wiela 
wod. 


16. A mil w Kuce fiek pra; 
we ſedm Hwezd / aß vſt acho 
wychazel Ser s obau firan o⸗ 
ſtrs : a twaͤt geho ſwujtij yar 
ko Slunte w mosy ſwe. 


Ot hans Fader lige fom Meſſing der glois ¶O⸗ 
nen. Oe hans Reſt lige fom meger Band bruſer. 


16. Vnd hatte ſieben Sterne in fers 
net rechten Hand. Vnnd auß ſeinem 
Munde gieng ein ſcharff zweyſchnei⸗ 
dig Schwerdt / vnnd frin Angeſichte 


leuchtet wie die helle Sonne. 


Oc hand haffde ſiu Sitirner i fin heyre haan d. 
Oe der gick it ſtar pt tue egget Suerd aff hans Mund 
oc hans Anfier ftinde fom den klare Soel. 


Amtaf na préwicy ſter 
wiazd / z vſt tego intecʒ 3 obus 
ron fone hott, v obitcʒe ter 

go bylo vs tftals ſloncaã / gop w 
ſwoley mocy swixct. 
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spa D Gap 23 
APB? ATN D NI 
ra 822 aN ee 
Pap rag a 
r- nd 
Ecome iol bel bi dedaro eaddi ad 
pied: [uot come morte ce 3 


‘re 1a frit rian deffra, dicendems, Now 
semere 10 fenoslprime el V. 


NYT RAN TT 18 
pay nbs? a NT 
marop °F N) pas 

trayan Yds 


E fore quel che Visto: io fone flate e. 
cor morte, S ecco che fon be nes fecole 
de fécoli. A em. Et be le cb eU u. 

Feine e de la morte. 
WITTMANN 19 
= Pen ums 

SPIN 


Serial lt caſe che hai Gedutegueles 
che jane, equelle che hanno ad effér dop- 


Idee. 
N20 NN NTN 20 
r erg 
e NTI PIO? 
PANT N 2 NIG 
Yas) PHL NAD Y3u7 
pag ey NTS 
1 2 NAT 


Ufegreto de le ſetie ſiſte che ta bat 
Gedute me fa m left, es fette cande- 
beri diere, 2 guð Le fette Helle. fonogls 
Angels dele fetse Chis[e: €4 ferte canze- 
liert, che o has Geduts forte [erte Chefe. 


— — ——————————— EE So SS 


a 

N INTs? 2 
DNN 
— Nun TI 
se NA N22 
ch cna Nee aa 

“RAINS 
e 


Pelle we eder, slgual c nel 
ere de ſeite eandelicrs dora. 


946 


Sain 
N 


Porth nba TEND “Sy 7 


‘Sy iain ows 22 
‘ay NTHTON “ay TaN? 
1 Nn FINN PWN 

v quandoyovucvifto, cay como muerto 3 


fas pies: Vel pufo fadieltra fobre mi, diziendo- 
me: No temas, yo foy el primero y el poftrero. 


"a many Aa ooh “hap 58 
.) jax Gods “a? Yun 
¢ nym bind e 
Yelquebiuosyhefidomuerto, y heaqui bi- 


uo por ſiglos de ſiglos Amen. Y tengo las Llanes 
delinfierno,y de la muerte. 


WN PANS] WN and 19 
ONAN UN Why t 
1 

+42 


Efcriuelas coſis. que has vifto,y las que fon 
y las que han de fer deſpues deltas. _ 8 


N en Tc Tio 20 
N Va r oy ANI 
nau! ee eee yz 
pad) nan eee 
yas mtn? Ww nn 
: man NN 

El ſeereto de las ſiete eftrellas que has vifto 
ere e Angclesdslas fers igleian, 


y los ſiete candeleros que has viſto, ſon las ſiete 
Igleſias. 


a 
Aung Dion TA WAN 3 
Seer pian ways 
Wing eee ee Gays 
: r ANA Sad 
A e 


anda en medio de los ſiete candeleros de oro, di- 
e eſtas cofas. 


AnokAAT VIZ. 


> 
a 


8 3 
17. Kat zn dd ανννν, trot 


amet pic mbes agu. gs % 
en nei a di Se dG Gen ix 
aa, Ae pact, u Pe Sed. 00 ei 
car D. N.. 


Et quand ie Tea ves. ie tombaĩ à ſes 
pieds comme m & il mit ſa main 


droite far moi, ſilat Ne crain point, 
ic ſuu le premier & le dernier. 2 


28. bei ö Car S x le versio, 

1000 Gav ellas eig g afareg THY 

cles, cel u N Tig x, 
9 dev ng S Sand 

7H SD E Sæyel xu. 


Et qui vi, maĩs Tai eſit mort. & voi- 


ci ie fais vivant aux fiecies des ficcier, 


Amen : & tien les clefs q enfer et de la 


mort. 


19. reihe. ay adder, xo} 2 dot, 3 


dd yovisSey ff cue. 


Eſeti let chofes que tu as ven. cel 


les qui font, & celles qui deiuent cftre 
bares ciapres. 


20. Td uber r dale act. 


pov ay cides Joi aie de gs prov, 
ney mes ted NI s av 


chided cg d tay ttle 
Cunrnaray dav & oj eae Augie 
Neer sig eae nee 

Ac Ades, H CremAncion ei ci. 


Ls ſecret des ſept eſtoĩles que tu a 
veues en ma main droite,&les ie cha. 
deliers dor. Les fepr eſtoiles fontics 
‘Anges des feptk ghiles : eles fept chane 
deliers que tü as véus, fonrles ſept E- 
giils. : 


K EAA. C. 
a dye e i Prein &. 
eier Becher, d AE 
6 negra TOs Eme cc es er 7H 
Sl dur, 6 Efie 
TayeMa@auynay Tay rte 


Eferi à Ange de FEglife & Phe 
fe, Celui qui . re kale en la 
main droite, lequel chemine au milieu 
des ſept chandeliers dor, dit ces cho- 
fea. 


E 


17- 


angeli ſunt feptem ecclefia- 


APOGALYPSIS. Offenbarung. ate 
CAP. J. Das I. Capitel. 


17. Et cùm vidiſſem cum, ig. Vnd alß ich jn ſahe/ fiel ich zu ſei⸗ 
cécidiad pedes cius tãquam ten Fuͤſſen / als ein todter. Vnd er {er 
aes 11 poſuit 1 AG 5 rechte Hand auff mich / vnnd 
ram fuam fuperme, dicens, | ſprach zu mir: Foͤrchte dich nicht / Ich 
Noli timere: ego ſum pri- 5 

mus & noviſſimus. Pm bin der Erſt vnd der Letzt. 


And wen J ſawe him / I ſell at 
Mo ſecte as dead / then belaccd hie right 
band vpon me / faving vnte me / Scare 
mots J am tbe firſt aud the loft. 


De der leg faa hannem / falt teg ned faar bane Fo 
der ſom en Dod. Oc hand lagde fin howre haand pac 
mig / oc ſagde til mig / Siycte dig icke / Seg er den For 
ſte ot den Siſte. 


18. Et vivus, & fui mortuus, 18. Vnd der Lebendige / ich war tod / 
& occe ſum vivens in ſecula vnnd ſihe / ich bin lebendig von ewig⸗ 
ſeculorum, ( amen.) aan keit zu ewigkeit / (Amen.) Vnd habe 
beoclaves morts ssc intern, die Schlüſſel der Helle vnd deß Tods. 


Oe den zeffuende / Jeg vaar dod / oe ſee / Jeg er 
leffuende fra euighed til entghed (Amen) Oc eg baff 
uer Helffuedis oc Dedens Nogle. 


And am aliue / but I was Bead: & 
bebeld / J am a line for tutrmoxe / A mt: 
& It aut theteyes of hell aud of d ca.. 


19. Scribe ergo quæ vidi 


19. Schreib / was du geſehen haſt / 


iti, & qua ſunt. & quz opor- vnd was da iſt / v 
4 nd was geſchehen 
tet flexi poſt hæc. ſol darnach. 
‘Write the thinges which ion hast Seviff det fom du haffuer ſeet / ot det ſom er / ot 


ſtenc and the thinge which are / and ehe huad ſom ſee al her effter. 


thinges wich hall come here after. 


ao. Sacramentum ſeptem 20. Das geheimniß der ſieben Ster⸗ 


ftellarum quas vidiſti in denen / die du geſehen Haft inn meiner 
fe.amea, & leptem cande- rechten hand? vnnd die ficben guͤlden 
labra aurca: leptem ſtellæ, Leuchter. Die ſieben Sterne / ſind 
Sand ae e, Engel der ſieben Gemeinen / vnd die 


; 3 

ſeptem cccleſiæ unt. ficben Leuchter / die du geſehen haſt⸗ 
7 ſind ſieben Gemeine. 

Tke meflerie of tbe ſeuen ſtarres De ſiu Stterners Hemmelighed / fom du half 


tobich thou le weft in my right hand: uer ſeet i min heoyre Haand / oc de fin aylde ne Kuſeſta⸗ 
ae 1 . 115 ger. De ſiu Sterner / ere de ſiu Wegchenz nales 
aeg e ze ee our fer ers Weg 
canDicftictee which thou ſa weſt art ite heder. 

euen Churches, 


GAP. IL 


| ee Epheſi eccle- 
fiz {cribe, Hæc dicit qui 
tenetfepré ſtollas in dexte- 


Das 1 I. Capitel. 


Vnd dem Engel der Gemei⸗ 
ne zu Epheſo ſchreĩbe: Das ſaget / 


} xafua,quiambulatin medio dit da Hele dic ſieben Sterne in feiner 


feprem candelabrorum au- 


r rechten / der da wandelt mitten vnter 
reorum, 


den ſieben guͤldenen Leuchtern. 


O Sſcriff i Menighedens Engel i Epheſo. Dette 
be N Sepals figer den / fom holder de fir Stierner i fin hoyre 
that boldeth the ſcuẽ ſtarres in bre right | haand / den ſom randrer mit iblant de ſiu gyldene Liu · 
hand / and walken hin de middes of ihe | ſeſtager. 
ſeuen golden candleftictes, 


Igewenij S. Jana. 


Kapitola I. 
A2 koof afem gen vzfel / 
padl gſemt nobam acho halo 
mrewp. Y polost! rutu ſwau 
prawau na mne / fa: Jicbog 
ſe / yar gſem Preen) y Poſled⸗ 
nj: 


A gdym go vyz real / vpadte mn 
v nog go täkoby vmarly / tedy 
wlozit prawice ſwa na nue mo-. 
w ac mi: Nie boy fis) Jauer teſt 
bietwßyy oſtãtui. 


8. A ip / geſſto gſem byt 
mrtg / a ble fiw gſem na wee 
ky worküw / (Amen a mam klij 
de Smrti y Pela. 


N Ftory ixwe choẽſem bef v⸗ 
marl) Goro ie nã w eti wi fow 
Amen mam klucze piekla y 
Sauer ct, 


19. Proto; napiſs ty wrey 
ktert᷑ gſy wide l / a ttert fe degij / 
y ktert᷑ je magi) diti potom. 


Napiß ty rage iy Frored wie 
dal ly ktoxe ſoſ łioreus poixm 
oc mata. 


20. Tagemſtwi ſedmi hwezd 
ktersß gſy widel w Prawley 
mt / a ſedmi zlatych Swijc⸗ 
nuow / geſt toto: Sedm 
Hw zd / geſt ſedm Angelu ew 
ſedmi Cÿrtwi: ſedm Swije⸗ 
nuom / geſt tech ſedm Cyrtwij. 


Tãtemntee ſiedmt gwiazd eto 
res wioz at na prawicy motley ¥ 
ficdrnt lichtar m tetych. Siet ii 
gw az d fac Ano omi fedmt ko: 
Le olow] A ſiepm̃ licstarsow Fror 
res wid zial ſa ſiedm̃ toscſolow · 


Kapitola II. 


* Angelu Effezſer Cyrkwe 

pifs: Soot prawij ten / 
kterbz oz Geom Hwezd w 
Prawicy jw / tterp chodij v 
profited fermi Swijcnuow 
zlatych. 


Noch Anſotewi Roscſolã / Efe 

Mego: Ty rseckty mow! thin 
Frory rrspma fisdii gwiaso mw pray 
w. ey foep / y che miedsy ficdz 
na lichtarzowlotych. 


N 2 


2 

Be V2 aw . 2 
e- ee 1722 
— magnate may 
I ey N ype? 
1 Pri pF pry 
Nrw VSV. yes 

PBT TAN ANON) 


To fe loperetue,elatuafatica, ela 
sua patientia, e che tw nen puss (afferses 
mala, e hat prouati quells che fidi- 
cone elſere Apoftols, e nen fone: c ceſirli 
has trousts bugtardt, 


> Net z 
sab Sava Smite 
1 % PI N27 2 
Et hai ſeſferto. c hai patientia, 11 


ſei affattcate per tl Nome nite, e men ti (es 
Pancato. 


rr N 4 
Nee AVI PIS 
2 tI? 


Ala ia ho queffe comsra di te, che tw 
hai acute la tua prima c bart. 


an PAPI ¢ 
„ sax n nai ba 
rain} NTP NS? 
Ss) 22 INNS 
WAS 1 ARB 
ü I NR? 
Ricordati dungue demde tu [ti cadu- 
ve epentits, e fa le prome opere ee 


bene ber toffo ad ele cn. 
delsere ati l nage (uo, fe tu non ed. 


2 Ni 2 A 
W ms M207 
P28, NT 27829 
1 h a 
Ae en bai qusfto,che has in edis, fatti 
de Nucolattn nu he en ed⁰ . 
PAIN N yA 7 
Nr RNAP AS} > Vary 
* 722 NP? NT 
Saray ay OAS NST 
DNN NaN NOTTS 
N28 NON NPs 
_ Chiba crecchia, oda quelle ches le 
S alge 
quate é nel mexe del para di Dio. 
TPs Nanya s 
PENTIAZ ANI NIT 
ROAR Vas 
TOA NT Nan 
Eferini dU Angelo des la C ds 
ques ds Smsrma, Ouche coſe dice u pn 


I Slime, shzual fas morte , & f ritorna~ 
re fn Vita. 


Pan! 
a 

Dun pipe hy “AT 2 
DSN DT PT 
Onn Hey OY N- rns F202 
Sn Gin WON 
chin ors nen eye 
t Garp OANA 

Yo ſe tus obras,y tu trabajo y pacicncia „ 
que tu no puedes ſufrir los malos. ha: provade 


los que fe dizen fer Apoftoles,y no lo fon, y los 
has hallado mentirofos. 7 


‘ag Tagan ee 8220) 5 


ATIOKAATWYI- 
G. 
2. Olan tance ov XG WKS RY 
cou’ xgy Tl). Lezaopsevled cu, . 
2 7 1 5 tee 
Oa Hud gegeben, can tnd — 
3 39582 

greg vi rivovies Lilla cite 
asg h; chte: ei gic cd 

8 pee 
aw Nd. 


Te cognoi tes , & ton wasail, 
& ta parience, & que tu Be peux Porter 
Iss maunats, & as efprouut car qui ſe 
dileat etlre apoltres, cc ne le font poret: 
x lesas Crouucs meotcures 


3. Keel CC crecrces , Uaampeorled 
en Ale N biste pov » ners 
5 ots 
fang. HOY i cines. 
Et as enaure, & as eu Patience, & a 
trauailit pour mea, Nom, &ueres 
point lalle. 


4 “Or Eco name ood, on Th 
meu l See ale das. 


% 1 h cyte 4 
aide ae TN aids 


Pero tengo algo contra cl, porque has dexa- 
do tu primetacharidad. 


I HHI N 12 5 


Mais Tai quelque choſe contre tei, 
delt que mas deiaulé la premiere cha- 
rite. 

5. Monpedyve i ¹ u cue. 
ete, HL pelevincey, XGY Tt a0 
te iger y- ei J fan, S Set 

cues eS} * 

r, KAA eln r Ne, ox 
N Ate poy. Ses ar 
Cx rd TAMU ATIC, i He. 

veievs. 


7 7 


22 


Juen e e 
PITANIayY NS ON} ORNL 
Oy pern INWAAN Wy 
1 Jaya qty NP 

Por loqual ren memoria de donde has cay- 
do, y arrepiencece,y haz lag primeres obras: fino 


vendre prefto à ti. j quitaré tu candelero de ſu lu- 
gar, ſinò re enmendare,. 


dc J d NI N 6 
rn BY Nie" 
new ds Wry N22 


Mas tienesefto que aborreces los hechos de 
los Nicolaytas, los quales yo tambien aborezco. 


path Ons d . de 7 


Parquoi aye fouwenance dont tue 
decheu, & te tS en., faties presmicees 
qeawresautremencic viendraia tot be 
oft,, eiterai ton chdJeller ce fon ita. 
u tancte repent. 


6. Ar . kad * 
ten ro ving Aare, & eae pie 
ca. 


~ Maissu asceci, que tu hals les sees 
des Nicolaitces, lef(ques ie hai moi au- 


7. o gun ode. pre af 8 
ar ell Nig Tells c he FT 


nei RNP? AVD WN FD mee, rene Sagan ce rt 
N 5 e wa, Fo en ais di in & pice TH 
-N eee 4 e ee ee. 
22 2 2 
¢ by J Fina Ning 

El que tiene oreja,oyga loqueel efpiricu di- Jui a orcille,eyece que dit FEI lit 
zen las Igleſtas: Alque venelerg, dars acomer del aur B fe, A 0 bade ee 
arbol de la vida, elqual eftaen medio del Parayſo donncraii maß ger defarbre src 


quel elt au milieu du paradis de. 

8. Ka} rg ανν) v Cunrrcias 
chu gelle pee ler aide Ad 6 
red. X94 ar O. ig Marr 
vexposs xo ELHOEY- 5 


de Dios. ’ 
nypay eee eee Ny § 
FOND PON I Ways ain> 
+ 00 ria Ay de 
Yefcrineal Angel de la Iglefia de Smyrna: 


El primeroy poftrero que fut m̃uerto y biue,dize 
eftas cofas. 


Eferianfli i PAnge de FEgiie da ceux 
de Smyrne, Le premier & le dernier, 
quia elt mort, & eft retournb ea vie, 
che ces (cs. 


8. scio 
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APOCALYBSIS. 
CAP, IL 


2. Scio opera tua & labo- 
rem, & paticnuam tuam, & 


quia non potes ſuſtinere ma 


los, & tentaſti cos qui ſe di- 


| cunt Apoſtolos eſſe, & non 
ſunt, & inveniſti cos men- 
| daces. 


3- Et patientiam habes, & 
ſuſtinuiſti propter nomen 
meum, & non defeciſti. 

And theu haſt ſuffered / and baſt 


patlente, and for my Names ſałe haſt 
laboured / aad haſt not fainttd. 


1 
4. Sed habeo adverſum 
te pauca, quòd charitatem 
tuam primamreliquifti. 
diuertheleſſe / Ihaue ſome what 

ag gut specs bccauſc ibeu haſt left thy 
firfiloue. 
. Me mor eſto itaqueun- 
de cxcideris: & age pœni- 
tentiam, & prima opera fac, 
fin autem: venio tibi, & mo- 
yebo candelabrum tuum de 
loco fuo, niſi pœnitentiam 
cgeris. , 

Nememder therefore from whence 
shor art faulen / and repent ec to the ſiiſt 
works or eis Iwill come again ſt tre 
ſ bort iy / and will remeue the caudleftis 
cke vist of bis placer xctpi thou amend, 


| 6. Sedhochabes,quia odi- 


{ii acta Nicolaitatum f que 
& ego odi. > 

thom baſty hat thou hat 
pone e bate 
J alſo hare. 
7. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleGis , Vincenti dabo de- 
redeligno vite, quod eſt in 
Paradifo Dei mew 


Cet bim that hath an eare / heart / 
what ide Spitit ſadeth vuto che Cours 
ces / To bim that oucrcommerh / will 
J atte to cate of the txet of lifes which is 
in ĩbe middes ofibe Par adiſe ef God. 


4. Et angelo Smyrnæ ec- 
cleſiæ ſcribæ, Hæc dicit pri · 
mus & noviſſimus, qui fuit 
mortuus, & vivit. 


And vnto the Angell of the Church 
ofthe Smornians write) Cheferbings 
fanth de that is firft / and laſt / which 
was dead / Kis aliut. 


Offenbarung. f 


Sgewenn S. Jana. 


Das II. Capitel. 

2. Ich weiß deine werck vnnd deine 
arbeit vnnd deine gedult / vnd daß du 
die bofen nicht tragen kanſt / vnd haſt 
verſucht die / ſo da ſagen / fie ſeyn Apo⸗ 
ſtel / vnd finds nicht / vnd haſt fie luͤg⸗ 
ner erfunden / vnd vertregeſt. g 

Jeg veed dine gerninger⸗ oe din arbende oe din 
taalmodighed / oc at du kant icke lide de Onde / oe du 
forſogte dem / fom ſige / at de ere Apoſtler / oc ere dag 


icke / oc du haffuer befundet dem / at vere Lognere / ot du. 
fordrager. 


3. Bnd haſt gedult / vnd vmb mei⸗ 
nes Namens willen arbeiteſt du / ond 
biſt nicht muͤde worden. 


Oc haff de taalmodighed / oe du arbeyde for mit 
Naffn ſtyld / oe eſt tete bleffuen erat, 


4. Alber ich habe wider dich / das du 
die erſte liebe verleſſeſt. 


Men leg haffuer mod dig at du ſorlodſt den for 
fie kærlighed. 


5. Sedencke / wo von du gefallen 
biſt / vnd thu buſſe / vnd thu die erſten 
werck. Wo aber nicht / werde ich dir 
kommen balde / vnd deinen Leuchter 
wegſtoſſen von ſeiner fett / wo du 
nicht buſſe thuſt. ‘ 

Betenck / huor fra du eſt falden / oe gor Peniten ⸗ 
ze / oc gor de forſte gerninger. Ger du det icke / da vil 


tea komme ſuarlige til dig / oc bortſtode din Siufejtage 
Aff fin ſted / der ſom da icke ger Penttentze. 


6. Alber das haſtu / daß du die werck 
der Nicolaiten haſſeſt / welche ich auch 
haſſe. } 

Men det haffuer du / at du hader de Nicolaiters 
gerninger / huilcke ieg oc hader. 


2. Wer ohren hat der höre / was der 
Seiſt der Gemeinen ſaget. Wer uͤber⸗ 
windet / dem wil ich zu eſſen geben von 
dem holtz deß Lebens / das im Para⸗ 
diß Gottes iſt. 


Duo fom haffuer Sren / hand hore / hnad Aanden 


ſiger til Mentgheden. Quo fom offueruinder / den vil | a 


ieg giffue at ade aff Liffſens tra / ſom er i Guds Par | 
ra dis. 2 


8. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Smyrnen ſchreibe: Das ſaget der 
Erſte vnd der Letzte / der tod war / vnd 
iſt lebendig worden. 

4 Oc ſcriff eil Menighedens Engel i Smyrnen / 


Dette figer den Ferſte oc den Siſte / ſom vaar dod / oc 
er bleffuen leffuende. 


Kapitola II. 


2. Inãmt ſtutky ave pracy / 
y trpeliwoſt twu / a ge nemuo⸗ 
Zeſo krpeti zlych ( a zkuſyl gin 
tech ktekijprawjj zeby byli As 
poſſtol / a negſau / & fistedat 
Sfp ge ze gſau hart: 


Wiem ſprãwi thwofe / ypraca / 

y cer pliwogc toi / 4 23 nie mor 
seh z 061¢ spc / y DeswraDytes 

ch Frocsp fic nuenfa bye 3pojtor 
ty a nie faly nalastes eki ut. 


3. Amäſs trprliwoſt a trptl 
45 pro gmeẽno mẽ / a nehynul 
gſy. 


Mbyples vetsnion / y cierpiß: 
N precowales dia ites meyo/e 
wie vitals. 


4. Ale mãmt proti ſobt mar 
lo / je ofp Laſtu twau prwnij 
opuſtil. 

Ale mamuſeco prseciwFo thos 


Die! des matodc wol piti w 
825 2 pleiiwgs oF 


J. Protof pamatug odfun | 
gſy wopadl / a tii porauij/ a 
delay prwnij fluify: Pale 
toho nebude / pkgdu krobs 
rochle/ a pohnu ſwijcneim 
tym s miſſta gego / ler budeſo 
kiniti pot anij. 

Trak pam stay Mades wypadl 

. pokutuy/a prerwie vejpari 0314) 

gos ebyindcseyf praypoe 
pErsecwlo cobte rydalo gruß lic, 
fats two z mie pſcã te tefledys 
ficnievpamictat. 
6. Ale toto dobré mafe/ ze w 
nenãwiſti maſs Putty Mita: 
iaſſomſte Roty / kterẽ to y yã 
wnenaͤwiſti mam. 

Ale tednat to mag / i ntena · 

wild i wesynfow Nprotditew 
Etorych y ia mienawioxe. 
2. Kdo mé& vf k ſtyſſenij / 
finfs cok prawil Duch Cyr; 
wijm. Tomu kdoz premusoz / 
dam gijfit z dlewa ziwota / fre, 
rez geſt w NAgi Soha meho. 


8. A Angelu Smirnenſer 
Cörkwe piſs: Toto prawij 
Prwnij a Poſiednij / kterpj 
byl vmtel a fim geſt. 


A Anſofowt Nose ſotã Sue, 
nenſtiego napiß: Ey rzeci mowy 
pterw gf y oſtatuiſttoxy byl omar, 


ty y irwie. 
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Io fale tue pero ela tribulatione se 
Lapanerta tan, ( mea tu fet ricce el. 
Fama ds coloro che fi lie- effer Oi. 
‘dei, e nen (ono: ma fan la finagega difa- 
tana. 


vor bane) 10 
mA ny sn Wong 
Mra. e PII N 
NI NOI NTE 
e maar 722 
W NTO NA 
32 Tay Nae? NB 

1 85 57 8225 


Non temer nulls de le caſ ehe tu hai 
patie, Ecca, il diauole dee mertere al- 
‘cums di boi in prigione d fine che Sos fiate 
promats: > haweretetribulatiomeds dices 
Tieres Si fedele snfin a la morte, Gio tt 
Aer hs corona dela Gita. 


DOG NY d NA 11 
NID NT NN 82 
ya agem p22 NST 2 
PITS NN 

Chi ha orecchia, oda quello che lo Spi- 
rito dice ale Che. Cli Cincerd nen . 


ceuura mocumento alcumo da lafeconda 
worte. 


N ee 2 
VAS RFT AN? WasT 
reagan agri 
than sD pans 
Serial ancor Al. Angelo de Ls Chiefa 


che tim Pergama,quefie cofe dicecolus che 
oaitcolselio taghente da amenduci lan. 


NDE N 13 


St RPT fan 
mary ya 
r 

Isa lopererue, e dene is basic 
dene f lafediads fatana etutiens il mie 
ssomse,c nen hat wegata la mei feclea cr 
e gien! guunde Antipanne fedeltefis- 


dne fuoeci[ appreffe ds Ses le dene 
babita fte. 


7717 
a - 

an Fwya er 9 
FN) eee AN PPS 
nay — Nay} (QS TOYS 
nag GaAs. BRINN 
: den NITY CN? GY) 
Yo ſe cus obras y tu tribulacion,y tu pobre- 
20, (Pero tu eres rico) y la blaſphemia de los que 


fedizen ſer ludios, y no lo ſon: fino Synoga de 
Satanas. 


No tengas ningun temor de las coſas que 
has de padecer:Heayui,el diablo ha de embiar 
algunos de voſotros A la carcel paraque ſeays pro 
uados y tendreys cribulacion de diez dias. So fiel 
hafta la muerte, y yo te dai la corona de la vida 


yous toms tur 2 15 
N F nA Iw AA 
1 JOAN TN wy" 

El que tiene oreja,oyga loqueel Eſpititu di- 


ze Alas Igiefias,Elque venciere,no recibira dan- 
no dela muerte ſegunda. 


eee Wy eee : 
ud Van 13.7) and Wane 
1 d NN n Hw 
Veſcriue al angel de la Igleſia que eſta en 


Pergamo : El que tiene la eſpada de dos filos, di 
ze eſtas coſas: 


38) eee er Is 
PUPS JWT NOP WA P 
—ny ina Nj “awa my 
mh Idx Gta Os “ny 
mead yaun TW) Dane 
„ ED iS Cw Thy 

Yo fetus obras y donde moras , donde efta 

la ſilla de ſatanas: y tienesmi Nombre, y ao has 
negado mi fe, aun en los dias enque fue Antipas 


mi teſtigo fiel, elqual ha ſido muerto entre vo- 
forros, donde ſatanas mora. 
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. Olde cere teya % l e 
l mluzeiay,mAuces J a 5 
aa CharQnpiay r Rege 
ia deelug cha tavreds, Oc eich, 
dd eres eig TE alga. 


le cognoi tes cæuutes, & ta tribula~ 
tion & ta poure te. ( mais tu es riche) & 
lebiafme contrero: de ccux qui fe di- 
fenteltre Iuife, & ne le fontpaint,ains 
Ja ſynage gue de Saran. 


10. Nd, eB & pide ad 
e 1029,35 d Corse ck dd 
Sede ,h N 
n xe e un iſtacgaꝝ 
ena gu, mss dggi u, 
Gesc oxi ay r a Safe. 


Ne erain rien des chofes que tu a 
4 foutftir : roici , I aduieadr. gue le 
diable meta dus ques yas dente 
vous en prifon, S ec que vous foyex el- 
founés = & von- anrez tribulation de 
ix iours. fois fidele iufqu’ ila mort. 8e 
iste donaerai la couronne de vie. 


It. O „e, rb erfru vi 8 
u Ata aufe CunAnorcuc’d 
ud, & Mu curd e- 
wurd dcn. 
Qui a oreille,oye ce que I Eſyrit 
dit aux Eylifes.Ceiui qui yziacta,n au- 


ra poias de nuifanee par la more le- 
conde. 


12. Kat 79 ve e m- 
gee Send ele eaibor” mide 
vd e td dp rtd 
digefter rl CG. 


Eferi aufli 4 lange de FEglife qui 
eften Pergame, Celi quia lefpee at. 
guea deux trenchans, dit ces choles. 


13. Onde we f 700 aU, n TOU c- 
pindis, om 777585 7 calor > 
g 7 Sor LOU y KSI OUR 
gris rhe gien pou 5 x4 ey wes 
E 
ler g mög, es en aeg 9 
Paloma KNC d cœꝰ,“iů g. 


Tecognei tes ceuures, & od tuhabi- 
tes,aflauoir la ot eft le fiege de Satan, 
& que tu reticas mon Nom, & mas 
point renoncéma fay : Mefmes lors 
qu’Antipasmon fidele, martyr a elle 
occis entre vous, la oi habite Satan. 


9. Scio 


| 


— 


APOCALYPSIS. Offenbarung. 


CAP. II. 


9. Scio tribulationem tuam 
& paupertatem tuam, fed 
dives cs, & blaſphemaris ab 
his qui fe dicunt Iudæos ei 

ſe, & non ſunt, fed ſunt ſy- 
nagoga ſatanæ. 


Itunes tho wertes and teig ulatten / 
& powertic ! but thou art rich and 3 
know the blaſphemie of idem / which fan 
they art Jewes / and art not / put art ihe 


Sus ageguc of Satan. 


10. Nihil horum timeas 
‘que paflurus es. Ecce miſlu- 
rus cit diabolus aliquos ex 
Vobisincarccrem ut tente 
mini, & habebitis tribula- 
tionem diebus decem. Eſto 
| fidelis uſque ad mortem: & 
dabo tibi coronam vite. 


Seare none of cho’ thinges wßich 
thou) bate suffers beholde it) ball come 
to v aſſeſedat she deuiꝭ i hal caſt ſome of 
vou inte priſon 1 that he man be tried 
aud yce f hall haue tribulation ten bans 
est be hou faithful vnto the death and 
3 will giat idee ide crowone of liſe. 


11. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
clefiis, Qui vicerit, nonlæ- 
detura morte ſecunda. 


Eci him that hath an care / teart 
wbat ehe Spie it ſadab to the Churches. 
Hee that oucrcommerh / hall not ber 
dart of the ſecond death. 


12. Et angelo Pergamicc- 
cleſiæ ſcribe, Hae dicit qui 
habet thomphaam utraque 
parte acutacm. 


And to the Angel of the Cour 

which is at Pergamus wre) Tüte 
fated he which hach toe ſharpe ſworde 
wich wo adges. 
1. Scio ubi habitas,ubife- 
des eft ſatanæ, & tenes no- 
men meum, & non negaſti 
fi dem meam. Et in diebus il- 
lis Antipas teftis meus fide- 
lis, qui occifus eft apud vos, 
ubi latanas habitat. 


I tus tor thy wortes and where ton 
dwelleſt euen were Satans trete is / 
&X than teeneſ my Nome, aud baſt nos 
denird mo faith / cucn in there Daves 

zen Antipas my fal bfa mattor 
vas (anc among von / where Salan 

ell 


Sst 


Das II. Capitel. 
9. Ich weiß deine Werck vnd deine 
Truͤbſal / vnnd deine Alrmut / du biſt 
aber Reich / vnd die laſterung von de⸗ 
nen die da ſagen: Sie ſind Zůden / vnd 
ſinds nicht / ſondern ſind deß Satha⸗ 
nas Schule. 


Jeg veed dine gerninger oc bin droffuelſt / oc din 
armod / men du eſt rig / oc den beſpaattelſſe aff dem fom 
ſige / Ar de ere Jeder / oc ere doz icke / Men de ere Sar 
taus Schole. 


to, Foͤrchte dich fiir der keinen / daß 
du leiden wirſt. Sihe / der Teuffel 
wirdt etliche von euch ins Gefengniß 
wer ffen / auff daß ir verſucht werde. 
vnd werdet trubſal haben zehentage. 
Sey getrew biß an den Todt fo wil | 
ich dir die Krone deß Lebens geben. 


Frycte dig icke for noget aff det / ſom du feale lide. 
See Dieffuelen (fal kaſte nogle i Renyfel aff eder paa 
det iftule bliffue forſagte / oc i ſtulle haffue draffuelſe 
teht dag. Bir tro inden Doden / da vil leg giffue dig 
An ſens Krune. 


1. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Seiſt der Genjemen ſaͤgt, Wer 
uͤberwindet / dem ſoll kein leid geſche⸗ 
hen von dem andern Tode. 


Duo fom baffuer Oren hand hort / huad Landen 
ſiger til Mentgheden. Hiro ſom oßuerumnder / Gane 
nem ſtal inted ont ſte aff den anden Dod. 


iz, Vnd dem Engel der Jemeine zu 
Pergamon ſchreibe: Das ſaget / der 
da hat das ſcharpfſe zweyſchneidige 
Schwerdt: 


Oe ſcrißf til Menighedens Engel / Pergamon / 
dette ſiger den / ſom haffuer det ſtarpe tucaggede ſuerd. 


13. Ich weiß was du thuſt / vnd wo 
du wohneſt / da deß Sathanas Stul 
iſt / vnnd helteſt an meinem Namen / 
vnd haſt meinen Glauben nicht ver⸗ 
laͤugnet. Sud in meinen tagen iſt An⸗ 
tipas / mein trewer Zeuge / bey euch ges | 
toöͤdtet / da der Sathan wohnet. | 
Jes weed huad du gor oe huor du boer der fomGae 
tans ol er / ot du holder ved mit Naß ge neetede icke 


min Fro. Oci mine dage er Anttvas min tro Bidne 
ihielſlagen hoſſ eder / ſom Satan boer. 


Lit 


Zacwenij S. Faria. 


Kapitola 11! 
9. Qndme zamutek iwüg a 
chudobu twan/ale boharp ath: 
a pofmijwagift fe ti/ fret 
prawj geby byil ide / a ne gſau/ 
ale gſau Zbor Siabia w. 


0% Nebogz ſe nikehrhoz eo / 
o/ co maſs trptti. * 5 
isbel nter? 3 was wſaͤzert 
do Zalafe / abyſſte byl pokau⸗ 
fipitis a budcte mijet zämutek 
za beſet dnn. Bud/z mern ag 
do ſmrti / adam tobẽ Korunu 
iota, 


Ne ſte ute boy 
remapc ſe oy tych rzeciy Pros 


nde tore z was do Clemauce/Aby lee 


Kdo mä oſſy finfs/ co 
Duch prawij k Cyrkwijm / 
Kdo premũz ten nebude vra⸗ 
zen od Simrtidrubé, 


Atory ma vcko i ntechay Mu 
ca co Duch mow: FoscrotomzRrcs 
byswpciciyl/ nie bed obtalon 
00 wroksy Smiter. 


2. Angelu pat Pergamſter 
Coͤrkwe piſs: Cato prawij ten 
leert ma met s obau ſtranau 
ofirp. 


Presyrym nã fotow! 
Sctolé Per e 
morvi ten Froryma miecʒ oborers 
ny y oftry. 
3. Wifm co ty kiniſs / a 
wijm kde bydlijſs / 17 gt 
Stolice Sſatanaſſowa / a 
drzuſs ſe Gmna me ho / a ne 
zaprel fy wijry mr. A za 
dnuow teich Antypas Swe 
det müg werng/ kterzz sable 
geſt v was / kdẽſto Sſathanaſs 
ptebywã 

Wiamẽt vcʒj twolela gbite 
mf aß / to 10 le 5 
Fe fet oy 


* lerny zabit 
e mie gta. 5 


N 22 5.3 


f 2 
* N D bs 14 


NIN AVA PT) 


es PIGS n 
Deen 
DDR e 
7a Sana? N 25 
12e e e 


. ie b. . d cone tt, 
e chermbaicofts ds 2 3 
La dottrinads Balaam, 


See feet che 
Se facrificate agl'sdelt,e fornicaffens. 


7 rr T8227 


— PIRI. 


Pay NOT NSD 
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Coffancor tu hai di quells che cer ge- 
meladotrrinade Nucolasts, scheso hea 
lie. 


NAY NON NZS] 3 16 
— BAS ATTN} das 
47. N 


Pensiti, altrimenti is Gerra ben pre. 
Sod te,ecombastere cent efi ccc. 
do de lam bocca. 
PBI NIE AZT ey 
NATHAN NTA NID 
Sana? M2 7 Ne 


D S OAD 


cui ba oreceh is, ode quello che- de 
| Spurs dite ale Ce c Verd. 
83 mangiare de ls mantis orcults ed 
regls v falle dance «mel ſlſ vv. 
dee [ersrto, signal miutiy ei 
tolus che ba rscexe. 


NAST IST 


E firiaia Angelo de la Chief 
en Tinten, gelte cofe decent Fighweli ds 
Due, che bess fuos orcs sore fe as 


Eee, eſeet preds finals fis ren. | TO lama de fucgo,y fus pies femejantes al laton 


JUIN 


ATIOKAAT YI — 


2 2 Ge 
n e ONS 14. TAIN Ee ed babe 
aps amt 2 5 0. . ade cud egg ols ibe. 


ayia Og yee 
“ny e We TAI TAS 
“A Tan? ee Fen? dez 
re NAMA ayy Swe 


1 N Gun 


. Raradp, dc id turd 
Bare Nabu cr d kh 
men gat ian inegir . Sagen ei. 
Sg. KG Tepretoeey. 


Pero tengo vnas pocascontrati: po Maisi'ai quelqds pes de chofes con- 
80 2 ati Pecqus en gere deff qectacaaslaguitenenent 


tienes ay los que tienen la doctrina de Balaam, 8 i 5 

elqualenſennau- 4 Balaac,aponer efcandalo de- e 3 
lan te de los hijos de Ifracl, A comer de coſas ſa- ud il achelis gullamangeallent det 
eri ſicadas alos idolos, y à cometer fornicacion. chotgs factifices aux 1dotes,& quills pa- 


iilardafient. 

Dw Vw: N UNI. Is 
Waipu tala Tn 
ü ON IW 


Anſi tambien tu tienes à los que tienen la do- 
ccina de los Nicolaytas, loqual aborrezco. 


wn ND Se May D 36 14, ggg, 
rde «Handa H Nia. fein Ngee ores 
3 2 


Reren toi : aurtementie viendrai 
à tei bien roft, & baraillerai contreux 


15. OUrws Tx e ed c u. 
rag rl dN rd i,. 
3 pra. 


*  pureillementruen as coi aufli qui 
retignene la doctr ne des Nicolaites i cc 
due ie hai 


16. Merevénoor’ cf NCH, ige 


Arreplentete. porque de otra manera ven- 


dati prefto,y pelearc contra clioscon lacipa- | parielpeedsma bouche, 
dademiboca. : 


| 

17. O els, & i a0 
pee end Tis Cie, 8 
bib Jace elms Pay Der 
ane +d Neg. f - 
cs cin, Ufer Axe, Koy om 
dd Wider Sefer cee, gE᷑ 
Aller, S dg t, ci, Ste- 
Cavcore 


VTP NS oN} ans? Win ‘OW 
N 88 non 
1 EAR WS ON 


Elque tiene oreja,oyga loque e] Efpiricu di- 
ze Alas Igleſias: Alque venciere dare à comer del ; 
Manna eicondido,y dare levna pedrezica blanca 
yen la pedrezica vn Nombre uueuo eſęripto, el- 
qual ninguno conoce, finoaquel que lo recibe. 


ui zoreille, oye ce qu: TE {pric dit 
1 A celul ina vaincraic lui 
doonerai à manger de la Manne qui eſt 
cachee,& lui donaerai vn caillow blanc: 
ay caillou, en nomueau nom elerit . le 
Auel oul ae cogaoit ſinon celui qui le 
regoit. 


>; 8 — 8 8. Kalra dyytnw ris S Mi- 
A ann n 38 3 
ae WAR NS AND NPNNIW]D | $42sF 98 & trey wes 29 9er- 
cary be: d corde 


pods cis hs OD , if ei 
7 ; dec cl Cpreics N 
ee ys deen wR NAS 


Yefcrive al Angel de lalgleſia que efta en 


Eferi auffia Auge de fEglife qui 
Thyatita - Ei hijode Dios que tiene ſus ojos co- 


eft en Thyatire, Le Filz de Dicu quia 
tes fa comme flamme ge feu, & du- 
quel les pieds fone femblables à airain 


finiffimo, dize ellas cofas, trefluifane, dit ces 


choles. 


giz 


N 14. Sed 


APOCALYPSIS. 


CAP. II. 


14. Sed habeo adverſus te 
pauca: quia habes illic te- 
nentes doctrinam Balaam, 
qui docebat Balac mittere 
icadalum coram fiiis Ifrael, 
edere, & fornicari. 


Dur J baue afewerbings agaluft 
thees ber auſe shou haſt there them that 
maructatne the doctrine ef Balaam / 
wich taught Balat te put afiumbling 
block before the children of Iſtael / that 
they ſ hould cate of tbinges facrificed 
bute idoles / and commit fornication. 


15. Ita habes & tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum. 


uen fo haſt thou hem / that mains 
telne the Doctrine of h Nicelaltans / 
wich thing J hace. 


16. Similiter pœnitentiam 
age, fi quo minis : veniam 
tibi cicd, & puguabo cum il- 
lis in gladio oris mci. 


Repent thy elfe or els J wil come 
vnto the ſ hortein / and will fight agar 
inſt chem with thc ſworde of my meuth. 


17. Quihaberaurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſiis, Vincenti dabo man- 
naabfconditum, & dabo il- 
li calculum candidum: & in 


i calculo,nomen novum {eri- 


ptum, quod nemo ſcit, niſi 


qui accipic. 


ct fim shat hath au care uae 
what the Solrit fancy vnte the Chur- 
ees. To him that onercommetb / will J 
glue to cate of ibe Manna t pat is hid / 
and will giuc bim a wie tones and in 
the ſtonc ancw name weten which 
no mau tnoweit ſauing he that receg⸗ 
uerdit. 


18. Exangelo Thyatirzec- 
cleſiæ ſexibe, Hæc dicit Fi- 
lius Dei, qu: habet oculos 
tanquam flammam ignis, 
& pedes eius fimiles auri- 
chalco. 


And vnts the Angell ofthe Church | 


which is at Chat ir weite / Cheſe chine 
ges fanth the ſonne ef Ged which bard 
bisenes lite vnto a flame of fixe / and 
dis ſeete lite fine braſſe. 


Offenbarung. 
Das II. Capitel. 
14. 
lehre Balaam halten / welcher lehr 
richten fiir den Kindern Iſrael / zu 


treiben. 


Men ĩeg haffuer en liden ting mod dis / at du 
uer dem der / ſom holde ved Balaams serdom: h 


gelſe faar Iſraels Born / at ade Affguders offer. 
bedriffue Dorert. 


re der Nitolaiten halten / das ha 


+ 


laiters lardom / det hader ieg. 


<= — — 


16. Thue buſſe / wo aber nicht / 


Aber ich habe ein kleines wider 
dich / daß du daͤſelbſt haſt / die an der 


ete 


durch den Balac ein ergerniß auff⸗ 


ef 


fender Gowen Opffer / vnd Hurerey 


aff ⸗ 


ull · 


cken der lerde formedelſt Balac / oc oyrette en Forar / 


oc 


19. Alſo haſt du auch / die an der ns H 


Saa haffuer du oc dem / ſom holde ved de Nico / 


ſo 


werde ich dir balde kommen / vnd mit 
jhnen kriegen / durch das Schwerdt 


meines Mundes. 


Gor Penicense/ ſteer det icke / da vll teg ſnarlige 
. dig / oc ſtride mod dem / met min Munds 


uerd. 


17. Wer Ohren hat / der hoͤre / was 


der Geiſt den Gemeinen ſaͤgt. 


Wer 


uͤberwindet / dem will ich zu eſſen ge⸗ 


ben von dem verborgen Manna / v 


nd 


vnd wil jm geben ein gut zeugniß / ond 
mit dem Zeugniß einen newen Na⸗ 


men geſchrieben / welchen niema 
kennet / denn der jn empfaͤhet. 


nd 


Huus ſom haffuer Oren / hand here / buad Aan 
den figer til Menigheden. Duo fom offueruinder / han · 
nem vil ieg giffue at ade aff det ſtiulte Manna / oc ies 
vil giffue hannem it gaat Vidniſbyrd / oc it ny: Nalin 


beſereffuit met det vidniſbyrd / huilcket ingen ken 
vden den fom anammer. 


18. Vnd dem Engel der Gemeine 


der 


zu 


Thyatira ſchreibe: Das faget der 
Sohn Gottes / der Augen hatt wie 
Fewerflammen / vnd ſeine Fuͤſſe gleich 


wie Meſſing. 


Dette ſiger Guds Sen / fom haffuer Oyen lige 
gloende due / oc hans Seder lige fom Meſſing. 


Oe ſeriff til Menighedens Engel 1 Thyatira / 


fom 


Zgewenj S. Jana. 


Kapitola II. 


4. Ale mamt proti tobz net. 
co mãlo / qe mãſs v ſebe ty / kte⸗ 
Fife Ji) Brenij Dalamowo: 
Feerg§ vril Balaka / aby yo: 
ral ij polojil pred Syny 

stabelfPfmi/ aby gedli a 
ſmilnili: 


S aby uiecss{tos 
. Sak y ty maſs nettert / 
keckin drzů vrenij Roty Miku⸗ 
8 


Tak ze te maß ty Ero! a 
mãta usuke Arkelalerfeß nae 


Ww ofewawiscl. 


16. Cfinifeatépotanij : paz 
kli nebudeſs / pfigdut k tobe 
brzo / a budut boyowatl es ni⸗ 
mi Metem vſt much. 


, Dpémictay Mc} bo gditeby 
fusesey/ prsspde na cle rpdto/ 
— walczyt 5 nimt mieczem ph 
n oich. 


. Kdo mã vſſy ſlyſſyz / co 
duch prawij Cyrkwijm: ue 
mu ter pt̃emũij dam gijftt 
Mannu ſtrytau / a dam gemu 
Kamknek bijlf / a na tom fas 
mẽnt᷑u gméno nomꝛ napſant᷑ / 
58080 zadnß nezna / krom 
ten / kdoz ge ptigijmã. 


Brory ma vchoſ nech ſtucha 
tego co Dud) mowi kosctotem: 
Themu Erorpby zwyciezilſ dam 
etc one ſtryrey 5 dam 
mu Eimpfbyats/ y ns kaniyn t 
mie nowe scprfane / Etoregò uit 
uleznã ſiedno teu to xy ie bierze. 


18. A Angelu Thyatyr 
Tyrlwe piſs / Does phar 
Syn Bofij/ kteroß ma Ott 
ako plamen ohne / a nohn ge⸗ 
ho podobnẽ gſau Moſazy: 


AHapiß tes ntolorbt Posciolé 
Trarprepſtiego: Cy rzeciy mew! 
Gyn Sojy| Lroxy ta ocz 14¥o 
plomtefi agu: oy &EzOrego g ogt 
r odobue ſa moſiadʒe wt. 
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Nn PIE NB ST 19 
PND) NHAC? 
NON PRVN AW! 
N Te NBD 


In fs la tue opere cla chers ele 
minifiratione clafedes, e len 
ee nette, el ltime for piu che le 
prime. 
er N 20 
my pater wo ) 
Nen VAP NAN? 
af Sr ay DS 
= sah eee 


Ata ho contra dite alesene poche <ofes 
C 
‘bel hagm.ste fi dee. prefetelfa feet, S 
gn, mies ferns a forntcare» e . 
pear dale cofe offerte a gl'sdolt. 

Na d NST N 21 
ey e eee 
7 n 

Alaquate is be dato tempo acciocl 
ellafipents(fe da ta ſus farmicaiseness e 
nen, ſem e. pensstae 
AQ OAT NAY NIT 22 

. Pa AT} NOP 

Pad 8 NED NFIANG 

1 n fe yan? 

Erco i le metto sm lette sequels che 

adulterumo ces les, sm gran trtbulatione, 
(fe non fipensisrance de le lore opere. 


Ne OPN 


Egan morirei fuss figlinoli di merte, 
etutte le Chiefe fapranno che fon celui 
the efamina lerent eseusti:e de. 
Jenn ds Sai fecondo i opere jue. 


Paya? 24 
Spake NNT NIT 
sors aor 72 2 
NUT 2 eee 
rey NSP) UT 
Pw NT n 

1 NATE IPN Pe x. 


Ae ie dics dv gli aur che (2- 
0 in Tiattra, Tutti quells che non hanno 
Zelle dottrina, ech nen hanno como 
ate le profomdsed A fam com effi di- 
ame) mem merterò fer Gos altro peje 


17 7 


AnOEKAAT TIE. 


a 
HAAN UE Posy "HIT 19 
“Ay n Ay. z 
caine ert reg Bel nd 
span NN DAT > 


Yo he conocido tus obras,y charidad y ſer- 
uicio,y fe,y tu paciencia,y tus obras, y las poftre- 
ras que fon muchas mas que las primeras. 


un hey "aw: Pay 20 
n di ud AN OWT? 
1e dn ade Har 
Sono) Hal? “IVAN myn 

ans Hen n 
Mas tengo vnas pacas cofas contra ti: que 
permites à Iezabel muger, que fedize prophetiſ- 


fa, enfenaar,y engannar 2mis fieruus,a fornicar, 
yacomercofas offreci-ias4losidolos. 


Epa aw; Hy v2 wy 29 
1 FW ND; 


Yhe ledado tiempo paraque fe arrepienta | 


delafornicacion,y no fe hi arrepentido. 
Sy nga “ay e 22 
“Sy ABN WON Wy Mean 
yaw: ND Uk ell ne 
+ en 
Heaquiyolz¢choenlacama,yi os que a- 


dulteran con ella, en muy grandecribulacion, fi 
no ſe arrepintieren de ſus obras: 


WIe ee TDN eee 25 
. . ae 
apn nat “ats nip 
ww? ring nee yar 352 
1 2712 

V matarẽ᷑ ſus hijos con muerte / y todas las 
Iglefias ſabtan, que yo ſoy el dus eſcudtiono los 


rinnones y los coragones: y dart à cada vno de 
vofotros ie fus obras. 


n Say dain oon) 24 
dan NT MN WY C e 
IW? ANI ATA AN MP? NP 
923) den PASH WT NP 
sy PWR N>C os 

2 INN by 


Pero yodigoavoforros,y 4 los demas que 
eftaysen Thyatira: Qualefquiera que no tienen 
efta doctrina,y que no Ran conocido las profun- 


didades de Saranas, como ellos dizen, yonoem- 


biaré ſobre voſotros otra carga. 


S. 

19.013 coum epee» 8 20 - 
aum, e lid ole, I lid mien. 
Arles Srfeenlul eu, S a0 rf 
aw, , ad toca orerove TAY 
aera 


Te cognoi ter Sugtes, Sc ta chztite; 
& ton ferates. & ta foy, ta patience & 
tes ccuures, & que tes dernieres cuures 
paflearles premieres, 
20. An. Eye Na ern S Ager, 
N eas thd yuvajud cu thd ic 
r Aigovores teur es S, 
Addon E ers cee eds des- 
Nds, Prader E ddwrdjume Pe. 
. 


Nai: r ai quelque peu de chofes eon - 
tre roi :c elt que tu foulires que Ia fem- 
| melezabel, qui je dit etre frorbetef- 
fe, enfeigne, & ſeduiſe mes Lerurteurs, 
pour les faire paillarder , & manger des 
choles {acrifices aux idoles. 


21. Kel tdwne aurf gbr a 
paGvoncy cx sis mpretces d,. 
| HOY 8 perevonory. 

Et de loi al donne temps, afia qu’el- 
le ſerepentill de fa paillaruiie : & elle 
nes et hoint repentie. 

22. Ie 2% N dur lad eig 

, nay eve Heel ol mig per 
ang ets ETL Hegel, bc 
| 0 parevoncanw Cu t Epyay du- 

Tay . 


Volci,ie la mersau lick, ceux qui 
commettent adulrere aucc elle en gra- 
de rribulation, zils ne ie repentent de 
leuts actes: — 


23. Ko} ret u auris Done 
ey Scavdr wp" ney Yad err deri ce 
Cui On tyes eit 6 ig 
weDpes xo vage lte Sac Uu x- 
nds nett r tone dy. 


Et tuerai de mort fes enfans, & tou- 
tes les Eylifes eognoiftront que ie fas 
icelui quifondeles reine & lex curs: 
& réndrai à chacun de yous felon fes 
ceuures. 


Maisie your dia yous, & aux au- 
tes qui fonten Thyatire, 4 sous ceux 
data ont point celle dodtrine,& qui a’ 
ont pointcogau les profondeurs de Sa- 
tan,come ils parlent ic nemettrai point 

far yous autre 
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91. Novi 


A POGALYPSIS. 
GAP. II. 


19. Novi opera tua, & fi- 
dem,& charitatem tuam, & 
miniſterium, & patientiam 
tuam, & opera tua noviſſima 
plura prioribus. 


twowe thy workes and thy loue / 
and ſeruice / and falih and the patien⸗ 
ce / & thy wortes / and that eben ate mo 
at tte laſt them at the firft. 


20. Sed habeo ad verſus te 
pauca: quia permittis mulie- 
rem Iezabel , quæ fe dicit 
| ptophétin, docete & ſedu- 
| cere ſervos meos, fornicati, 
dc mauducare deidolothytis 


| No: witbſtanding 1 I baue a few 
things agatuſt thee / tdat thon ſuffreſt 
{ the woman Jegabel / which callers her 
ſelfe a Propheleſſe | toreach aud to Des 
i cehue my ſcruanis to mate them com 
| mit fornica ion / and te case meates far 
| ctificed vnto ideitv. 7 


21. Et dedi illi tempus ut 

peenitentiam ageret: & non 
| valt poenitere à tornicatio- 
ne ſua. 


And I gaue her fyace te repent of 
ber ſoruication / and ſhe repeated not. 


22. Ecce mittam eam in 
lectum, & qui mœchantur 
cum ca, in tribulatione ma- 
xitba erunt, niſi pœniten- 
tidab operibus ſuis egeriat. 


Behelde I will eaſt her into a bed / 
and edem thar commit fernicatid wiih 
heryinto great afflittton / except they ree 
pcat tim of ther wertes. 


| 23. Et filios eius interſiciam 


in mortem, & {cient omnes 
eccleſiæ quia ego ſum ſcru- 
tans renes & cordas & dabo 
unicuique veltrim ſecun- 
dim opera ſua. 


And J will kin her children win 
Death: aud all rhe Churches ſ hal tac we 
tha: Jam det which jrarche tye rciaes 
aa gcaxis: and I will giue vmto cuero 
one of houſactordiug dato vour wertes 


44. Vobis autem dico, ex 
teris qui I hyatirę eſtis, Qui - 
| cunque non habent doctri- 
nam hanc, qui non cogno- 
| verunraltitudinem ſatanæ, 
quemadmodumdicunt nd 
mittam ſuper vos aliud pon- 
dus. 


And vnto yen Iſan / the reſt of them 
of Tbya ria / as mann as haue not this 
Itarning nel ber haue tue wenthe dee, 
peneſſe of Satan / as they ſocat᷑t / Iwill 
put von uone burden. 


| 955 


Offenbarung. 
Das II. Capitel. 
19. Ich weiß deine werck / vnd deine 
liebe / vnd deinen dienſt / vnd deinen 
glauben / vnd deine gedult / vnd daß 
du je laͤnger je mehr thuſt. 

Jeg veed dine gerninger / ot din kerlighed / oc din 


tlenſte / oc din tro / ot din tauimodtghed / oc at du ger io 
{engerio mere. 


20. Aber ich habe ein kleines wider 
dich / daß du leſſeſt das Weib Jeſabel / 
die da ſpricht / fie fey ein Prophetin / 
lehren vnd verführen meine Knecht / 
Hurerey treiben / vnd Soͤtzenopffer 
eſſen. 

Men ieg haffuer en liden ting mod dig / at du la · 
der den Quinde Jeſabel / fom ſiger at hun er en Pro⸗ 


phetinde / lere oc forfore mine Ti:nere / at bedriſfue 
Horert / oc ede Affguders offer. 


21. Vnd ich hab jr zeit gegeben / daß 
fie ſolt buſſe thun fiir jre Hurerey / vnd 
ſie thut nicht buſſe. 


Oc teg gaff hende tid / at tun ſtulde gore Penis 
tentze for ſit Horert / oc hun gor icke Penitentze. 


22. Sihe / ich werſſe fie in ein Bet⸗ 
te / vnd die mit jhr die Ehe gebrochen 
Bare in groſſe trubſal / wo ſie nicht 
uſſe thun fuͤr jhre werck. 
See / leg taſter hende i en Seng / oc dem fom haſſue 


bedreffuit Soer met hende tſtor bedreſfuelſe / der ſom 
degort icke peniccnge for detis Gerninger. 


23. Bnd jhre Kinder wil ich zu todt 
ſchlagen. Vnnd ſollen erkennen alle 
Gemeinen / daß ich bin der die Nieren 
vnd Hertzen erforſchet / vnd werde ge⸗ 
ben einem jeglichen vnter euch nach 
ewren Wercken. 

Oe deris Born vil teg ihielfla. Oe alle Menig 
heder ſtulle kende / at ieg er den / fom randſager Myre 


oc Oiertet / oc teg ſtal giffue huer iblant eder effter 
eders gerninger. 


24. Euch aber ſage ich / vnd den an⸗ 
dern / die zu Thyatira ſind / die nicht 


haben ſolche lehre / vnd die nicht erkant 
haben die tieffe deß Sathans / als ſie 


ſagen / ich wil nicht auff euch werffen 
eine andere laſt. 


Men ĩeg ſiger eder ot de andre / ſom ere i Thyatira / 
fom icke haffue denne lerdom / oe de ſom icke tende Sa · 
tans dnbhed / form de ſige / ieg vil icke taſte paa eder en 
anden byrde. 


II 


- = Zgewenij S. Jana. 
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Kapitola If. 
2: Ino mk ſtucky tw / 
Wijru / v Lou / y ſuzbu / y 
e y ſkutty tw ẽ 
poſlednij / gichz geſt wijce 
15 e AF geſt wijce neß 


Wlemefveiyntt two it i 
losc / „ 
clerpliwosctwol-/y (pray two; 
5 rsecsp wiethe niz 
20. aie) 8 ea tobe nẽt / 
co malo / ze dopauſſtijſs Zen 
Geza bel / kteraz 2 5 
bold Drorofyni) / aby vitiaa 
ſwodila flujebniify me / aby 
ſmilnili a gedii Modlam ove: 
towant. 


5 Ile mam troche przec wis tobie / 
tsntewtyscie/ Jezabeti / ktora fic 
mient bycProrofinia/topaficsap 
veSpCpsmodsicflugt more) aby fie 
Miecipfoscs dopußczat“ predle 3 
ty Esec3p krere balwanom bys 
Wala oftarows7e. 


2). A dal gſem gij tas aby 
£Gnij tinjla / a nechte fe Cai 
ſmilſtwa ſwẽho. 

Datem tex ci is ãby fie vpã⸗ 


8 
meta ta od ztosct 
F 


22. Hle y polo gijm gi na go⸗ 
/ ati ttełu ſmilnij s nij / bus 
dau w pfewe likẽm z mutku / 
ler pokanij einiti budau z fue 
küw ſwych. 

Oto fa porʒzuce fama lose] 
Frorsy snia eudzolc ſtwa fie dopu⸗ 


scilt w veiſt wietti / tefliby fic nie 
vpamtutal vcynkow ſwelch. 


2. A Syny gegij zmordugi 
ſinrtij / a zwẽ diſt wſſecky Cre: 
we zek ya zpytugi Ledwij y 
Srdch a zaplatijm gednomu 
kafdemuz was / wedié ſtut⸗ 
fuow geho. 


A ſyny tey potrãce õmiereta j y 
pozugia wytts Fosciotp ijem ta 
teſt then trorp bãdam fic ner ey 
ſere / I dam ta ʒdemus was wedle 
vcirakow tego. 


24. Wom pak prawijm / y 
gingm kteti gſte w Tyatpte / 
RKtefijjfoti nemagij vtenn tos 
hoto / a ktet̃ij gſau nepoznalt 
wyſokoſti S ſathanãſſowy / ya⸗ 
koz yrawij / newlozijmt na was 
gintho bremene; 

redastomn| toviyolont nüt b 


ta the nau / ant posnalt gtebos 
kodci ñatanſtich / iã ko pe wieda 


nie wlojena was incgo brsemies 


nia. 
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rab eee aufn al fine, so -A 
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Ne TPN sonst 
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ancor ve ho rtceuuto da mio Padre, 
227 7b Sas) is 
11 3887 


gdaroglé la feli mattutina. 


rr 29 
Nr Nds NY 
3 many 


Chibaerechia, eda quelle che le Spi- 
rite diced lt Cinsfe. 


yin 
a 
unn AQT > wes J 26 
t Nix 2 


Empero laque teneys,renelda hafta que yo 
venga. 


AIO Gy PMS ARYAN) 26 
Dh  jAig r AY 
Pemba tn] 


Yalquevuiere vencido, y vuiere guardado 
mis obras hafta la fin, yo le dare poteſtad fobre 
las Gentes: 


‘2p Sra vawa cy 
ANP? Ty 292 royar 12 
t ‘ona 

Yas regir con varadehierro, y ſeran que- 


brancadas como vaſo de ollero, como tambien 
vo la he recebido de mi padre. 


bon eee e my) 28 
2 12 

Y darlehé la eſtrella de la mannana. 
yaw: -in 7a: ? 20 
snipe ny N- in 


El que tiene orej2,oyga loque el Eſpititu di- 
ze àlas Igleſias. 
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Eferini al” Angela de la Chsefa che 
Bin Sards, Eels ciſa dice colusche bas 
ſerte [prriti di Dio, ele ferseflelles, 10 ſe 


Legere tue: perche tu has meme ds dere, 
eue, 


Noe 118) PY I 2 

non no pres 

yak onze sor 

1 87228 OTP wooo 

ilawte, @confermal'altrece/e, 
3 


une merize: perche uc mor h 


trewate le tue operé compiute dinanzs a 
De. 
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: TEN na EN a 


Y efcriueal 2 85 delatglefia queciiaes 
Sardo: El que tit ne los ſiete Efpiritus de Dios, y 
las ſiete eftretlas, dize eſtas coſas: Lo conoaco 
tus bras: que tienes nombre que biuts, y eſtas 

muerto. 


Ss e h e. } 
DNN N nd OT NVA 
aN ‘and onus 2 Fr 

Sevigilaate,y confirmalas otras coſas que 


eftauan para morir : porque no hé hallado tus 
obras perfectas delante de Dios, 


ATIOKAATYI=. 


0. 


25 nals ve, neger 
es & dvi. 


Maisretenez ce que vous aucz,iuf 
qa ce que ie viene. 


26. Kat 0 vac Kay 6 amugaly e 
sidous v rer pou, Soca C7 2 
Ceveies ci ray yay. 


Car 3 celui qui aurg vaineu g aura 
abe mes ccuures in{qu'd la fia, ie 
doanerai puiflance fur les nations: 


27. Kat mipewG ande Spe- 
Seer egen oxdin 1 x 

xd can riCH e, as Kaya - 
Oa a g axis fuss. 


Ecilles gouuernera auec vne ver- 


Eat & elles ſeront brilees comme 
s vaifleaux d vn potier;commesaire- 
cou mol aulli de mon Pere. 


28. Kat dew cums ny dsteg 
wy g 


Et luĩ donnerai feſtoile du matin. 


29. 0 2 ous, cu an 
ede. Aid Tis G νẽ,uß. 


a oreille,oye ce que LE ſſ die 
ahs e 72 Lied 


K E A. . 


| 4 Arg ppb Tis e+ oxide 


ow  Crandnotces ꝛedihey- me 
De rend N d eid e 
98. Sede egg elde c 
ee, baad 28 byspaends on Gane 
verges cl. 


Eferi auf AT Ange del'Eglife qui 
eft es Sarde, Celuiguiales Elprits de 
Dieu, & les ſeyt ehteiles, ditceschofes, 
Te cognoites cuures : c'eft que tu as le 
bruis de viure , & tu es mort. 


2 Tivey Denzpav, sieskov nm 
Asam 2 en . ** 588 
apm ou me 5 m Uf 
aua me- 2 


Sois velllant, & conferme le reſte 
qui ven va mourir ; car ie na point 

trowué ces ccuures parfaites deuant 
Dieu. 


NE 


24. Tamen 


APOCALYPSIS 
GAP. II. 


25. Taten id quod habetis, 
tenete donec veniam. 


But that wich pee haue alreadie / 
e faſt ti I ceme. 


26. Et qui vicerit & cuſto- 
dicticufque in ſinem opera 
m€a: dabo illi poteſtatern 
ſuper Gentes. 


Ser berbat ewercommeth undkee- 
peth mn wortes vate the ende / to him 
will 3 giut powre auer mations. 

3 2h 


27. Et reget eas in vitga 
ferrea, & tanquam vas figuli 
‘confringéntur. Sicut & ego 
accepi à paire mco, 


And he ſball rule them with a rod · 
de of oront and as ide viſſels of a pot. 
ter / hall they he broten. Euen as Sree 
cegucd oſ mn Sather. 


28. Et dabo illi ſtellam ma- 
tutinam. 


So will J giue him che morning 
ſtarre. 


29. Qui habet aurem, au- 


cleſlis. 


Cet him that Wath an care / heare 
whas the Spirit ſaviꝶ to the Churches. 


CAP. III. 


I angelo eccleſiæ dar- 

dis, ſcribe, Hxc dicit 

qui habet feprem Spiritus 

Dei, & ſeptem ſtellas, Scio o- 

petra tua, quia nomen hahes 
quod vivas, & mortuuses, 


Gud rerite vate the Bagel of 5 
Ez urch which is at Sardi) Thefe thin 
ges faith be that hath the ſcucn ſpirtis 
ef Bod and ide ſeuen ſtarres / Joe 
tev werte: for taou haſt a naumc that 
thou lime ft: but then ars dead. 


2. Eftovigilans, & confir- 
ma cætera qu morituta e- 
rant. Non enim invenio o. 
pera tua piesa coram Deo 
udo. 

Bee aw we and firenghten the thins 
sestohich rentam: / thas are reabyto 
dist for I haue nse fouubderhp werkes 
perfive beſert Ged. 


diat quid Spiritus dicat ec- | 


: Offenbarung. ee 


Das II. Capitel. 
25. Doch was 
biß daß ich komme. 


tos 


26. Bud wer da uber windet / ond helt 
meine werck / biß ans ende / dem wil 
ich macht geben uͤber die Heiden. 


Ot Huo fom offueruinder / oe holder mine ger⸗ 
ninger / intit enden / hannem vll leg giffue mact offuer 
Hedningene. 


27. Bnd er ſoll ſie weiden mit einer 
cifern Ruten / vnd wie eines Töpffers 
gefeß ſol er fie zuſchmetſſen / Wie ich 
von meinem Vater empfangen habe. 


Oc hand ſtal fade dem met it iern Riſſ/ ot hand 


ſtal ſondertnuſe dem lige ſom en Poattemageris tar / 


Lige ſom ieg anammede aff min Fader. 


28. Vnd wil jm geben den Morgen⸗ 
ſtern. 


Oc teg vil giffue hannem Morgenſtternen⸗ 
29, Wer Ohren hat / der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſaget. 


Hus fom haffuer gern hand here / huad Aanden 
ſiger til Menigheden. 


Das 1 TI. Fapitel. 
Vnd dem Engel der Zemet⸗ 


ne zu Sarden ſchreibe: Das ſaget 
der die (ſieben) Geiſter Gottes har, 


vnd die fieben Sterne. Ich weiß deine 8 


werck / denn du haſt den Namen / daß 
du lebeſt / vnd biſt todt. 


C feriff il Menighedens Enael i Sarden / Dette 
O fiaet dens fom haſſuer (deſiu) Guds Aander / ot 
de ſiu Stierner. Jeg verd dine gerninger / Thi du baff · 
ner det naffn / at du leſſuer / ot du eſt dod. 


2. Sey wacker / vnd ſtercke das an⸗ 
dere / das ſterben wil deñ ich hab deine 
werck nicht vollig erfunden fuͤr Gott. 


Vir vaagen / or ſtyrete det andet / ſom vil de / Tb 
g fant icke Dinte gerninger ſuldkomne faar Gud. 


jr habt / das haltet / 


Zgewenj S. Jana. 
Kapltola II. 


25. A wſſat to c 
dofawa een * 


Se oe 2 Sah We eit bte ven obese 
wine? huad ſom i haffue / det 9 8 mcg e neg. Ms Diterséte co 


as pesipoe. 


26. Aldoz premũ e /a bude 
oſttij halt az do tone fe gabe 


mch: damm gemu moc nad 


poganp. 
Abowſem te é 

Ae eee e ee 

e mu zwierzchaosc 


27. A bugck ge zyrawowati 


Prutem felejngm/a halo Na⸗ 


doba NrntiFowa zilutent bu: 


Dau. Daf} y ya gſem wzal od 
Dice ae: * 


ee le rsad5it laſta Slay 
malyigtonacipnia gliniane beda 

rnß ent. Jafom ta te} witat op 
Oytã megõ. ’ 


28. A dam gemu Hwrzd 
2 as, gemu Owezdu 


dam mu gwiazde zarũuna. 


29. 


Kdo ma 
Doch o mi vffy ſiyſs / co 


prawij Cyrtwym. 
Rthoryina baal mieday 
Pa ip aerate Pot ar 


Kapltola. 11 

A Angelu Cyrtwe Sardyn⸗ 

ſte / napiſs: Toto prawj 
ten kteryj ma dm Duchuow 
Ju a Scbm Hwezd / 
Znäm ſkutky we / e majs 
gint no vatoby fim byl/ a vm⸗ 
kelgſy t 


Nite Aetororst Fosérots eto; 
N To mowt 
ten ktoxy ma ſitdm̃ dud ow Bos 
zrchiy ſuidm̃ gwiad: Wiemvciyn⸗ 
Fr rwote) £5 ieſt flaws ze zy roieꝶ | ae 
ledomart. = ‘ 
2, Budiß bedliwz a potwr⸗ 
dif toho co geſſer melo vmt᷑ij⸗ 
ti. Nebo gſem nenalezl ſkut⸗ 


fiw oe plnpch pred Bo⸗ 
dem mem. 


Dad ciuyny d vtwirdidru⸗ 
gle bez Feder 15 eed 
abe wiemem me mata! veippkers 
thworch zupelnych przed Bos 
atem. — 8 
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is A : i 5 done feuuenaace quelles 
Ricordati dunquein che modo tu hai Acuerdade pues de logue has recebido, y Aye dene a 

betet, C. les lites cof . has oydo:y guardalo,y arrepientete. I fino ve- 8 r — ies gal 
raue, Che fe tu mom flares Cle, |) laves vendre oti como ladron, y no fabras à que Aral contreco: commelelarron 5 
55 ess dtecometiLadre, e non [apratd } 


i laura Reure ie vieadrai 
che horado Gerri Ale. c hora vendre à ci, ae quelle heureic yieadrai Se 


eee 4 ONTOR TIN Math - W. 4 l feigen 
PST OTP ee e mag. Was ND tg P ge 
P PO che S een an 2 3 eS ee e e ae ee 
Tey noe r e h Ja 9 e I 


wine 1 nan ow 


Tus hai aleane poche perfomt ancer in Mas tienes vnas pocas perſonas tambien en Toutesſois tu as quelque pen de per- 
fae no awe trator be Sardo,que no han en{uziado {us veltiduras,y an- Safe auflien Sarde qui sont point 
1 0 5 
Sele bianche, perciache ne fom Aer. daran conmigo en veſtiduras blancas porque ſon a . cot 4 diane 
dignos. car il en ſont dignes, 


> Meee nee 5 AAO NS} yin Wee TN + Marries cate tale 
Reese was Wen PUTIN] CANA FAO, VOUT ANS eee, 
oop mach armen erf senha tds ar Ye ad PES oth po oe 

1 N22 DIAN * ray 2 ner r dyytiay eure. 


Chi sincera y [ard cofiGefite dsGe- El que venciere / ſei anfi veſtido deveftidu- Guivsineras leb fora welte dé 
Zee, branch: ¢ non cancellaredf#e ras blancas:y no borraré iu nombre del libro de | veftemeas blanes , & n’effacerai fein 
renter 2 . la vida, y confeffaré ſu nombre delante de mi pa- Pa aa 2 de vie, aint e 
xii fot Angeli. dre,y delante de ſus Angeles. . Paya men Pere, 


pagar aime s pad: ome Od: WUD „ o Hell, drovedra af 3 


8 big op Aa Tis Cu. 
Pant NTA 79 5 : a 
ta) t W NI Nin 
Chi bo orrecchie. eda quelle ches l El que tiene oreja,oygaloque el Efpiricudi- Qui sorcille, oye ce que E fit dit 
Sint dices le Ciie/e. ze Alas Igleſias. aux Eglifes. 


eee „ in aes ieee abel 7 „ 
: N Set aia ars 5 rete: A eie Ci Ilena 
Ve a eee ee e fo ang N22 % e 
PAA eee ee VEN |) e r ; vr | | ate) eee es Said, 6 ce 
TIENP IP d NN Pw: IND PARTY WTP eee, ed ddt 


5 T 2 n dv. 
d eee sem [NNER Irc. 5 Ty Wa HES 
5 $ ANIA PN} 339} iO PN} 
Scrimi ancora al” Angels che din Fi. V efcriue al Angel de la Iglefia queeftaen Eferianlli s'Aage de TE plife qu 


dadelfia. Seele 25 Philadelphia: El Sancto y Verdadero, que tiene | eftenPhiladelphie Le Sind & le veri- 

eee, „ | lallaue de Dauid : que able. Yningund cierra: tablequiala — ael oeare 
eien chiudes: e chide, 5 = 5 : a 

. arent que cie rra, y ninguno abre,dize eftas coſas. eon Alg ess pie — aes 
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APOCALYPSIS. | Offenbarung. Zaewen j S. Jana. 
SAE, AN Das III. Capitel. Kapltola. III. 
3. In mente ergo habe qua- 3. So gedencke nun / wie du empfan⸗ 3. Proto mig na pameti 
5 Suey gen ond gehoͤret haſt / vnd halts / ond eee 15 1 
Stergo nen vieilaveris, co, t hu buſſe. So du nicht wirſt wachen | Dieb nebudehſ dit / pFiigous 
niantad te canquam fur, & Werde ich über dich kommen / wie ein tobt vato lodtg/ angie 
nefcies qua hora veniam Dieb / vnd wirſt nicht wiſſen / welche wfterau hodinu r tobt pkigdu. 


ad te. Stunde ich uberdich kommen werde. 
Remember therefore / ewe chen Saa betenct nu / huorledis du haffuer anammet Pamtctay tedy cos wztat y ſi 
Saft receoued and beards and deld falt oc hort / oc holt det / oe gor penitenge. 8 5 fom du icke Fal tar sachowy pet 25 


utup- 

and repent. If therefore chou wilt net mrs ? 5 Ateſli ciuc ate bedzieß Desyee 
ger / da ſtal teg komme offuer dig / lige fom en Tyff / do crebters ey 

costes foals e oe du ſkalt icke vide / yaa huilck en ſtund ĩeg ſtal komme mitch forte 208 5 — ce 

J will come bpenthee. offuer dig. ciebie. 


4. Sed habes paucanomi. 4. Du haſt auch wenig Namen zu 7. Ale maſs netto malo 
naverancyeltuaenta us. & | Sarden bie nickt ies Kielderbeſudelt deter Teach lebe e 
ambulabunt mecum in al- haben / vnd fie werden mit mir wane | choditi budau ſemnau w biß⸗ 


bis, quia digni ſunt. deln 5 weiſſen kleidern / denn ſie ſinds ee rauſſe / nebE gſau toho Hos 
werth. ni. 


wſtpſtanding (hou hafta ſew Du haffuer ot faa naſſn i Garden / ſom icke be- Zidane maß kltee non tez w 
Bames yeti Sane rene Sheet ſmittede deris Rieder / oc de kulle vandre met mig t raga 8 5 
alee ah ne fa ade s Tee eben are dulde Kieder id deere verdtge der iL Se genere 0 tec abe, 
werthie. godul jo. 


5 Quivicerit, fic veſtie. 5. Wer überwindet / der ſol mit weifs | J., Kdo iwiitksp/ takt bude 


. %%% ich | sromeiye gmtneartos rep 
Sita, & confrebor nomen | Wstdefeinen Namen nicht auGtilger/ | jimora/amy3nam gnitno ge 
eius coram patre meo,& co- auß dem buch defi Lebens / vnd ich wil go pked Otcem mym / v pred 
ram angelis eius. ſeinen Namen bekennen / fuͤr meinem Angelp ache. 


Vater / vnd fuͤr ſeinen Engeln. 


et dot ouereemmetb / ſhall bee ic = 5 ot 
PPG in obtte aray / and J wil no fom e hand e Bute oblesen . 
nien pus otst hls ame out of the Boete lader / oc teg vilicke v ſlette hans naffnaff Liffſſens male kntentt tego x Flilg syurore 
of liferbut Iwill confeſſe pie Ne gebe | Bog / oc ieg vil betende hans Naffn faar mi Fader / gie bede wyznawat imte ig Pr; eU 


fore mij alder / and before bio Angels. | oc faarhans Engle Orcem moun) y przed Antolſ se 
809. 


6. Quihabetaurem au- 6. Wer Ohren hat der hoͤre / was 6. do ma vſſy ſiyſe/co yra 


diat quid Spiritus dicat ec- ; wij Duch Cpréwijm, 
8 585 der Seiſt den Gemeinen ſaget. ch Cyr ten 
5 
ie oa 122 ath amcare 2 — ! G Seat Dich hand here / huad Aanden Bro ma belated) ſtygy co Duch 
ches. sb 


7. Et angelo Philadelphiæ Be Vnd dem Engel der Gemeine zu . e 
ecclefiz ſeribe, Hac dicit P ladelphia ſchreibe: Das ſaget is > Totok pra 
Sands & Verus .quibabet | der Heilige“ der Warhafftige / der da 1 Pen a heat 
cee EO hat den ſchluͤſſel Davids der aufthut | onviira a Zons negawijra: 


laudlitzelaudit, & ne- 2 
mogen. nnd niemandt zuſchleuſſet / der gue | Jawürg a zadnz neo würd. 


ſchleuſſet / vnd niemand auffthut: 


ks 2 pis 5 Fosctols Fila⸗ 

And write onto Angelof the chuꝛch Oe ſeriff fil Menighedens Engel! Philadelphia | delfchenſtgo: To mows swicry y 

chte einde de | Ceefe shiny | Dette ger den Hellge den Sande den ſom daffner desen rider ekeiees es Ja, 

se L 20 Zan 9 Danuids negel / fom lader op / ot ingen lycker til / ſom inte samyla/ 89785 a Jaden nie 

S and kur. | Weber til oe ingen lader op. olwierg. 
teih and no man opentih.· 
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Ecco, sodard gelb delacongrepatio- 
ne di Satana, che fi dicons e cer cus den e 
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dal bora de lu tentatsonelaqual dee de- 
mura nel vi monde, per prouare gis 
babitators dela terra. 
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ChiSincera, ic lo ſard colenna nel 
tempio del mio Dio > enon G{cird pis 2 
rez ¢fereuers [opra effe il meme de 
Dioye il nome de ls Citte dul mio io. cis 
dels musowa Lerufalenr, la quale f ceſa di 
gels dal mio Dio, ein nome me. 
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AHORKAAT TIE. 


el 
8. o ad Sg, 0 dedance 
ei 6d Nr gg, axle ba 
Boeke deut ne vi re amp 
peawesin izes Deabepean C gui 
pew py Ne Sigi e- 
la ou. 1 


: Ml eee: 


Yo conozco tus ‘obras Theaqui’ tehedadola 
puerta abierca delante de ti,y ninguno la puede 
Cerrar: porque tu tienes vn oquita de potencia 
V no has negado mi 


Nom 3 ‘ 
Nen N 28 yy ma 9 
2 25 Nr h dN 
n NDI den n: 
WR! nix WSN “20 mare 
* "yn ‘QAO wis 
g ü THA 2 WITS 
Elea du, yodoy de la Synogade Saranas,1o3 
que fe dizen fer Iudiossy no lo ſon, mas mienten: 
hea qui, yo los conftrenniré à que vengan, yado- 
3 es eee ſepan que yo te he ama- 
erf n HW. 30 
Jud en ra cg 9852 
D Ni rns 


yy: ole? Aw aries 


| Porque has guardado la palabrade mi paci- 
| enciay yO te guardaré de la horadelatentacion, 

quehidevenirentodoel vniuerfo mundo para 
prouar losque moran en latierra. 


ping nya “Sy NIA 55 
say ng ND W N sow? ia 
t 


Oata, que yo vengo prefto: ten lo que tienes 
3 tome tu corona, 


cid aN At t U 20 32 
Iasi NES No ALIN WN 
vy OW} re" W NN Py 
2 ATTA aroun 
cri h ee 

8 BP 


Alquevenciere,yolo haré Pas on el — 
plo: demi Dios. y nunca mas faldra fuera: y efcre- 
uirẽ ſobre el el Nombre de mi Dios, y el Nobre de 
la Ciudad de mi Dios, que es la nueua Hieruſa- 
lem, Iaqual ha decendido del cielo de con mi 
Dios, y mi nombre nueuo. 


le cox Geaures : voici, je vai 
donot I Ouuere dewant col: ce pul 
oe le peur fermier, pource dae tu 25 un 


peu de force, & fd is garde ma par. 
& n'as point renonce mon Nom, 


9. "190d didaps Cu ae wart 
Yas TE crack, Tay Aszeyray av- 
pds ivdaleus Ce, HOY ore eien, 
Ne c herne, ded wen, cb 
wdc llefgae; eeuc 
eee ebe, er , ray 
z ibn or. 


Voici, i ie metrrai ceux de Haan. 
blee de Saran, qui ſe dilent eſtre lui, 
& nele font point, mais menicet:vei 
ei ie les ferai venir & fe profterner de- 
uant tes pieds, & cogsoiltre que ie tai- 
me. 


10. “On eignes Neger ris 
rte dae. v cr THRICE 
Cut Age ts oom Steel is lac 
Aone egi Jia a6 cine Seine 
tas, leger, wt ue ost 
JR: ais pais 


Pource que tu ae garde la parelede ma 
patience,inoi act de gende, de Vhev 
re de la tentation qui doit venir ad- 
de vatuesfei, pour epic uer ceux qui 
habitent fur la terre. 


11. 1000 Seeger Guu. regal. 
elke. ba pegddc NC rer u 
. 


Voici, ie vien bien toſſ : tien fer- 
meceque tuas, afin que oul ne prene 
ta cou onne. 


12. O fdv, N- ren der 
by TS raw Ts Few piv, xy Len od 
wi N n , ett x a 
TH v eke TH 8 See les, 0 10 8 
yore Tis mAsws rd gen wou sae 
xecriis inpovan Ripe 9 11 elbe. 
ae Bend den # 2 eS rev. 
re Svopece pais TO ce. 


9 ferai eſtre vac co- 
lomne =u temple de men Dien. & il ne 
fortira plus dehers: & Leſcrirari fur lui 
le nom de mon Dieu, & le nom dela ci. 
te de mon Dieu, quieft ia nouuelle le. 
rufalemy, laquelledeftend da ciel de de- 
uers mon Dieu, & mon nouncau som. 


960 


8. 


Scio 


c a | 


CAP. III. 


8. Scio opera tua. Ecce de- 
di coram te oſtium apertum 
quod nemo poteſt claude- 
re: quia modicam habes vir- 
tutem, & ſer vaſti verbum 
meum , & non negaſti no- 
men meum. 


Ituswe thy werres zebold / Yhaue 
fet before thee an open Boore/ and no 
man can ſ but it t for thew haſt a litle 
ſtrenght & heft tept mu worde / and haft 
noi deuied min Name. 


9. Ecce dabo de ſynagoga 
ſatanæ, qui dicunt ſe Iudæos 
elle, & non ſunt, fed men- 
tiuntur. Ecce faciam illos ut 
veniant, & adorent ante pe- 
des tuos, & ſcient quia ego 
dilexi te. 


Debelde / I wil make them of the 
Son agoguceſfatan / which call them / 
ſeluen Jewes and are not / but doe lie: 
beooides J ao I will mate them / chat 
theo ball come and worſhiy before ibo 
ih e ec ſ hau tasw ihat J baue loued 

ee. 


10. Quoniam ſeruaſti ver- 
bum patientiz mez, & ego 
ſervabo te ab hora tentatio- 
nis, quæ ventura eft in or- 
bem uni yerſum tentare ha- 
bitantes in tetra. 


Dee au t thou haſt kext the word ef 
mu patience / therefore I will belitter 
thee f. om the houre of eaten / which 
will come rpon all the wer de / to trie 
Shas that dell vpen the carth. 


at. Ecce venio citò: tene 
quod habes, ut nemo acci- 
piat coronam tuam. 


Se polde / I came (hertely t holde 
that which rho baſt / that uo man cars 
thy crowne. 


12. Qui vicerit, faciam il- 
lum columnam in templo 
Dei mei: & forasnon egte 
diefur amplius: & (Cribam 
fuper eum nomen Dei mei 
nouz leruſalem, quæ deſcẽ- 
dit de ccœlo à Deo meo, & 

nomen meum novum. 


Das III. Capitel. 


8. 715 weiß deine werck. Sihe ich ha⸗ 
be fiir dir gegeben eine offene Thuͤr / 
ound niemandt kan fie zuſchlieſſen / 


denn du haſt eine kleine krafft / vnnd 


haſt mein wort behalten / vnnd haſt 
meinen Namen nicht verlaͤugnet. 

Jeg ved dine gerninger. See / teg gaff for dig en 
oben Der / oc ingen tand lycke hende til chi du haffuer 


en liden krafft / oc du beholt mit ord / oc du nectede icke 
mit Naffn. 


9. Sihe/idh werde geben auß Sar 
thanas Schule / die da ſagen / ſie ſind 
Juͤden / vnnd finds nicht / ſondern lier, 
gen. Sihe / ich wil ſie machen / daß fie! 
kommen ſollen / vnd anbeten zu deinen 
fuͤſſen / vnd erkennen / daß ich dich ger 
lie bet habe. 


See / leg vil giffue dem aff Satanas Schole / ſom 
ſige / at de ere Saver / oc ere dog icke / men de liuge. See 
leg vil gore dem / al de ſtulle komme / oc ulbede faar vir 
ne Feder / oc tende / at ieg elſtte dig. 


to, Die weil du Haft behalten das 
wort meiner gedult / wil ich auch dich 
behalten fir der ſtunde der Verſu⸗ 
chung / die kom̃en wird uͤber der gar | 
Bers Welt Kreiß / zu ver ſuchen / die da 
wohnen auff Erden. 


Effterdt du haſfuer beholdet min taalmodighed⸗ 
ord / da vil ieg oc beuare dig t forfolgelſens ſtund / ſom 
ſtal tomnie offuer gantſte Jorderige / at friſte dem / 
ſom bo paa Jorden. 


11. Sihe / ich komme bald / halt was 
du haſt / daß niemand deine Krone 
neme. 


See / ieg kommer ſnarlige / holt det du baffuer / at 
ingen ſkal tage din Krune. 


12. Wer uͤberwindet / den wil ich 
machen zum Pfeiler in dem Tempel 
meines Gottes ond ſoll nicht mehr 
hinauß gehen. Vnd wil auff jn ſchrei⸗ 
ben den Namen meines Sottes / vnd 
den Namen deß neuen Jeruſalem / der 
Statt meines Gottes / die vom him⸗ 
mel hernider kompt / von meinem 
Gott / ond meinen Namen den neuen. 


Duo ſom offueruinder / den vil ieg gore til en Pil · 
lere i min Guds Tempel / oc hand ſtal icke mere gaa 
vd. Oc eg vil ſcriffue min Gude Naffn paa hann em / 
oc det ny Jeruſalems Naffn / min Guds Grad; fom 
kommer ned aff Himmelen / fra min Gud / oc min ny 
Naffn. 


— a r... . ——.— 
APOCALYPSIS. | Offenbarung. Zgewen i S. Jana. 


Kapitoſa. 1:1, 

8. Znam pa ſkutkytwe. Hle 
poſtawilgſem pked tebau dwe⸗ 
ke otwfent / kterpchz F4ong 
zapefiſti nemüze / proto / ze 
mu ſo malau moe / a zachowal 
gſy Slowo me / a nezaptel gſy 
EOmena mehgo. 


Wiem vczynttiwole: Orom 
poſtami t prʒed toba drswt otwox⸗ 
zone & Jaden nie moje ich zam⸗ 
Enaci bo maß uieiat᷑a mocly ʒacho 
wales flowo mote / auis ſic zaprzal 
inuten a motego. 


9. Ay daͤm tobe zboru Sſa⸗ 
kana ſſowa / ty ftefifz prawij 


zeby zidẽ bylt a negſau / ale flat 


mag}. Sle vkimm to fet pri, 
gdau / a budau fe klanẽti pted 
nohama twyma: a zroediſt ze 
gſem va zamilowal tebe, 


Oto poda te ft 
ce ga enter tt 1810 eee 
pene bye Sydmiſ ante la gte 

naa Oto prspmufie te prsy sd, 
y Plantacfic prsed nogamt wenn / 
I wied zue em cieb ie vmite wal 
jo. Protoz ze af zamilowal 
Slowo trpeliwofii me / y ya 
tebe zachowãm od hodinp yor 
kuſſenij / ktereg ma prigijti na 
weſſeeren Swett / aby potuſſe⸗ 
ni a he ktetij płbywagij na 
zemj. 


Abowilemes achowal Towo 
clerbliwoscl motey ia thes cisbte 
wybawics chafu pouty co prziydz 

Bde 


ma KG w He Sat / Eu doswi 
cjeniu oby whrclow itemie. 


1. Hle / ya pFighu brzod 
drei eo ma ſs / ar nizadny nes 
wezme Koruny ewe, 


Orho ive rychlo trzy mey co 
maß / aby 2988 ais wheat torony 
twoley. 


12. Kdo ſwijtezß vtiniimt 
gey ſlaupem w hramt Bor 
da meho / a nebudet wijce wen 
wychazeti: napijſſyt na nem 
Gmkno Doha meho a Gme⸗ 
no Meſta Boha meho Geru⸗ 
zalkma noweho / kter yz sſtu⸗ 
puge s Nebe od Boha mẽho / y 
amt no mt now. 


itby Fo zwyelciyl ve 
aa 487 yey hands w kezetete Be, 
g 
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Ly 


Mmm ja 3 


RMA tI. 
— 


* 
N. d NA 13 
NAV N= Na e 
tan? 


VIIA 
1 
vnd oy h Ww 
: ND AN dana rin 


El que tiene oreja,oygaloque e Eſpiritudize 
alas Igicfias. 


NOP TN? nny Nea 94 
i FIN yan Way e snp 
2 oe AI UND FN} 


¥ eferiue al Angel de lo Igleſia de los Laodi- 
cenfes : Heaqui, el que dize Amen. el teſtigo fiel 
y verdadero,el principio de la criatura de Dios. 


Nee SMepaA ALT Is 
Wea eR npya ND) WP 
ATs IM 


Yo conozco tus obras que ni eres frio ni ca · 
liente. Oxala fueſſes frio. d hiruiente. 


WgNh ny eee 22 16 
spr? ay ny NAT NP} 
1 “nO 


Chika oreschia,edaquelle che lo Spi. 
vito dice ale Chucſo· 


NWD NN 14 
PI ang ene 
e PENT AIN TAN 
Pa) NIT h 
tumor? 8029 793 
Efes dl” Angele de Le C h A. 
Tse, Quefleceje dice Amen, th teftt- 
monies fedele «erases 4 primcipre de Le 

ereatura di DI. 
NOT ISS PA PW 15 
Nd YN DNTIP 
NIM SYA EATS 
IIT 


Fe conofto l opere tue, che tu man [ene 
f. eee calde: Selle ldi che tu fulfi 


Fedde vcalde. 

2 2 “a2 16 
me NTI ND AS 
chad? say Te N 
eee 


Ma perebe tu fet tieptde . e non [eine 
fredda nd clue, #0 an Sete. Ls rate 
bocca 


te,yorevomitaré de miboca. 


‘HWY TR APA e 17 
“AION NO Mpg Wn NI 
Way Sage e AQT NP} 

t nny TN} WY 7208 
Pan oat pipe 


no conoces que cu eres cuytadoy miferable, po- 
brey ciego,y defaudo. 


an} wag Taw? AEN 96 
e IER OA’ OY Ww? 
No) Wien TON PITT 
rips ay nga naan 
OA WY Freon 
codec eit Ben 


cubra la verguenga de tu defnudez:Y¥ vnge tus 
oj os con colyrio,paraqueveas, 


perde NIQ NTA 
NTT ARS Y NT NI 
RNID LBB ARN 
PRIA} 
Inparoche tu dici, i [a7 ricsase fone 
arrichite ¢ mam ho bete ds cofaalerana 


mors fas che tus [es maferce miferabile,€ 
ponerdye ciece, e H,. 


=A SIT „ TAN? 18 
ng NIP? 3307 
ran kon WAST 
ren RD ND 
QV eT SAD 
YEE? NO ST TPT 
e ACA 


| 


Iosiconfiglio dcamprar da me del’ 
are promata dal fusce accreche tw diners 
gherices: ede Geftioents diane, accie- 
‘che rut, Sell, nen apparifea la Serge. 
en de la r miudst ds e dei tot oeh 
‘con collsrto accsoc he tu Veda. 


6 


9 


Mas porque eras tibiosy no frio ni hirnien- | 


ATLOKAAT YI: 


1. 
13. 0 yaw ous, db ro d 
tine N Cu. 


Nute oreill E fpri 
ait ASS Pies Sete oe ee 


14. Ken g dypirw tig Cxxry- 
iets Aasd insu pecifov' mide N 
11s di. ò pagmss mesic, ey 
An Sieg, ij c Tis e TH 
Seed 


Eferi aufli aPAnge de l'Eglife de 
ceux de Laodicee L'Amen,lerefmoin 
fidele & veritable, le commencement 
de la creature de Dieu, dit ces choles, 


15. Olde ou Epp, zn End- 
dci, In Cests St g 
eng, M Kiste. 


Te oi ter ume, Ceft que ta 
mei ne fr, oc bouiltant: 4 la miene 
yolonté que tu fulles froid, ou bouil- 
lant: 


16. Oregon HC ci, Koy S78 
Hugs er Costs, peu oe peer 
| Cute qopazes pou. 


Par ain fl autant que tu es tiede, 
ec des freid, oe bouillant, ie ve vo- 
mirai hers de naa bouche. 


17. oe. in SAendg eps, 

„ TEBE ane, gebe rel. 

* KG Gin cg zn e ei i C 

| Accéarcap Gus Si Het % Mazes 
XH TUDAIS KH fc. 


| 
\ 


Car tu dir, Ie fuis riche, & fais en- 
richi, & n'ai faute de tien: & tu ne co- 
ois point que tu ei mal-heureux, dt 
miferable,& poure, zt aueugle, & nud. 


18. Suplwrto an Ae 
wep’ geod xgoeie/ m pH]er u 
ebe, he e 2 5 
Adud, ihc E Sd n, fu Per- 
necbfñ vi l wis gef ne 
cru N D νονεν 

pds EDSuA ou, ive S. 


Te te confeille que tu achetes de 
moi de for efprouué par le feu, afin 
ue tu dewienes riche: & des veſtemen 
blancs, afin que tu en fois veftu, & que 
la vergongne deta nudité x'apparoile 
ant: & que tn oigacs tes yeux de col~ 
Fyres afin que ta ve. 


= = : — 


APOCALYPSIS. 
CAP. IIL 
13. Qui habetaurem, au- 


diat quid Spiritus dicat ec · 
clefiis. 


Let bim that bath an caves heare 
beens Spirit (ath vnto the Chur / 
es. 


14. Et angelo Laodiceæ 
ecclefiz {cribe, Hæc dicit, 
Amen, teſtis fidelis & verus, 
qui eſt principium creature 
Dei. 


— —— — 


And onto the Angell oftbe church 

| of the Laodiccans write Thele tdings 
ſagech / Amen / the faishfull and true 

| 27 eh e beginaing ef the creatures 


} 


if- Scio opera tua, quia ne- 
| que frigidus es, neque cali- 
9 dus, utinam frigidus effes, 
aut calidus. 


Itkaowe thy wortes / that thou art 
neytder colde nor hotc: J would thou 
wereſt colde er bore, 


| 

| 16. Sed quia tepidus es, & 

nec frigidus, nec calidus, in- 

| ciplam teevomere ex ore 
meo. 

| Therefore / Because thou art luke 

warme / auduetsher colde nor betes tt 


will come to paſſe i that J } hall ſpewe 
ttet out of my mouth, 


17. Quia dicis, Quéd di- 
ves ſum, & locupletatus, & 
nullius egeo, & neſcis quia 
tu es miſer, & miſerabilis, & 
pauper, & cæcus, & nudus. 

i 


or thou ſayeſt / J am c ich and in / 
treaſed with goods } and baue ntede of 
nothing / and knoweſt not howe thou 
art wretch ed and miſerable / and poere / 
and dunde / and naked. 


18. Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum probatum, 
ut locupſes fiass& veſtimen- 
dis albis induaxis, ut nonap- 
parcat confuſio nuditatis 
| tur: & collyrio inunge o- 
culos tuos ut videas. 


Icounſell the to bie of mee golde 
ted bi ade ſite / that thou maiſt be m 2- 
de rich / Se wt e ratmẽ dat tou maiſt 
be elethed / aud thar an filchie natebnes 
doe net apptare: & angint shint ches 

wt bene ſalac / that thou maleſt ſec. 


“963 
— 


Offenbarung. 


—ͤ— — . —— ——¾ 


Zaeſwenij S. Jana. 


Das III. Capitel. 


13. Wer ohren hat / der hires was 
der Geiſt den Gemeinen ſaͤgt. 


Quo for haffuer Oren / hand hore / huad Aan⸗ 


den figer til Mentgheden. 


14. 
zu Laodicea ſchreibe: Das faget 
Amen / der treue vnnd waarhafftige 


Zeuge / der anfang der Creatur Sore 
tes. 


Oc ſcriff til Mentahedens Engel i Laodicea / 
Dette ſiger Amen / det trofaſte oc ſande Bidne / ſom er 
Guds Creaturis begyndelſe. 


19. Ich weiß deine Werck / das du 
weder kalt noch warm biſt / Ach daß 
du kalt oder warm wereſt. 


Jeg veed dine gerninger / at du eſt huercken kaald 
eller varm / Ah at du vaare enten kaald eller varm. 


1s Weil du aber law biſt / vnnd we⸗ 
der kalt noch warm / werde ich dich 
auß ſpeien auß meinem munde. 


Men effterdi du eff luncken / oe huercken kaald ef 
ler varm / da bil teg vdſyy dig aff min mund. 


7 Du ſprichſt / ich bin reich ound 
habe gar ſatt / vnd darff nichts / vnnd 
weiſſeſt nicht / daß du biſt elend vnnd 
jaͤmmerlich / arm / blind vnd bloß. 


Du ſiger / ieg er ria / oc haffuer aldells nock / oe be⸗ 
boſfuer inted / oc du vedſt icke / at du eff elendig ot iam · 
merlig / fattig / blind or nogen. 


18. Ich rathe dir / daß du Gold von 
mir kauffeſt / daß mit Feuer durchlaͤu⸗ 
tert iſt / daß du reich werdeſt / vnnd 
weiſſe Kleider / daß du dich anthuſt / 
vnnd nicht offenbaret werde die ſchan⸗ 
de deiner bloͤſſe / vnnd ſalbe deine Au⸗ 
gen mit augenſalbe / daß du ſehen mss 
geſt. 

Jeg raader dig / at du tober Guld aff mig / ſom er 
glort purt mer Ilden / at du kant bliffue rig / oe huide 
Klee der / der du tant fore dig vot at din nogenheds 


ſten dzel ſtal icke obenbaris / oc ſalue dine Syen mer 
Dyen ſalue / at du tant fee, 


Vnd dem Engel der Gemeinen 


Kapitola III. 
72. do mã vſſy / ſiyſs cot 


| Ouch prawij Cyrckwůjm. 


Bro nia vcho / nt 
Dud mows Fosse lern. 5 


14. Angelu pat Chrtwe Lao⸗ 
dycenſkeẽ napiſs: Toto pra 
wij / Amen ſwedek wernß a 
prawß / kterbß geſt podatck 
Stwotenij Bojijho, 


„A Antofewi Posciots E Aody⸗ 
e napiß: To mei Amen 
swiddsE onwierny y prawdsiwp/ 
pocʒatet᷑ ſtworzenia Bojego. 


Is. Zn mt ys ſtutky ewe / 
oe gid ſtudenß / ani horty/ 

y aſpoñ chutnẽ byl ſtudenß / 
ancbo horky: 


nam [préwy twole / ies ule 
feft aui ple 401 goracy / were 
day abrs byl zunny / abo goracy. 


16. Ale ze gſy wlazntg / a ne⸗ 
gſy ani ſtudeng / anj horkz 
potnu tebe wymij tali z vſt 


mch 


4 


A tat pontervazes leni / Ante 


dimny / ant gora tzuce cic 3 
nme — — 


17. , Nebo prawiſſs / Boha⸗ 
ih gſem a mam wſſcho doſti / a 
w nitem§ nemäm nedoftae: 
fy anamiſo de ofp ty bijons / 
biſdẽ poddanß / chudy/ flepy / 
y nahß. 

bowler po Jeſtem 
bogaty / e 2 2 Jad; 
ney rseciy niedoſtattu nie cterpie / 
ante wieß zes nedzon / imizerny / y 
vbogt/ y flepy] y nagt. 


js» Protof radiim tobr / aby 
ſobk kaupil y mne Stata ohni⸗ 
weh a zkuſſeneho / aby byl bo⸗ 
hatß abp: a obleken byl w Rau⸗ 
cho bljlt / aby fe neokazowala 
hanba na hoty twt/ a Maſtij / 
genz Kolſirium flowe/ poma⸗ 
zug otij twych / aby widkl. 


, Radsee äbys kupitv mute 
e 
e a r bla 
abys fis rob l/ eb fiz ase 
Fazowata ſcomot nd goget two⸗ 
tey/ 3 pomajs wodka ocy twole 
bys widzial 


Mmm = 3 19 
é 5 8 8 a — — oe . 
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1 Sen NIT ACT 
riprendo Ms chi 
Be spendin a eee 
SISA ONT ND 20 
Way WW NY W 2) 888 52 
RETA Tan V7 v 
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en 


Ecco .to Rea la pertase beatto :ſe . 
ces Gey l lg Se ce. e rn a 
s encrare A lus ccenard cen den c 

eclicen resco. 
ann d= & NN 21 
Nd TN e VAP 
d A d MBN 2 
1 Wo 


ChiGincerd, ie lo farb fester com eff 
oe nel mse trome: ficomse ancer $0 bo Fh. 
40,0201 fon pofte dfeder com mie aden 
nel trono ſuo. 
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Chika orecchic, odaquelle ehe lo g. 
rite dice d le Che. 


eS oe — 


= 
mn Var) N 1 
Pans RE 7} 
r Nop Nraes 
— rays 128t 
say Oran mata 
p29? 12 Pe FAN} 
N 8 N TIN 


1 0 703! 
Deppe queffe ceſeie riguardat c | 


coCna porta aperta nel cielo: ela prima 


Goce ch'so dij eracemes Ana tromba | 


che pariauacon meco, dicends » Monta 
„55 tofeche dene 
fof dezpo quefie. 
NET N RITA 2 
n dd TIA NT 
Poa 73} s 
1870 SM 
E fubsto io fis in ſſ irite : c ecco in 


ciels ch pofloontrons, €fepra i tram 
ena du d federe. 


Sassen 
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rng ova W Y 39 
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Yoreprehendoy caſtigoà todos los que a- 


mo: fe pues zelofo,y enmiendate. 


nan nna “ATay nA 20 
‘ipa Yaw? wy ON PRT 


Pox nian noqATAy nna 
1 DN NIN} GY MAGN DER} 


Cata, que yo eſtoy parado ala puerta, y lla- 
mo: fi alguno oyere mi bos y me abriere la puer- 
ta, entrare a elzy cenare con el, y el conmigo. 


‘TN AAG D ri DN 2) 
“rig ch. HNN e des 
1 N. “AN 

Alque venciere, yo le dare que ſeaſsiente 


conmigo en mi Throno: anſi como yohe venci- 
do, y me he aſſentado con mi Padre en fu Throno 


yout com . Why 22 
3 de nn Wanna 


Elque tiene oreja,oyga loque el Efpiritudi- 
zea las Igleſias. 


AHOEKAAT WIE. 


1. 
19. EY cowuc cay DiAD, Alpe 
poy wana gi bua al 
very. 


Ie repren & chaftie tous ceux que 
aime: pren donc zele, & te repen. 


20. ed teyxa dan rid Jg, g 
rollen edy nig d mis Davis 
Heu, “ey eevoign rid Suexy, % Kor- 
Aer h, e n g Hence 


, Ad, e ens, fad, 


Voici,ie me tien à la porte, & fra- 
es 6 queicun eit ma voix, & m'ouure 
[a porte, Teptrerai vers ul, & fouperai 
aueclui, & lu: auec moi. 


21. o ud, Ja cc cine ue Nera 
per teed by rg hee, lueu, dc nae 
7 Seegers, / del Nen. bien r 
merges Heu e Ogéve cud. 


Qui raincra, ic le ferai feoir auee 
moi ea mon throne: ata que moi auf, 
ai vaincu & ſuĩs allis auec mon Pere en 
fon throne. 


22. 0 Flu ele dive re 2c N 
idea N= Ct 


ai a oreill e Eſprit 
ar ad Egle e 


: 7 
roy mip N % » 


Tor FONT dip} Shaws nina 
“ay Tapa Www] WAYBW 
ma 5 Tak) Wen Noy dan? 
eee c PIE 
EEE 
era como de trompeta que hablaua conmigo, di- 


| ziendo: Subeaca,y yo te moftrare las cofas que 
es neceſſario que fean hechas deſpues deſtas. 


min nna e mya 2 
—5y) Ca Cw NEO 


: WN AQ AGH ND 


¥lvego yo fue en eſpiritu: y heaqui vn thro 
no que eftaua pueſto enel cielo, y fobre el throno 
eſtaua vno aſſentado. 


K EAA. J. 
Ed rod eier, 8 idod 0 
e lep ev g es- 
yaa Dawn i aan l Fe 
ag okmyyes Aarons fal d. 
Abyeo avdGa wot, xy Helges cri 


Apres ces choſes ie regardai,& voi- 
den Bus ouuere au ciel S la premic— 
re voix que lauen cule comme dune 
comperte parlant auce moi,difoits lG. 
te ici & ie te monſiretai les chofes qui 
doiuent eftre faites ci apres. 


2. Kg belle bs . 
Han- ou 65 S. been S 
ag. 01 Imi 7H bel xa 
. 


Er ineontinent ie fu Fauien efprit: 
& yoici, vn tkrone eſtoit polé au ciel, 
& y auoit quelcun alls far le chrone. 
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19. Ego 
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APOCALYesIs | 
CAP. III. 


19. Ego quos amo, arguo 
&caftigo. Aemulare ergo, &æ 
Pœnitentiamage. 


As many as J tone / I rebute ard 


4 
pouty + be jealous therefore and a⸗ 


20. Ecce ſto ad oſtium & 
pulſo, ſiquis audieritvocem 


meam, & aperuerit mihi ia- hs: 


nuam, intrabo ad illum, & 
cœnabo cum illo, ipſe me- 
cum. 


21. Qui vicerit, dabo ci 
federe mecum in throno 
meo: ſicut & ego vici, & ſe- 
di cum patre meoin throno 
cius. 


To bim that ouercommeth / will S 
graut to ſicte with me in mi threne / c 
uen as I oucrcame) and ſicit wih n 
Father in his throne. 


22. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec. 
cleſus. : 


ct bim tt at ha · i; an care / heare 
what the Spirit tanth vnto the Chur 
ches. 


CAP. IIII. 


Os r hæc vidi: & ccce 
a 

oſtium apertum in czlo, 

& vox prima quam audivi 

tanquam tubæ loquentis 

mecum, dicens, Aſcende 

| huc& oftendam tibi quæ o- 
| portet fiert citò poſt hæc. 


Alter this I looked / de bedold a 
deere was open in deauen 7 & ie firſt 
voote which Ibeard / was as it were 
ofaccumpet ralting with me faving! 
Corre vp buber / and I will ſbew thee 
things wdich muſt be de uc hircaſter. 


2. Et ſtatim fui in Spirĩtui& 
| ecce fedes poſita erat in cæ. 
lo, & ſupra ſedem ſedens. 


Aud in mediatelg I was laulſheb 
inthe Sreric ! and dedolde | atkrone 


thethrone U 


Offenbarung Z| 


Das III. Capitel. 
19. Melche ich lieb habe / die ſtraffe 
vnd zůͤchtige ich. So fey nun fleiſſig⸗ 
vnd thu buſſe. 8 : 


Nuilcke ieg elſter. dem ſtraffer ieg ot tueter Saa 
ver nu flitig / oc gor penitenze. - 


20. Sihe / ich ſtehe fiir der Thur / vnd 
klopffe an / ſo jemand meine Stimme 
ren wird / vnd die Thar auffthun / 
zu dem werde ich eingehen / vnnd das 
ee mit jhm halten / vnd er mit 
mir. 


Sec / leg ſtaar faar Dorren / oe bancker paa / der 
fort nogen vil hore min Sdeſt / oc oplade Doren / til 
den vil ieg gaa ind / oc holde Naduere met hannem / 
oc hand met mig. 


21. Wer überwindet / dem wil ich 
geben / mit mir auff meinem Stul zu 
fiber / wie ich uͤberwunden habe / vnd 
bin geſeſſen mit meinem Vater auff 
ſeinem Stul. 

Huo ſom offueruinder / den vil ieg giffue / at fide 


met mig vaa min Stoel / lige ſom teg offueruant / O 
ſad met min Fader paa hans Stoel. 


22. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Seiſt den Semeinen ſaget. 


Huo fom haffuer Sern hand hore / huad Aanden 
ſigertil Menigbeden. 


Das II II. Capitel. 


SArnach abe ich / vnd ſthe / 
eine Thuͤr ward auffgethan im Him⸗ 
mel / vnd die erſte ſtim̃ / die ich gehöret 
hatte mit mir reden / als eine Poſau⸗ 
ne die ſprach: Steig her / ich will dir 
zeugen / was nach diſem geſchehen fol, 


D Treffer faa ieg / ot fees ber bleff en Dor opladen i 

Oimmelen / oc den forſte roſt / ſom ieg haffde hert 
tale met mig / ſom en Baſune / hun ſagde / Stis hid / 
Jeg vll viſe dig / huad her effter {tal (te. 


2. Vnd alſo bald war ich im Beit 
vnnd ſihe / ein Stul ward geſetzt im 
Himel / vnd auff dem Stul ſaß einer. 


Oe leg vaar ſtray i Aanden / oe fee der bleff en Stoel 
fact Oimmelen oc der ſad en paa Stolen. 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola III. 
12. Ja ty fterxʒ milugi / ka 
Fam a treſicy. ee 
ae milowãnij / a xin po⸗ 
nif, 


Ja ktoxekolroleł mitule / 
Farsc'y uanczam / subse fic y epee 
miseay, 


20 Ay pi ſtogiimv dwerij a 
cluku: geſtlize fo vſlyſſß bias 
mug / a oiewte mi dwẽte / 
wegdur k nemu: a budut s 


nim wekeket / a on ſemnau. 


Oto ſtote v dr roi y otãce | tes 

Aibp Echo vliyfet ates mont v of 

worzyt dri / wnide do niego / y 

8 3 Bim wieczerzat / dj on zem 
„ x 


2. Kdo ſwijerzp / dame gee 
mu fedeti s ſebau na Trůnu 
mem / yato y vã ſrvjtꝛzyl gſem / 
a ſediim s Oicem mym na 
Trünu geho. 


Jeſiſby to le ivt dam mis 
edles zemna na flo len meln / 149 
font ia res swyciesyt/ y fiedse 3 
Oycem moim nã floles lego. 


2 Kdo mã oſſy / * 
Duch vrawij Ged. 5 


Ate ma oc] til av E 
DachmowiPoscoteme” firſx es 


Kapitola IIII. 

Sy Leoni gſem widel / a hle 

dwẽke otewtent w Nebi /a 
blas vrwnj fer gſem ſtyſſal 
ako Srauby / ana mluwij fem: 
nau / fkaucy: Wſſup ſem / a o⸗ 
fait tobt coſe ma fiatt brio 
polom. 


Zutymem / & oto drwi 
3 2810 piles 
why ktorym flyfaliato traby mo- 
widcsy senf rzeft; Wap ſam / 
& pokazecty xzeczy Etore muß 
bye potym . 

2.  AHned gſem byl w wytr⸗ 
zenij Ducha. A hle Stolice pos 
ſtawenũ byla na Nebi / a na 
Stolich geden ſedẽl. 


| was ſet iu heauceu / and ene fare spon 
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erco celiſte era intorne al; 
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E dal sramoG/cinane falgori a , 
, & crand dimanzsaltromefertes 
lampane d, nee, che ard. lequals 

Sina sfette fprrtti di Bio. 


NAW NORD oOy 6 
— Sanat 
wan na N N02 
mn yaw sun 7M 
Dl N: pea xArn 
saAVAT TAN 
Era ancer dinanzsal trons come Gn 
mare dsGeiro fimle & criftalle: e nel me- 
xe del treno, & intorne al trons quattro 
animal piems & ach dire e die- 
tee 
mM NAW 7 
FSMD} NTINZ NTS 
PSI NTA PAINT 
AQ RQ oA NOM 
T2292 Fy eh 
NTT NOI] NA 
r NITY 
Eil primo antmale era fimile an Gn 
seames exlfecomde ansmate firle adn 
CCF 


come en huamo: eslquarte anmmale 
fonule ad Gm gel Celan. 
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V elque eſtaua aſſen ta do, era al 18 ſe- 
mejance à vna piedra delaſpe y de Sari onia, v cl 
arco del cielo eftaua alderredor del throno ſe- 
mejante enel afpecto 2 la Efmcralda, 


di HINDI N= en 
e Fd e % YIN} 
ap ie ee ny 
ya pa Owe e 
faq] HAY U NN 072 

¥ alderredordel chrono aviaveyntiquatro 
ſillas y vide fobre las ſillas veyntiquatro Aacis~ 


nos ſeata dos, veſtidos de ropas blancas :yteaian 
fobre ſus cabegas coronas de oro. 


Daze D NY N SF 
n 79a WN TN HD 


N yad ors NV A), 


1 anes 
Ydel throno falian relampigos, y truenos, 
y bozes:y auĩa fiete lamparas de fuego que efta~ 


vanardiendo delante del throno, las quales fon 
ſiete Efpiritus de Dios, 


rg Fi ch NH- 22 © 
TAKA NOW. PNB WI} 
nindaa nin yan NN 

3 Ving Che Ory 
be eee 


del chrono, y Al derredor del throno quatro ani- 
males llenosde ojos delantey detras. 


ers “yaa eee 7 
7m WW ep Mn rn} 
Dy yaa A? n rerun 
1 z. Wa YHQH SII HN} 

Yel primer animal era femejantea vn leon 
y cl fegundoanimal,femejancea va bezerro, y el 


tergeranimal tenia la cara como de hombre: y el 
quarto animal, ſemejante àl Aguila que bucla. 


— y SESS RS SE 


ATOKAAT VIS. 


9. 
3. Kap é xadpi SoG lu iu. 
Seel nibs ieandh , 2 ongdn % 
Tess ruhe F Ogre Spoia & 
egal opaexydire. 


Or celui qui cttoit atis Noe ferm= 
blablede regard a vne pierre de ialpe, 
& de firdotne : & Fare celefte eſtoit 4 
Tentoar du throne, ſerublable à reir’ 
vacefincraude. 


4 Ka a Sessel eve 
dane Thosages’% Um ros 5 
yous eidoy 720g eien gy Hosagite 
ager Curt pous ad ons, FSE. 
Candus ev ipecenivis N. % 
fog dat misxeDards dura e- 
Gates gui 


Et i fentour de throne y auoit 
vingt-qaatrefieges: & ic vl far les fia 
95. ringt-quatre anciens aflis, veftas 

‘habillemens bianes, & qui auoyent 
lar leurs ieftes des couronnes d'or. 


5. Kat dx rg H eens 

ane u, GRe 2%, Gaucel, 
ida e auge xautpucee 
ine mey 288 hear c ei ets *. 
dal mel hal 7% N. 


Et du throne precedeyeotefcsirs, 
ec tonnetres, & voix: & y aut fegt 
lampes de feu andentes dewant le chro- 
ne, lefquelles tont les fept efprics de 
Dieu. 


6. Kc webmey E hh elt hee 
ore Van She ERG N d g- Cw 
pire 7H bie ve ninary 78 h- 
ve Horaęg u. CN 
piv dN „ i mein. 


Et aw dewant du throne y auoft 
vne met de verre ſemblable 4 cryftal: 
E au milieu du throne & Au Lenteurf du 
throne quatre animaux pleins dieux 
deuanc & dertiere. 


7. ka C n ned Spicy 
lern, u N ige, Men feste 
Hae > xg agi Clon x 2 
g v CIS reer S. n 
ne Ser i ceten cler g err reu. 
5 
. 


Et le premier animal cfteit fem- 
blable à va lion: & le fecond animal 
femblable à vn yeaa: & le rroifieme 
animal aucit la face comme vn bom- 
me: & le quatrieme animal eftoir fem- 
blable a yne aigle velante. 


2. Ee | 
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APOGALYPSIS. 
GAP. IIII. 
3. Et qui ſedebat, fimilis 
erat alpectu lapidis iaſpidis, 
& ſardini: & iris erat in cir- 
cuitu ſedis, ſimilis vifioni 
ſmaragdinæ. 


Aud be that ſate l as to lose open / 
lite pate a laſper ſtout / and a ſardine / o 
chere was rainchome roundabout the 
throne in fight lite to an emerande, 


. Et in circuitu ſedis, ſedi- 
lia viginti quatuor: & ſuper 
chronos, viginti quatuor {e- 
niores ſedentes, circuma- 
micti veſtimentis albis, & in 
capitibus corum coronæ 
aurcæ. 

Aud rounde adoutthe tẽrene wert 
fourcand twento cats 1 and pon tc 
feats I ſaw foure and twenty Elders 
fitting / clothed in wolte ratmeut / and 
dad on their beads crowues of golde. 


6. Et de throno procede- 
| bant fulgura, & voces, & to- 
nitrua: & ſeptem lampades 
ardentes ante thronum, qui 
| fant ſeptem Spiritus Dei. 


And out of the thront proceeded 
ftghinings/ and chundrings / aud dog 1 
ces jand there were fence lampes of flr 
reſbaruing before the throne) which are 
the feucn Spirits of Ged. 


6. Et in conſpectu ſedis tan- 
quam mare vicreum ſimile 
cryſtallo: & in medio ſedis, 
& in cucuitu ſedis quatuor 
animalia plena oculis ante 
& retro, 


And before che threnc there was a 
fea of glaſſe lite vmtoctuſtalli and iu ibe 
mids of thethrone/ and reurde obout 
the toronẽ were fourt beaftes full of eo / 
es befert & betinde. 


7. Et animal primum, ſimĩ- 
le leoni: & fecundum ani- 
mal, ſimile vitulo: & tertium 
animal, habens faciem qua. 
ſi hominis: & quarcum ani- 
mal, ſimile aquilæ yolant. 


. r... ͤ —. ee 


Aud the ſirſt beaſt was lite a lyon / 
and tbe fecond beaſt lite a calſe aud the 
third beaſt had a face as a man / and 
the fourih beaſt was litt a ſioing egle. 
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Offenbaruna. 

Das IIII. Capitel. 
Vn der da ſaß / war gleich anzu⸗ 
ſehen / wie der ſtein Jaſpis vnd Sar⸗ 
dis / vnd ein Regenbogen war vmb 
den Stul / gleich anzuſehen wie ein 
Smaragd. 


Oe den ſom der ſad / vaar lige at ſec til / ſom den 
Sten Jafpis oc Sardls / oc der vaar en Regubue / om 
Stolen / lige at fee til fom en Smaragd. 


4. Gnd vmb den Stul waren vier 
vndzweintztg Stüle / vnnd auff den 
Stuͤlen ſaſſen vier vndzweintzig Elte⸗ 
ſten / mit weiſſen Kleidern angethan / 
vnd hatten auff jren Haͤuptern guͤlde⸗ 
ne Kronen. 


Oc om den Stoel vaare fire oe riue ſtole / ot paa 
de ſtole fads fire or tiue Eldſte / Aædde met huide Kler⸗ 
der / oc de haffde Guldtruner pag deris Hoffuir. 


Vnd von dem Stul giengen auß / 
Blitz / Donner / vnd Stimme / vnd ſic⸗ 
ben Fackeln mit Fewer brandten fir 
dem ſtul / welches find die ſieben Gei⸗ 
ſter Gottes. 


Oc der ginge aff den Stoel / Kunet / Torden oc 
roſter / oc ſiu bluſſ met Ild brende faar Stolen / ſem ere 
de ſiu Guds Aander. 


6. Vnd fuͤr dem Stul war ein glaͤ⸗ 
ſern Meer / gleich dem Chryſtall / vnd 
vnd mitten im Stul / vund vmb den 
Stul vier Thier / voll Augen vornen 
vnd hinden. 


Oc faar Stolen vaar it Glaſſ haff / lige ſom Chri⸗ 
ſtal / oc mit i Stolen / oc om Stolen fire Diur / fulde 
met Dyen faare oc bag. 


7. Bnd das erſte Thier war gleich 
einen Loͤwen / vnnd das ander Thier 
war gleich einem Kalbe / vnd das drit⸗ 
te hatte ein Antlitz wie ein Menſch / 
vnnd das vierdte Thier gleich einem 
fliegenden Adler. 


Oe det forſte Diur vaar lige form en Lewe / ot det 
andet Diur vaar lige ſom en Kalff / oc det tredie haffde 
it anſict lige ſom it Menniſtke / oe det fierde diur lige 
fom en fluende Orn. 


Mmm 4 


Zgewenij S. Jana. 
Kapftoſa IIII. 

3. Aten kterzz ſedrl / byl pos 

doben ijt Sere op 

pida/a Sardya / a Duha by: 

la otolo Stolice/ yakoby hier 

del na Kamen Smaragd. 


3 then Froxy fieDstati po 24 
atem byt po dobuy kament J 
ey Sardnowemuſ a ws 
bedy otoſo ſtolcd byia thecia} 
„ podobnã Smatag 


4. A ofolo Stollce / bylo 
gingeh Stolle Lenfimechenas 
ng Stolleych ſedẽlo tetime 
chema Starch / gſauce oble⸗ 
teni w Raucha bijſã a na pla⸗ 
woch gegich Koruny Zlatẽ. 


— — ne 8 5 fFols 
cot cstersy a dwadztegcla | & 

ſtolcach i tate dae 1 
Sterzech ſta cych / ob. 
keciouych wefiathy biate p mala: 
ra nd glowich ſwych koroay stor 


Az Trünu pochäzelo bi 
ſcanij⸗ a e coke! 
bitij: A ſedm Swe hokelo 
pred Truonem / kterxz gſau 
fed Duchuow Dojijch 


Bs ſtolcã dz 5 
wiee / v gere eh se 
Senf bels echt buche 
— de ſtedm du 


6. A pFed oblijtcegem Sto⸗ 
fice bylo yako VBmywadlo 
ſrlennt / pcre Kkiſſtälu: 
Ay proſtked Stolice / a okolo 
Stolice teyfi Zwijkata pine 
otij / s ykedu ys zadu. 


ylo tei przed ſtolcem morse 
Slane povobne Arytßtatowif a 
posrzobtu py wgedy ototo ſtolca 
czworo zwierzat petnych oczuz 
vrzodku pstyla. 


7. A Swijre prronij podob⸗ 
e pos 
dobne Teleti: Atkrei Qivsje 
Fe mage twat yafo Czlowt᷑ / 


5 


rij: A ktwrir Zwifke podobnk 


Orlicy Ietagijcp. 


A ptertpße qwlerze bylo podob⸗ 
ne Ewowiſa thore Hiden pos 
dobne Clelcowiſ a trʒecie zwierzs 
mtalo oblicze lake cziowtek , & 
c zwarte zwierzs potobme Orto⸗ 
ws lecacemtr. 
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Eiiquattro animals hauen cia 
founds loro (es ale d’onterne e dente er. 
no prent dcechig: e mem haben mat rt 
Life giorno ersttics dicende, Santo, famto, 
(forte ssl Signore Iddia onmipotentes ches 
era e che er e che dee vente. 


N -m 72) 9 
TN Dee 
Coy amy e TT 
TARO eee 
Equande quegls animali danass ele- 
ria & homores> erimgratiamente &colut 
che fiede faprastsranoyd calusebe de 

fecal de fecols. 
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Sant ae keep 
el 19303 DUA 
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29738) 


ISenti quattro Seniori fi gittauane 
dinanzi d coins che fiede tw jul (rome, c 
‘tdsrasawe ius che Sime per ii fins fecelts 
emetiewano le der corene amm. 
ne, decercdon 


PUPAE 
— anne apa? 
tava STD) RIN) 
care a 
“PANN AIT JLAza 

Signore, tu ſer derne diricewer gloriase 
honore,€ porentis:? erctoche tu bai crea 


le cuere le caſe e per le tus Vino 
Son ſi ate create. 


a 

dg NT TUI NN 2 
Se RFT ANT 823? 
ya Nav NINO 
PSN 737 Hy 
e ee 

Dpe io dla deffra di cola, 

che feds + fipratttrems , Ge libre ſcratis 


ds dentroe diere: figillate cen atte f. 
ih 


en NON? GID et 
ANAM cary Ainza yw 
no) Oar 2 W. ND 
mn! OP BI? wp Fan} 
mys Nyy Thy .- Nay 
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V los quatro animales tenian cada vno por 
fi ſeys las alderredor; y de dentro eftauan jlenos 
de oj os; y no tenian repofo dia nincche, dizien- 
do: Sancto, Sancto, Sancto es el Sennor Dios to- 
do poderoſo, que era, y que es, y que ha de venir. 


g Hina um WNT o 
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* quando aquellos animales dauan gloria, 
yhonrra,y a!abangaalque eftaua fentado en el 
throno,alque biue para fiempre jamas. 


nya g Wary 10 
NOD oy adr yao Dy! 
Crazy wis? e Aes 
WE? aQnus ny che; 


1 e Nop 


Los veyntiquatro Anc ianos fe proftrauan 
delante del que eſtaua fentado ene! throno, y a- 
dorauan al que biue para ſiempre jamas : y Scha- 
uan ſus coronas delante del throno, diziendo: 


1e N A d Mw „ 
“MY e HTS eee ITD 
18% % BT Taya SS 

Sennor,digno eres de recebir gloria, y hon- 


| fra, yvirrud: porque tu criafte todas las ¢ »fas, 
y por tu voluntad tienen fer,y fueron criadas. 


n 


we Toy Ta eee 
QD N ND oY AW? Ii 
WANTS FINN Un NBT] NG 


2 Canin r 


Y vide en la mano derecha del que eſtaus ſenta- 
do fobre el thronovnlibro eſcripto de dentro y 
defuera,felladocofiere fellos, 


ATIOKAATYIZ=. 


o. 
8. Kaj Roraęęꝶ , Raf ty d. 
Tay dor cv Bepuyes ee unbe- 
Sav nay deren piper eg de 
pave, dual nc em c Au TUE 
gers KH Werde, rego, 47. 
ages, Gee gegeg d ges 6 gele- 
veglrag- Led Nd d S igiHdbes. 


Et les quatre animux aueyest 
„ 
Par dedans eftoyent pleins d’yen: & 
Front poinr de celle dour ne nui, di- 
fans, Sain, lainct, ſanict. le Seigacar 
Dicu . Qui cftoit, & qui 
eft, & qui eft a venir. ; 
9. Kat travdded rd Cia d- 
Sers, Sa js. 7S 
a fe Ik rz bb, 73 H 
eis v ai duceg r, 

Or quand les animaux donnoyest 
ae bonneur , & action de graces 


2 celui qui eſtoit aſlis fur le throne,a 
33 es Gecles des fic- 
len. 


10. Hern ei axgct xgy Tio 
oxpes meer SU men TH xa~ 
dul rd gb, xg eu 
vente vnn eig yous cid eg rd 
ad- E Ha ms cr 
vous c ha mer 78 hg. N. 
zern. 


Les vingt quatre anciens ſe pre- 
fernoyent deuanrcelui quiettoit alliz 
far le throne. & adoroycarle Vivant 
és ficcles des ficcler, & iettoyentieurs 
couronues den ant le throne, difans. 


11. A d ven H thd 

0e. S rid meld ney rl Saba 

HAV. i m oD t tr ali, xo 

Ale „N c ei, N C- 
crew. 


Seigneur, tu es digne de receuoir 
Stoire, & hoanear ,& puiflance : car tu 
as creé toutes choles,& Ata yoloaté el- 
les ſont. & ont efté crekes. 


K EAA. 4. 
Ade zen r Jeg, C &= 
Aue tare Opeve GCN 
Heep en dc e. 2 z meg, 
3 1 


Pais ie vi en la main droite de ee. 
lui qui eſtoit aſſi fur le throns. vn liure 
eferie dedany & dabors, Cell de fope 
feaux. 
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d. Et 


« 


APOGALYPSIS. 


GAP. IIII. 


8. Et quatuor animalia, ſin- 
gula corum, habebaat alas 
fenas in circuitu: & intus 
plena ſunt oculis,&requicm 
non habebant die ac nocte, 
dicentia, Sanctus, ſanctus, 
ſanctus Dominus Deus om- 
nipotens, qui erat, & qui eſt, 
& qui venturus eſt. 


And the foure beafies had ech owe 
of tdẽ fire winges about bim / and they 
erate * of 20 U 2 eca⸗ 
ed not dao nor 
lu / holy Lord ‘Bod alen c 
sel and Which is / and Which is to 
cem. 


9. Et cum darentilla ani- 
malia gloriam & honorem, 
& benedictionem ſedenti 
fuper thronum , viventi in 
feculafeculorum. 


And when thoſe beaſtes gaue alos 
rie / and honeur / and thants io him : hat 
fe onthe thrones which liner for cuce 
a tucr- 


10. Procidebant viginti- 
quatuor feniores ante ſe- 
dentem in throno, & adora- 
banc viventem in ſecula ſæ- 
culorum, & mittebant co- 
ronas ſuas ante thronum, 
dicentes. 


The fourt and twentie Elders fell, 


deron before dim shat ſate on the tro / 
ne and worſ bipped him / that ltucth for 
euermore / and caſt their ctomues befor 
reihe tbrone / ſaying. 


11. Dignus cs Domine 
Deus noſter accipere glo- 
riam & honorem & virtutẽ: 
quia tu creaſti omnia, & pro- 
pter voluntatem tuam crant 
& cxeata ſunt. 


Thou art worthy / OCorde / tore 
ceineglorg and honeur / and power: for 
thou haſt created all tbinges / and fer 
1 fate they arc / and haut benc 
excated. 


GAP. V. 


T vidi in dextera ſeden- 

tis ſupra thronum, librũ 
ſcriptum intus & foris,figna- 
tum ſigillis ſeptem. 


And ¥ fate a right hand of bi 
thas atc open tere Seeder 


8 Offenbar Bnd, Zgewen j S. Jana. 
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8. Bnd cin jegliches der vier Thie⸗ 
ren hatte ſechs Fluͤgel vmbher / vnd 
waren innwendig voll augen / vnnd 
hatten keine ruhe tag vnd nacht / vnd 
ſprachen: Heilig / heilig / heilig iſt 
Gott der HERR / der Allmaͤchtige / 
der da war / vnnd der da iſt / vnd der 
da kompt. 7 


Oc huert aff de fire Diur haffde ſex Binge trint 0 
omk ring / oc de vaare inden til fulde met eyen / oc haff⸗ 


vaar / oc den ſom er / or den ſom kommer. 


9. Vnd da die Thiere gaben preiſe 
vnd ehre / vnd danck dem / der da auff 
Stul ſaß / der da lebet von ewigkeit 
zu ewigkeit. 


Oc der Diurene gaffue den priſſ oc ere oc tack / 
fom fad paa Stolen / den ſom leffuer fra euighed rif 
euighed. 


10. Fielen die vier vnd zweintzig El⸗ 


| teften fir den / der auff dem Stul ſaß ⸗ 


vnnd beteten an den / der da lebet von 


ewigkeit zu ewigkeit. Vnd wurffen 


jhre Kronen fuͤr den Stul / vnd ſpra⸗ 
chen: : 

Da fulde de fire oc tiue Eldſte ned fra den / ſom 
fad paa Stolen / oc tilbade hannem / for leffuer fra e⸗ 


uighed til eulghed. Oc de kaſte derts Kruner faar 
Stelen / oe ſagde. 


11. HERR du biſt wirdig zu ne⸗ 
men preiß vnd ehre vnd krafft / Denn 
du haſt alle ding geſchaffen / vnnd 
durch deinen willen haben ſie das we⸗ 
ſen / vnd ſind geſchaffen. 

HER du eſt verdig til at tage vriſſ ot ere ot 


Krafft Thi du ſkabte alle ring / oc formedelſt din vilie 
baffue de deris verelſe / oc ert ſtabte. 


Das v. Capitel. 


Vnnd ich ſahe in der rechten 
Hand deß / der auff dem Stul ſaß / ein 
Buch / geſchrieben inwendig vnd auß⸗ 
wendig verſiegelt mit ſieben Siegel. 


O Cieg ſaa t hans hayre Haand / fom fadpaa Stor 


de ingen roltghed dag eller nat / oe ſagde/ Oellig / hellig / d. 
ich bellts er Gud den Allmectigſte HERR E/ den fom 


8. Ata ttyrt Zwijtata gedno 
kad z nich melo ſſeſt kridel o⸗ 
kolo / a wnitt ping gſau otij: 
a nemtla odyotinutij we dne y 
w noch kijtagijce: Swatß / 
Swaty/ Swath Pan Bhs 
wſſemohucß / kterzz byl / a kte⸗ 
rp geſt / a kterß pr igjnn ma. 


A to oes eas FajDes 


9 Akoyz ta Cgeyti Zwija⸗ 
ta wzdawala Slawu / Zzeſt / y 
Chwoͤ lu ſedjepmu na Srfinu/ 
zie mu na wely weküw. 


A gdy ony zwierzetâ dewaly 
wale; yczese / y Dstet ciyntenie / 
tema Frory ſtedʒiat nã ſtoleu/ y y- 
wie nã wic ti wiet᷑ ow. 


jo. Padalo ttytimeeßtma 
GStarcitw pred tijm kterß fer 
del na Trünu / aflantli fe zi⸗ 
wemu na wkywrkuow / a PPG: 
dall Koruny ſwẽ pred Trü⸗ 
nem / flauce: 


„ Opadalt eztherzey 4 DwAdjter 

a ſtertſch przed onym ktort 

ſtedsial nä flolcs) y bwate Dawar 

It r wiacemu m6 welt wierow j 

varzucãi forony (we prʒed ſtotec / 
momiact 


i Hoden aſy Pane Dole 
nãſs prigijti Slawu / a ge 

y moc / neb ofp ty ſtwotil wſſe⸗ 
ckny ween / a ſtrze twau wuͤo⸗ 
li bylp / fiwoteny gſau. 


Godztenes Pante witae chwa⸗ 
fel y czese y moc! ãbowlemes ty 
ſtworzyt wßythkt rzecip /a dta 
Sele twotey zſtaty ſic / 1 
ne ſa· 


Kapitla V. 

Wiel gſem w Prawiey 
Diowvee na Srfinu/ Knijs 
hy popſant wnité y gcvonitt / 
zapetetẽnẽ ſedmi Petetmi. 


3é thymem wid lat n préwte 
ay . by ole Rebate ſtolen 


len / en Bog fom vaar ſcreffuen inden ot vden til | kſiegt ne prfame werdactes y skier 
ten within and on the backeſide / ſealed 7 2 3 7 
wich (cuca ſcales. i oc beſeglet met fin Sndfegele. tse 7 Zapicczate wane ſicdmig 
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e neter: she 
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Exinno patewatinelciels» ndnela 
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Onds io piangeno melte forte. che 
ninno fulfetronatedezno d aprire e E- 
gereillibro, ne dsguardarle, 


TONNE AVIAN 5 
mS Ro RA Dar) 2 5 
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r ral mans? aA | 
“pe Re 


Fons de Senieri ssi dice, Non pian- 
gore s4ccoy 1 Leone ches ede la sribu ds 
Tudadlaradsce ds Dau bi Santa d rr. 
reil bro ye fetoghuere suzt (ettefigitts. 


NYSAI NANNY NIN 6 
NEN nests} anna 
RIBS Nene r 
e VR Ns 
paw} 7255 pad d Vd 
Wine PANT 12 
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Altera is Giddi, & erce nel merci del 
trano, ede quattro ani, ele 
de Sensors, on Agnello che fla ld come 
6. eee hamens fette corma yc ete 


occhi che fame s fete [persti di Dio m. 
ci per tutta das terra. 


mans? atu Nr) 7 
A N . NTR ya 
2 Tay oy 


Eennte,epréfeil bre dela defira a 
cols che fedeta fire nene. 
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X vide vn fuerte Angel, predicando daica 
boz; Quien es diguo de abrir el libro,y de deſatar 
ſus Elles; ; 


cava ys So: ND aby 5 
yInA ron Os N On 
N97 72070 r- rs nnad 

: ADIN 


_Yninguno podiani enel cielosnienta tier- 
ra, ni debaxo de la tierra abrir el libro, nĩ mirarlo 


45 WN n “ea um 44 
ming? i nA N02 "NS we 
Oy 0 ST r- rug NA! 
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-  Yyolloraua mucho, porque no auia fido 
halladoningunodigno de abrir el libro, ni de le- 
erlo, nĩ demitarlo. 


e tan DUP TA de 9 
Awa 7am mah Daa 
i wat” mm 2 al mA 
INAS Jen Nx TUN APs 
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Veno de los Ancianos me dize : No llotes: 
heaquiel Leon del tribu de Iuda, la Rayz de Da- 
uid. que ha vencido para abrirellibro,y defatar 
ſus ſiete ſellos. 


NS NOI f MINNIS 
waaay ying Arn 98 
yaw > ba) navi daa Tava 
On cry nyaws nny 
ningun orbs Ann vad 
3 yaa 


¥ mire:y héaqui en medio delthrono y de 
los quatro animales,y en medio de los Ancianos, 
eftaua vnCordero como muerto, que tenia ſiete 
cuernos,y ſiete ojos, que ſon los ſiete eſpiritus 
de Dios embiados en toda la sere 


210 nbiarny np Nia 7 
ü NOs >y agin po 


Yel vino,y tomo el librode la mano dere- 
cha deaquel que eſtaua ſentado en el chrono, 


ATOKAATYIE. | 
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es 
2. Kal doy ayy ufer * 
gere le g Pani Hepes, ais tava 
EO: eavaige 7 e, Key N0 
oxy c e Peng das ai 


le vi auſli vn fore Ange, publianta 
haute voix, Qui eit digoed'ouurirle 
liure, & dedeflier les feaux dicelui? 


3. Kas ele jousaz & Ta. Bea 
v6, eee aie yas» 208 rl 
Ta Tis Ys» Ee, c > Ge S- 
NHD du. 


Or aul ne pouuoĩt ni au ciel. nied 
la terre, ni au deflous de la tette ouurir 
leliare, neleregarder. 


4. Kaj tye Scree, , on 2 


debs eee ey Are Cet Koy G- 
veryaaivees 10 ene, Sen Catal 
aur: 


Dont ie pleuroye tresfort, pource 
ue nuln’eftoic crouus digne douurir 
leliure, ne de le lire, as de fe regarder- 


5. Kat g dA rd ces Guripaad 
rind Hab ll Satt 102 wienoev é 
Akay, 6 Ov Cre ais DUATE isda 5 i 
Seda. vd gee d HSH, 

Yi, reas dl e 


Et va des antiens me dit. Ne pleu- 
re point ? voici; le lion qui eft de la tri- 
bu de luda, la racine de Dauid a vaincu 

ur ounit le liure, & deſlier les ſept 
eaux d'icelui, 


6. Kat alder, gy ided ¢ coy pice 2 
Spins rar Toragay Gur, Hf 
oe pice ray meer , pri 
enge eg er Hh. 125 we 
eg hed xg EO See 8 Lale, 4. 
dai rade g She, 7 

amswa We eig mien rh) 705 


Et ie regardai, voici, au milieu du 
threne & des quatre animaux, & au mi- 
lieu des anciens; vn a; qui fereno- 
ic la comme occis, ayant ſept corner, 40 
lept yeux, qui font les lept efprits de 
Dieu enudy es en toute la terte. 


7. Kat ine ehe: 73 8. 
ENier cn v Oekias TH xahy dee 
n re Opava. 


Et il vint,&printleliare dela mizia 


droitedecelui qui eftoit ails lar le 
throne. 


| APOCALYBSIS. 


GAP. V. 


. Etvidiangelum fortem, 
prædicantem voce magna, 
Quis eſt dignus apcrire 
librum, & ſolvere fignacula 
eius 
eaaed e ee e 
wortbie to open the boote / and to looſe 
the ſiales thereof? 
3. Et nemo poterat neque 
in cælo, neque in terra, ne- 
que ſubtus terram aperire 
librum, neque reſpicero il - 
lum. 

Aud no man iu heauen / nor in earths 


Wegiber onder the earch / was able to os 
ptu/ihe Boo ke /ntiiher teloote therton. 


Et ego flebam multum, 
quoniam nemo diguus in- 
ventus eft aperire librum, 
nec videre cum. 


Chen I wept much / becauſe no man 
was feunde wort hie to eyen / au to rea: 
de tt Boote / ueuher to loste thercen. 


. Et unus de ſenioribus, 
dixit mihi: Ne fleveris,ecce 
vicit leo de tribu luda, radix” 
David , aperire librum , & 
folvere ſeptem ũgnacula e- 
ius. 


And one of the alder ſald vnte me / 
Merve net: begolde / the Cyon which is 
of the tribe of Juda / iht root of Dar 
uld / bath obtatneb to open the Bote / 
and to looſe the ſeuen ſcales thereof. 


6. Et vidi, & ecce in medio 
throni, & quatuof anima- 
lium, & in medio ſeniorum, 
agnum ſtantem tanquam 
occifum, habentem cornua 
feptem & oculos ſeptem: 
qui fun ſeptẽ Spiritus Dei, 
mifliin omnem terram, 


Then F Schelde: and le / in the mid- 


3 
des oſ ide tdrene e of ehe ſoure beaſtes 


aud in the middes of he Liters, flood 


rebich ba feucn eves 
sobich are the ſeuen ſpirits of Bed: ſent 
into all ihe woride. 

7. Et venit, & accepit de 
dextera ſedentis in throno 
librum. 


And be came / andtoore the Beete 
ene ef the right hand of him that ſate 
byoucherbrone. 


Offenbarung. 
Das v. Capitel. 
2. Vnd ich ſahe einen ſtarcken Engel 
predigen mit groſſer ſtimm: Wer iſt 
wirdig das Buch auffzuthun / vnd ſei⸗ 
ne Sigel zu brechen? 
Oc tes faa en ſterct Engel predicte met for roſt / 


Huo er verdig til at oplade denne Bog / oc opbryde 
hendis indſegle? 


3. Vnd niemandt im Himmel noch 
auff Erden / noch onter der Erden / 
kondte das Buch auffthun / vnd dare 
ein ſehen. 


Oc inzen i Himmelen eller yaa Jordan / eller vn · 
der Jorden / kunde oplade Bogen oc fee der vdi. 


4. Vnd ich weinet ſehr / daß niemand 
wirdig erfunden ward das Buch 
auffzuthun vnd zu leſen / noch darein 
zuſehen. 

Oc ieg grad ſuarlige / at der bleff ingen funden 


verdig til at oylade Bogen / oc at laſe / icke helder til at 
ſee der vdl. < 


5. Vnd einer von den Elteſten ſpricht 
zu mir: Weine nicht. Sthe / es hat 
überwunden der Loͤwe / der da iſt vom 
Geſchlecht Juda / die Wurtzel Da⸗ 
uid / auffguthun das Buch / vnnd zu 
brechen ſeine ſieben Sigel. 

Oc en af de Eldſee figer til mis / Gre d icke. See / 


auen vant / ſom er aff Juda Slect / Dauids roed / at 
oplade Bogen / oe opbryde hendis ſiu Indſegle. 


Zgewenij S. Jana. 
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2. A widel gſem Angela Hl’ 
nẽho / wolagiſch ho 5 8 
likzm / a Ffaucpho: Kdo ge 
ho den otewtijti Knijhy toto / 

àzruſſyti Peteti gegich? 


Nwidtalem Anſolã mocnes 
gal: Nh gloſem wieltim opc wie⸗ 
dal: Atos teſt govten orworsyc 
kſtegt y odlat piecʒ cet ich: 


3. Y nemohl zadnß / ani na 

l / ani na gemi / ani pod 
Jemj otewFijet Knẽg / ant pos 
dledẽti na nt, 


A aden nie mogt ant w niebie 
aut wa zem ant pod zicmta ote 
worsye kſtag i ant na nie patesyl. 


4. Avs plakal gſem welmi / 
ze neniſ nalezen zadnß hoden 
3 Knth/ani pohledeti 
nant. 


Jam tebe Beso ptakat / fů sae 
den ute Sf duym 
otworsyt y ciyta 
vatr zy 


5. Y keklmi gedenz Star⸗ 
chi : Neplat/ay ſwjrkzylt geſt 
Lew z Pokolenij Judowa / fos 
ten Dawidiw / kteryz hoden 
geſt aby otewt̃el Knihy / a zru⸗ 
fol from Petey gegich. 


Cycdp teden : HerRych rsett 
mt: Nie plae§/ otbo wrcigiyton 
Aww z pokolenia Jod piemic as 
widowe) aby otworzyt flag / y o⸗ 
olat ich ſiediñ pieczeci. 


6. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / mitten im e. Ywidn gſem / a ple vpro⸗ 
Stul vnd der vier Thieren / vnd mits | (Fed Srünu a teyt Swiſkat / a 
ten vnter den Elteſten / ſtund ein v profited Starcom Derä⸗ 


Lamb / wie es erwuͤrget were / vnnd 
hatte ſieben Horner vnnd ſieben Au⸗ 
gen / welches ſind die ſieben Geiſter 
Sottes / geſand in alle Land. 

Oc leg ſaa / oe fee mit it Siolen oe de fire Diur⸗ 
oc mit iblant de Eldſte ſtod it Lam / fom haffde veret 


ſlaget ihiel / oc haffde ſiu Horn oc ſiu Dyin hullcke ere 
de fin Guds Aander / ſom ere vdſende i alle Sand. 


nck / an ſtogij yafo zabjtß / ma⸗ 
glich ſedm rohůw a ſedm orij: 
kterkz gſau fedm Ouchi Sor 
1010 poflangch na wſſecku Bes 
m 


Atakem patesyt/ soto miedʒy 
ſtolcem y citermt jwiersetby/ y 
mi dzy ſtarſhemi baranek ftotae 
lato 3abity/ matac fieom i re gow / 
Pp ociy ſiæt m̃ Brorsy fa ſted i du 
ow So zch / poflanyd) ka wßyt⸗ 


ke ztemi · 


7. Ond es kam / vnd nam das Buch . P priſſeta wzal Kniſßvs 


auß der rechten Hand / deß / der auff 
dem Stul ſaß. 


Oc det kom oe tog Bogen aff hans hoyre Haand 
ſom ſad paa Stolen. 


Prawice tobo frerpZ frott na 
Trünu. 


Cen przyßedt / pw5ial fest 5 
eee tego Frory na flolcu fies 
50 


— — —ñ—ͤ—ä—ää— ————ä —— 


971 


s 


5 


N 2 92 
— ——ꝛ 


n 
PRN? 30279) 8 
PIES ANNA NTI 
Up aba? NH RIN} 
In N DI? PSS 
rn d wT 
7 n 
nods N 2 

8 spo 


E come cgls hebbe eg tre. i quat- 
sre ansnale, er Gentiquattre Sansert 
eren pied E Agnes. 
‘ho ctafcuma cirere c file d creme dm 
cevfaments, che fone le ratten: des Sen. 
75 


NAIMNNT TaN 9 


ROA MI IS P 


Nac nA NII? 
er AOD AYIA 


D 


Ecantauans dnnn c . 
cerada To [et derne diere -le e 
101 figills : perceoche tu fes Hate 

u ricomiperai a Dio cel tuo 
ern tribs, a lingua, e prpola c 


„ P e ee 10 
re Nr 272? 
ed bp 


Eci hai futtiainofire lddio,ReeSa~ 


cerdoni, eregnaremse foprala terra. 


Tons NID 
PND NIST ND 
reren WIN 
Des NID NEED 
TSS) NAT NET} 

855 1 58978 


rei id, v LaGoces di molti 
Angels d'mporne altramo, cg. 
Ines Semsord: & era il ler numero diet, 
miliaGolte duccs mtlsa,e mille holte mille. 


SN a a 
UPTO ee NIG 
pas) Nn 9209 
PBA PANS} 
PAHOA} 
INO} 

Che ducenamead alta Goce, Li Agnelle 
thet ato ecelſo. c derne dt ricener la po- 
renne. e leracchez ze c La fapsemtia, @ la 


Herter Nee beser la gloriay e la las- 
du. 


77 
n 


YH? DP] rs; OY A8 
ee win ben YD? 
N 2g Hing AR 1 
e zn NER NIP 


Y¥ quando vuo tomadoel libro, los quatra 


f#\ animales,ylos veyntiquatto Ancianos ſe pro- 


ftraron delante del Cordero, teniendo cada vno 
harpas, y tagones de oro, llenos de perfumes, 
que fon las oraciones de los fanctos. 


mya yond win vo ries o 
Teen nbagg ny amy J 
gnaui-—"2 yanin nna 
1 DN uA ATE) 

n DRY wR) g- el 


V cantatan vna nueus cancion diziendo: 
Digno eres deromar el libro, y de abrir ſus ſellos 
porque tu fueſte muerto,y nos has redemido pa- 
ra dios con tu ſangre, de todo linage, y lengua, y 
pueblo, y nacion. 


eg wbx Nef) 30 


V nos has hecho pata nut ſtro Dios Reyes y 
Sacerdotes,y reynaremos ſobre la tierra. 


a D ente; n 9 
Teng NG A . 
W won ON 

+ Dey ania 
FF 


cianos; V la multitud deellos era millones de 
millones. 


waz nid Sinz Sipa and 32 
naa WwW} rio Any navn 
AFF} TN Wap ApaR 


Que dezian a alta box; El Cordero que fue 
muerro es digno de tomarpotencia, y riquezas, 
y Gabiduria,y fortaleza,y hoarrasy gloria , y ala- 
banga. 


2 YIN N Jom) Ooms), 


WO HEH NP? Wigs} s 


I 


ATOKA ATYI=. 


re 

Kein AGD, mb 
Har Ce el eixearriosages 
geg GU Tepes een Cy may Te h. 
whe, Exxoiles bag vc agel gece, % Pra- 
ae guete gefalle Nfl. 
rau, ct eien d ec 
vi. ‘ 


Et quand il eut priasle liare , les 
quatre animaux & les yingt--quatre 
ancicos fe profternerent deuant Tag- 
nea, ayansyn chacun des barpes, & 
des phioles d'or pleines de parfuns, qui 
font les prieres des fainGs = 


9. Ka) ddovew l Na - 
pins, dg. Ae EDA 
OW, O du, nis CO au- 
TH in ie Heiyns; & nee, 
geg He cv aH c, C . 
ons Sud ney yaworns u Aaz 
deb. 


Et chanteyent vne chanſon now- 
delle, difans, Tu es dige de prendre le 
liure, se d' ouurir les feaux d'iceluĩ : car 
tu as efté occis, & nous af rachetͤt 2 
Dicu parton fang, de toute tribu, àc 
langue, & peuple, & nation: 


10. Kab kent jude vg 
piv Bamirdis xg itpets » x94 Na- 
Aon dr Tis Hise 


Et nous as faits Rois & Sacrifies- 
teurs à noftre Dieu: nous regnerons 
ſur la verre. 


11. Ket ddov, nei H bers cg P. 
A dyytAcy D KURO SEY TE 
Spivav. ngy ry Ca rd g. 
Curtpar' L . ard, 
puercides fe,, Ko u- 
des Luken. 


Puisieregardai & Tout Ia voix de 
pluſicurs Ange: 4 Tentour du throne & 
des anciens, & lenombred'iceux eſtoit 
dix mille fois dix mille, & mile fois 
mille: 


12. Algerns pan lieb Ei- 
er ce N apricy a ẽö , 
AaGéy a dun, S zy, 2 
er Pia. & , % mall. degen, 
e LN. 


Et ils difoyent A haute voix, Di, 
eft TAgacau qui a ett occis, de fone 
woir puillance, & richelles, & fapien- 
ce, & force, & honnewr, & gloire, & 
louange: 


92 — 


— — ͥů ß0Ä— — —ꝛ3— — 


8. Et 


CAP. V. 


8. Et cùm aperuiſſet librum, 
quatuor animalia, & viginti- 
quatuor ſeniores cecide- 
runt coram Agno, habentes 
finguli citharas , & phialas 
aureas plenas odoramento- 
rum,qu¢(uncorationes fan. 
ctorum. 


And whew he had taken the Bose / 
the foure beaſts / & ihe foure and wen 
tu Eiders fell Downe before toe Cam / 
be dauiag euern ene hames and golden 
vialles full of odcurs which are y pꝛay · 
ers of h Sante. 


9. Et cantabant canticum 
novum, dicentes, Diguus es 
Domineaccipere librum, & 
aperire ſignacula eius: quo · 
mam occiſus es, & tedemiſti 
nos Deo in fanguine tuo, ex 
omni tribu, & lingua, & po- 
pulo, & natione. 


And iber ſung a ue we ſong / ſaring 
Chow art worthyto tate the Bose / and 
to open ihe ſealts thereof / betau e ihen 
waff killed ! & haſt redemed vs to God 
by thy blood out of euern tindred / and 
tongue / and people / and nation. 


20. Et feciſti nos Deo no- 
ſtro regnum & ſacerdotes, 
&regnabimus{uperterram., 


And baft made vs vnte our God 
Ain an and Prieſtes / and we ſhall ree 
iguc on the cari h. 


11. Et vidi, & audivi vocem 
angelorum multorum in 
circuitu throni, & anima- 
lium & ſeniorum: & erat 
numeruscorum millia mil- 
lium. 


Then J bthelde / and J heard the 
doyct of many Angels roundabout iht 
throne/& about the beaſtes and the El 
ps and there were shoujand thous 

s. 


12. Dicentium voce magna: 
Dignus eft Agnus qui occi- 
ſus eft, accipere virtutem, & 
di vinitatem, & fapicntiam , 
& fortitudinem, & hono- 
tem, & gloriam , & benedi- 
ctionem. 


Das v. Capitel. 
8. Vnd da es das Buch nam / da fie. 


len die vier Thier vnd die viervndzwen 


tzig Elteſten fir das Lamb / vnd hat 
ein jeglicher Harpffen / vnnd guͤlden 
Schalen vol Rauchwercks / welches 


ſind die Gebet der Heiligen. 


Oe der det tog Bogen / da ſulde de fire Diur / oe 
de fiere oc tiue &ldſte ned faar Sammet / oe huer aff dem 
haffde Darper oc Guldſtaale fulde inet Nogelſe / ſom 
ere de Helligis Boner. 


9. Vnd ſungen ein new Lied / vnnd 
ſprachen: Du biſt wirdig zunemen 
das Buch / vnd auffzuthun feine Ste⸗ 
gel / denn du biſt erwuͤrget / vnd haſt 
ons (GO T Derkaufft mit deinem 
Blut / auß allerley Geſchlecht vnnd 
Zungen vnd Volck vnd Heyden. 


Oc de ſunge en ny Sang / oc ſagde / Du eft verdtz 
til at tage Bogen oc oplade hendis Indſegle thi du eſt 
ihtelſlagen / oc tobte off ( Gud) met dit Blod / aff alle · 
honde Slect oc Tunger / oc Folk oc Hedninge. 


to. Vnd haſt vns vnſerm Gott zu 
Koͤnigen ond Prieſtern gemacht / vnd 
wir werden Könige ſein auff Erden. 


Oe du glorde oſſtil Longer oc Preſter faar vor 
Gud / oc wi ſtulle bliffue Konger paa Jorden. 


11. Vnd ich ſahe / vnd hoͤret eine ſtim⸗ 
me viler Engel vmb den Stul / vnnd 
vmb die Thiere / vnd vmb die Elteſten 
her / vnd jr zahl war viel tauſend mal 
tauſend. ; ö 


Oc ieg ſaa / oc horde mange Englis reſt omtring 
Stolen / / oc omtring Diurene / oc omfring de Eldſte / 
oc deris tal vaare mange tuſinde gonge tuſinde. 


12. und fprachen mit groſſer ſtim⸗ 
me: Das Lamb / das erwuͤrget iſt / iſt 
wirdig zu nemmen krafft vnnd reid, 
thumb / vnd weiß heit vnd ſtaͤrcke / vnd 
ehre vnd preiß vnd lob. 


ApocaLypsis. | Offenbarung. Zgewenii S. Jana. 


Kpitola V. 


8. Akdyz otewrel j 
ktyti 555 a Sofie, 
ma Starciiw padlo pred Be 
räntem / magice gedenkaßdßz 
Ato iat beweg, 

wonn K. 
HUF ghu Me 


A gdywztat kſtegt / ony ejwo⸗ 
Fofwwiersar y omt cirersey & bia? 
Djlescta MaeBy vradit przed bas 
810 e 51 bats 

pelne Fadsenta 
modi itwy ssvisty dy. 3 


9. A zpiſwall Pijſeñ nowau / 
kkauce: Hoden gſy Pane Bo⸗ 
7755 wzyti ny / a otew⸗ 
ijti DeCett gegich : Neb gſy za⸗ 
bit / y wykaupils nas Bohu 
Krwij tau / ze wuſſelikrho Po⸗ 
kolenij a Jazykůw / y Lidij / y 
Näroduow. 0 


N zãſptewiit owa pet ũ mo⸗ 
wlac: Godfienes wirac Eſiegi / 1 
olworgpe pieczeci ich abcwiern 
Zäbirteſtes / y odtupitis uas Bos 
gu ee 10 peony ze wHyikres 
go potolenia/ pis: 8 
nat odu. Lopes ty aly 


jo. A sd¥lal gſy nas BoBu 
naſſemu Krale à Knexi/a bu⸗ 
deme kralowati na Zei. 


Rvcipattes aas Bogu hey 
Broly Ba 
eee 


„„ P widel gſem a ſoſſel 
hlas Angeluow 85 
7 See Swijfat/a 3 5 
cũw : D byl potet gegich Tiſpc 
Tiſßczw. ie 


Chedym pitesyt/ y Tp Hater 
okoto elsa e 1 
Sr a eerie ps 75 2 
fice Froc ſto tyſtacy. a 


72. Mlaſem welikßm kkau/ 
cych: Hoden geſt Beranek fer 
rj geſt zabit wzßti moc / a 
Voßſtwij / Maudroſt / Splu / 
Sie a Slawy / y Pokeonay 
nij. 


1 de vohee Bow 0 i Mowlaeych gloſem wiel kim: 
thie S Dedefagde met ſtor roſt Det dam ſom evibiet, Sodzien ‘ent Sher on zäbib 
cemepower androdes/andwifdeme) | ſlaget er perdigt til at tage krafft ot rig dom / oc viſdom | witac moe] e 1 y mae 
and firengbtandbenoriandglergiaud | oc ſiyrcke / ot cere oc priſſ oc loff. Droge} y site 11 ¥ 
prayſe. blogofawisiftwo. 
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nv FON Aas) 33 | 3 Kaj ay unica n &y 75 
8 ie R „ | BRS KN UTR yt. e, 

3 FIND TAM PI Chawal ri. 2 9 ee 
PPPS FSS HAT] GGG HS) CY TUNG) Monae ln Sm nd 
Nr oN >y AT oe 85 3 por Se hir, ; Gols 


eee u WAND ND CAD Win e ee e eins a. 
: Sy as ADT 2 vs cad TAY ¹,-n. 
DER SHINES TE AIA eee ee e 

1D N ANNAN F223 


: Y¥ oy atoda criatura que efta enel cielo. y fo- Touĩ auſli toute creature quĩ eſt an 
. bre la tierra. y de baxo de la tierra. y que eſtà en la ciel. en da cerrey & au deffous de la 
fennel mare, esutte le cofe ehen ef- mar- todas las coſas queenellos eſtan. dizieado terre. & qui eſt en la mer, yoire robtes 


; 5 U les en iceus,di 
H. ebe Aen.. 4 celas che fiedeneltro- Alque eſtà ſentado enel throno,y al C ordero, fea , t gael os rie throu! 
no, cral’ „ * N € | alabanca honrra,y gloria, y potencia para ſiem- & if Agaeau toiclouange,& honneur, 
gloria, c mperio, neſ. le feo! prejamas. & gloire,& force és fiecles des liccier. 


MAINTE 14 TAN FN AN YAW 14 Ka) a rtorage: Ne Segen, 
P2208) PTOY) aN TAS n ee zl. e eee FSET 


mone Ha HS RUD | CIP] eee COV} Shape bee no ote 


ae „„ 
21 Abd 5 : 5 8 a Sn eig ads aides ran cexwvoar. 
PEREZ? e zis) le nee 
Ei quattre animals dicenane, Amen: ¥ los quatro animales dezian: Amen. Y los 
et e . veyntiquatro Ancianos cayeron las caras en ti- | Et des 1 755 animaux dileyenty 
> cola che de- g i A men: & les vingt.quatre ancieas le 
eee, feel erra,y adoraron al que biue para ſiempre jamas. Ee Va 
* e Aces. 
* * 7 K E A. s. 


eee eee 
No ya ND RTS] | eee 55 
e e ee 78s ‘ANN Doh polish] cranina 72 TAN Gar % iber, 55 
n N d Sr e a = T 
8 e e r | OLB WAND rn SAIN e Sem 


ae DNN NID 


6220 nna WORD TEND j K cler ar: l eie a &i 


talen Cx rh bft c = 


Dipoitorignardai ee I Agnelle 


0 irc i Lors ie regardai quand TA gur LU 
ee. Y miré quando el Cordero vuo abierto el 2 8 
Zet ee weer ere, | vao de los fellosyy oy Ano de los quatro ani- gr guntgzuinedt sene 
tens, Liens eSeds. males diziendo como con vna boz de trueno, N 


Ceult efté yne vo de tonnetre, Vien 
& voy: 


FFF 
* I nb * 8 » 5 = 22S 5 x95; 6 ne ae 20 §— 
anne) serene | Ma nea e rig) 2 Be er 


— pan RTGS ay ; 500 eig vy, S he YC CY. 
fe en DBA NE Wy 9 


Ven, y vee. 


Erie rigucardai. & ccc o l . ¥ miré y heaqui vn eauallo blanco: y el que Et ie regardai, & voici vn cheual 
ue 72 che Vileda bauewaSn | eftauafentado encima del, tenia vn arco: y fuele | blanc: Secele du eltoit momé detlus 
arco, al data na coronas ft dun. dada ina corora,y falié victorioſo, para que tam- | *oit yn gr luifus coanes ras cone 
estore, e per Gancere. = sort * nn tonne: & il lortir vidterieux, & afin 

ien vencieffe. quill vaingaift. 


ee e „ un Onin NN WIND , 4 Sa ode geg 
NIN] NAS RTI] ay FT | nge, argue a n. 


SN ND WN? IN FPG TEM PANT D eee ce ge niger geen ldi. 
s ANT N87 or 


Eqnandoegh pere i ſccends figil- Y quando el vuo abierto el ſegundo ſello, Et quand il ent onuert le fecond 
755 5 3 chedscewa, oy el ſegundo animal que dezia: Ven, y vee. e . 
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nn 


APOGALYPSIS. * 


CAP. V. 


ig. Et omnem creatu- 
ram quæ in cælo eft, & ſu- 
per terram , & ſub terra> 
de quæ ſunt in mari, & que 
in eo: omnes audi vi dicen- 
tes, Sedenti in throno, & 
Agno, benedictio, & ho- 
nor, & gloria, & poteſtas in 
fecula ſeculorum. 


And all the creatures whic are in 
deaueu / and en h carths and vnder she 
cori hand in che fea) and all igat are iu 
them bea de I/ faying: Praofe and ber 
wort / and glory / and power be vue 
bim / ada: firie. ij vpoatbe thront / and 
‘Dato che CTambe for tutrmote. 


14. Et quatuor animalia 

dicebant, Amen. Et viginti- 
| Quatuor ſeniores cecidetũt 
in facies ſuas: & adorave- 
kunt viventem in ſecula ſe- 
| culorum, 


Anb the foure beaſts ſaled / Amen / 
de the foart & iwentic Eiders fell dow / 
ne / and worſbiyped dim that lu eth fer 
eurrmert. 5 


GAP. VL 
Fi vidi quod aperuiſſet 
Agnus unum de ſeptem 
figillis, & audivi unum de 
quatuor animalibus,dicens, 
tanquam vocem conitrui; 
Ven, & vide. 


After! Jbcheld when the Lambe 
hadopracd onc of che ſeales / & I tears 
de onc of the foure beafts ſan / as tt we⸗ 
re the neyſe of ihund .· r / Come aud lee. 


2. Et vidi, & ecce equus 
albus, Se qui ſedebat ſuper il- 
lum habcbatarcum, & data 
eſt ei corona, & exivit vin- 
cen ut vinceret. 


Therefore Ibehelde / and lo ! there 
was a white borſe / and hee that ſate on 
bim bad abeweland acrowat was gis 
uen buto vim / and be went foorth cous 
quering that $e might ouertome. 


4. Et cùm aperuiſſet ſigil. 
lum ſecũdum, audivifecun- 
dum animal, dicens, Veni, 
& vide. 


And toben hee bad opened the ſecon 
de ſeale / I vcard che ſecoude dealt {ays 
Come and ee. 


Offenbarung. 
Das V. Captitel. 
13. Vnd alle Sreaturs die im Him⸗ 
mel iſt vnd auff Erden / vnd vnter der 
Er den / vndim Meer / vnd alles was 
darinnen iſt / hoͤret ich ſagen zu dem / 
der auff dem Stul ſaß / vnnd zu dem 
Lamb: Lob vnd ehre vnd preiß / ger 
walt von ewigkeit zů ewigkeit. 


Oe alle Sreature / ſom ere Himmelen o¢ paa Yor 
deny oc vnder Jorden / oe i Daffuer/ oc alt det der er 
vd / horde ieg ſige til den / ſom fad yaa Stolen / oc til det 
Lam / loff ot cere oc priſſ / vold fra tulghed til euighed. 


14. nnd die vier Thier ſprachen: 
Amen. Vnd die viervndzweintzig Ele 
teſten fielen nieder / ond beteten an / den 
der da lebet von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc deficre Dlux ſagde / Amen. Oe de fiers oe tir 
us Elpſte ſulde ned / ot tilbade den ſom leffuer fra euta / 
hed til eulghed. 


Das V1. Capitel. 


Vd ich ſahe / daß das Camb 
der Sigel eines auffthat / vnd ich ho» 
ret der vier Thier emes ſagen / als mit 
einer Donner fim; Kom̃ / ond ſihe zu. 


O ies ſaa / at gamm et oploed ie aff de Indſegle / ot 
leg horde it aff de ſire Diur ſige / fom met en Tor 
dens roſt / Kom oe fee til. 


2. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / ein weiß 
Pferd / vnd der darauff ſaß / hatte ei⸗ 
nen Bogen / ond jm ward gegeben cls 
ne Kron / vnd er zoch auß zu uͤberwin⸗ 
den / vnd daß er ſieget. 


Oc tes ſaa / oc ſet en huld Heſt / oe den ſom der fade 
vaa / baffde en Bue / oc han nem bleff giffutt en Kru · 
ne / oc hand drog vd at dffuerulnde / oc at hanb ſtulde 
vinde Seyer. 


3. Vnd da es das ander Siegel auff⸗ 
thet / höret ich das ander Thier fagen: 
om̃ / vnd ſihe zu. 


Oe der det oploed der andet Indſegle / da horde 
ies det andet Diur ſige / Kom oc fee til. 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola V. 
1. Awſſeckno Stwokenij 
ker geſt na Nebi / y te n 
emi⸗ etd Zemij/ pw Mot | 
y wffectno coz nich geſt / w⸗ 
ſſeckny gſem ftp al / ani tau: 
Tomu feerps ſedij na Trünu 
a Beränkomi / Pojebnanij/ 
Cgeſt / a Slawa / y Moc / na 
ttl weltw. 


cet Sledzacemùu na ſtolcu y Bar 

ränkewt ulech dedzie blocofts: 

i a ee wa la y moe / 
ow. 


4. A teyti gwift᷑ata Fitati/ 
Amen. A Chefimechema 
Starcuom padalo na twaͤtt 
ſwox / a klantli ſe iwemu naw 
ty wrtuow. 


Kapila VI, 


Dana gſem / ze otewrel 
Beränek gednu Perce z 
ſedmi“ a ſipſſel gſem gedno ze 
ciyt᷑ Swijfat/ an prawij nate 


Blafim Hromow pm: Pod / a 
wij, 


Qurb nem pattrp! gr othiwer, 
Sort Barauck plerwHas ptecke. 
I ſtxfalem tedao ze cjrersech 
swisrgat/ momtace latoby glos 
sromut Chod zd ogladay. 


2, Ywidelgſem / a hie Kn 
biſlß ꝛa ten ktery ſedel na nein 
mei Luxiſſte / a dana gemu 
Koruna / y wygel pfemaͤhage 
aby ſwijtxzyl. 


_ Dystsalemtedy Koto Poh bia 
ty] 4 them Frory n& nim fiedjial | 
miattuk! pdana mu ſeſt korona 
rwyßedt siwycisscs aby swwycissyt. 


3. Ato eren Peret dru⸗ 
dau / ile gſem 0 acer 


ano mi prawij: Pod / a wiz. 


Ager Otwerspt wtora pter 
ec / ſtyfatem wit hoe iwiersemos 
wiace i Chodz & oplabay. ss 


825 


Nan 2 


TSN 4 


N 2 


* 
P PSPS 4 
2 ITI I NPN 
rare soy FZ TN 
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Aer ot oltre celle reſſe & 
a celes cheGi Pana [ua federe gh fu due 
ches toglieffe la pace de laterra, e che> 
gamen f b Calpe : e 
Ata Sn runde I. 
e ns) s 
rn nese Nn} 
NO TANA?NA NOTA 
NSPIN YONI SIN 

* WT RDN 
7a N 


1 


E quando aper(eilterzofigslla, Sig 


Aer Nanalee tene, cee edt | 
Ein rigwardas, tte Sn eulen 


celui chen fedena fopra cf]? vbamena Sra 
Patera rie la [ae rinse, 
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Ed Gna Goce ef mee de gie 
alt che dicewa, Vos clenice digrane 
ge eden ieee, erde ort 
eee re mon far danna al bine mes al? 
0e. 


ern ANS de 7 
mn e NT) 
TAN? NW ITNT 
Dy 

Equandoaperfeit quarte figille Sag 


er de) quccizossimale, che dicen, 
Lit. o b. 


Ne) Nen TN N 8! 


mab NF ATT NET 
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Paine. way. am. 
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NING RIANA 
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Erie rigaardaly c ecco S l. 
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fu data lere patefia Leccidere fopra la 


quatta partes delascrra, concolielte ve 
ede eee. econ le bei. 
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15 12793 
Y falid otro cauzllo berm tjo, y alque éfiaua 
ſentado ſobre el, fue dado poder de quitarda paz 


de la tierra: que ſe maten vnosa otros: y fue le 
dada vna grande eſpada. 


WWS. N ee . 
FPN De eee e ee 
mA RD AY PNA rpc 
Poy Zach. ud; nw oi 
1 . Dw 

V quando el vuo abierro el tergero ſel o. oy 

al rercer animal que dezia Ven, y mird. X miré) 


heaguivacauallo negto, y el que eſtaua ſentado 
| eacimadel,tcniavn pe ſo en ſu mano. 5 


2 ; : 

d n Ting dw. wad 4 
274 42 ec Jax? rn 
e eee 

A* 2 8 8 = 
a P. Jaw ms jon 
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Y oy vna bozen medio de los quatro auima- 
les, que dezia: Vn cheniz de trigo por vn denario 


y tres chenizes de geuada por vadenario. yao ha 
gasdannoal vino, ai àl ate. 


ere D WN} 7 


n dn vir ee 


1 n Nia 
Ydefqueel abrio el qusrto ello, cy la bez 

del quarto animal,quedezia: Ven, vee. 
BY WIZ DIO S s 

2 be Seek aerate 

t rag youl ny 72 Ach. 
2e de WER) TON ANA 
[ana PRD say a2 
1 ien TN 2272 222 
Vmité yheaqui vn cauallo amarillo: y el- 
que eftaua fentado fobre el tenia pornombre, 
Muerte: yelynfierno le feguia:y fuele dada po- 
reftad fobre la quarts parte de la tierra, para ma- 


tat con cuchil lo, con hambre,con mortandad . 
con beſtias de la tierra. 


terre. la terre. 


. -e dures xu C e 


| apres lui : & leur fut dongge puiſlance 


AnoRKAAT TK. 


A 


NFS 
4. K Edge d O. ime Ge 
arge cn TS er ed b aum 
bg n camel Axbety vl eighilu: 
Don tis His Cha e N Df CG 
een €005n cd eee pam, 
Bahn. 


Et il fortit en autre chenal qui e- 
fleir roux : & fut donnt᷑ à celui qui e- 
ttoir monte deflus, de pouuo'r ofter la 

wix dela terre, afin qu'on ſe tue Tyan 
nutte: & luf fut donnee vue gtande 
elpee © 


‘kel en eig a, dg oQoc- 
FC 
O ger SN. Koy dev, 
Hey 198 ia © prez. % 6 e 
1 


Et quand il eut ouuett le troifieme 
feu, Vouile troifieme asimal difanc, 
Vieo,&voy, Ec te regardai.& voicivn 
ebeualnoir & celui qui eftoit monté 
deflus,auoit vue balance en fa main. 


6. Ket Suouere Dake ty pice 
ray meregan Clay AN eres, At. 

Fairey AC, ney g gel- 
WE ei Ele, e TEES eck 
reg u le gl, Ce- 
Rav eber poy Adele xc. 


Rt Vout ya voi, an milleu des 
quatre animaux , qui difoit, Leckenis 
de fromént pour vn denier & les ti 
che is Forge pour vo denier: & seat 
point au via mi 2fbuile: 


7. Kaper Livagestd Se 
daha nig, ue Parle & 
ner Cou feu, if xgf 
Baim. 5 


Et quand il eut ouuer: le quatrie- 
me feau, oui la voix du quatrieme a- 
nial, difant, Vien, & voy, 


8. Ket Ader, 1 IS intres rw 
p26 i e S. bel n ci 
ova e Savar@u, ney ea | 
yg det wT via yoy Heh} 
ound cucie Deren N 28 
Age Tis piss Es pepe Peeters ai 
Cu Aimed xey es Qeverye, SC 
der e 


Ec le beg - daf. & voici yn chewsl 
ſauue & celui qui eftoitmonté deffus 
auoit nom la Mort, & lEofer ſulucit 


far la quatrieme partie de Latente, pour 
famine. & par 


ruer-auct lefpre, & 
Jauasgesde 


morralite, & far les 


Et 


4 


APOGALYPSIS. 
GAP. VL 


4. Etexivit alius equus ru- 
tus: & qui ſedebat ſuper il- 
lum, datum eſt ci ut ſumeret 

. pacem de terra, & ut invi- 
cem ſe interficiant, & datus 
eft ei gladius magnus. 


And there went ont another horſe / 
that was red / & power was giucu to 
dim that ſate therton te tate peace from 
the earth / aud that then ſ heuld till 
anotber / and there was giuen dato bim 
agreat ſworde. 


. Et cùm aperuiſſer figil- 
Jum tertium, audivi tertium 
animal, dicens, Veni, & vi- 
de. Et ccce equus niger: & 
ö qui ſedebat ſuper illum, ha- 
bebat ftatéram in manu ſua. 


And whem be had opened the third 
ſcale I beard abe third beaſt fan) Come 
and (ee. Chew I bebelde / and lola blacte 
derſelcchec that face ou him bad balan⸗ 


ets in his hand. 


6. Et audivi tanquam vo- 
cem in medio quatuor aui- 
malium dicentium: Bilibris 
tritici denario, & tres bi- 
libres hordei denario, & vi- 
num &c oleurane læſeris. 


And Z heard a royce in themiddro 
ef tot foare beaſtes fay 1 A meafure of 
eben: for a peuie / and three meaſures 
of darlo fer peaic/ and oles and wine 
burt tho not. 


7. Et cùm aperuiffer figil- 
lum quartum, audivi vocem 
quarti animalis dicentis, Ve- 
ni, & vide. 

Tad when hee had opened the fourth 


feale 1 Zdeardiher. 
. fragt . e satin! 


8. Ececceequus pallidus: ! 
de qui ſedebat ſuper eum, 
nomen illi mors, & infernus 
le que batur eum, & xdata eſt 
ill: poteſtas fuper quatuor 
partes terræ, interficere gla- 
dio fame & morte, & be- 
ftiis terra. 


And} looted / and bedolde / a pale der 
fer de this name that fate on bim was 
Death / and Hel folls wed after bim / 
and yswir was ginen vnto them ouer 
ige fourth parc of che carih / to til witz 
ſwordt / and with hunger aud with Der 
att / & with the beafts of the earth. 
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Das VI. Capitel. 
4, Bnd es gleng herauß ein ander 
Pferd / das war rot / vnd dem der dar⸗ 
auff ſaß / ward gegeben den Friede zu 
nemen von der Erden / vnd daß ſie ſich 
vntereinander erwuͤrgeten / vnd jhm 
ward ein groß Schwerdt gegeben. 


Oe der gick en anden Heſt vd / hand vaar rod / ot 
den der ſad paa / bleff giffult at tage Fred aff Jorden / 
ot at de ſtulde fla fuer andre ibiel / oe hannem bleff 
giſfuit it ſtort Suerd. 


5. Vnd da es das dritte Siegel auff⸗ 
559975 ich das dritte Thier ſagen: 

om̃ / vnd ſihe zu. Vnd ich ſahe / vnd 
fiber ein ſchwartz Pferd / vnd der dare | 


auff ſaß / hatte eine Wage in ſeiner 


Hand. ; 


Oe der det oplod det tredie Indſegle / da horde 
ieg det tredie Diur ſige / Kom oc fee til. Oe ies ſaa / oe 
ſee / en fort Heſt / oc den der ſad paa / haffde en Veet! 
ſin haand. 


6. Bnd ich hoͤret cine ſtimme vnter 
den vier Thieren ſagen: Ein Naß 
Waͤitzen vmb einen Groſchen / vnnd 
drey maß Serſten om ein Groſchen / 
vnd dem Oele vnd Wein thu kem leid. 


Oe eg horde en roſt iblant de fire Dine ſige / En 


maade Suede for en pending / oc tre maader Byg for 


en pending / oe gor Olie ot Bin inted ont. 


7. Vnnd da es das vierdte Siegel 
auffthet / hoͤrt ich die ſtimme def vier d⸗ 


ten Thiers ſagen: Kom̃ / vnd ſihe zu. 


Oe der det oplod det fierde Indſegle / va horde ie 


derſierde Oturts rept ſige / Kom oc ſee eil. 


& Bnd ich ſahe / vnd fife ein fahl 
Pferd / vnd der daͤrauff ſaß / deß name 
hieß Todt / vnd die Helle folgete jhm 
nach. Vnd jnen ward macht gegeben 
zu töͤdten / das vterdte theil auff der 
Erden / mit dem Schwerdt vnd Hun⸗ 
ger / vnd mit dem Todt / vnd durch die 
Thiere auff Erden. 


Oc fees oe ieg faa en quel Heſt / oe den ſom der fad 
paa / hans naffu kalledis Dod / oc Helffuede effterful · 
de hannem. Oc hannem bleff giſſuen maceat ihielſla 
den fierde part paa Jorden / met Suerd oc Hunger / oc 
met Doden / oc formedelſt Diurene paa Jorden. 


Nan 
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Kapftola VI. 
4. Dwoflel ging Küñ Ryzß: 
a tomu fterßz ſedẽl na . 
dãno aby pokog zdwihl z Ze⸗ 
mt / a aby fe Lidẽ weſpolek mors 
15 /a daͤn gemu Met we 


. Rwrfedl erugt kon 4 

due tere na 5 tegie Bee 

aout beagle abc, 26e 
e 5a 

leſt mie cʒ talk. tated Be 


9. Akdyz otewkel Peter tFes 
40// ſipſſel gſem etetij Qwijte 
ano mi prareij: Poð / a wiz. 
oie Kuͤñ wrany =: a ten kte⸗ 
ro na nem ſidei // mel Wahu 
truce five, : 


A gdy otworzyt trsecia pie⸗ 
eec / ſtłbalem thrsecie zwiöerze 
mewiacb Chods4 ogladap. Patr- 

dem tedy a oto Fon iwrony] & 
tory na nim fie dʒial / mial gale 
w rcceſwotey · 


6. Y ſlyſſel gſem yafo hlas z 
profited tint Zwijtat / an pra⸗ 
wij: Owe Libte Pſſenice za 
geden Penijz / a ſſeſt Liber Gets 
mene 8 geden Penijz / a Wij⸗ 
nu a Olegi neſſkod. 


~ RilyPatem gtos w posrzod⸗ 
fe ciworgs zwlerzat ſnowiac: 
Cwierc pßßeuice da groß 4 tray 
cwler cs tej cimteniã $4 grog ſ & nie 
Spi ßrody olete wt r winn. 


2. A kdyß otewkel Perer 
ktwrtau / ſipſſel gſem Blas 
ktwreiho Swijfete/ ano mi 
prawij Pod / a wiz: 


Badr oz wor yt ciwarta ples 
ede Hirßten clos ciwarehego 
zwierzeciâ | mewiacs Chodßs os 
gladay. 

8. A hle kůũ plawß / a ten kte⸗ 
ry ſedẽl na nem / ameno ges 
mu Smrt / a Peklo ſſio za nim / 
y dana geſt gemu moc nad 
key mi ſtranami Zemẽ / aby 
mordowal ete / Hlade 

Morem / a Sſelmami zemſty⸗ 


a 


Eepympatesyt! & oto plo: 
Pofilé oe) * na a 
imit bylo Sralerc ia pleFlo flo 3 
nta yd auã ſeſt im moc nad eiwax⸗ 
d 2 108 pee. fuses a, 
mtc zen o dem y Snitercias 
vzwlerzety ztemſttemmi. 
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Equands aper{eitquinte figslle c. 
di fesse Caleb anus ds quelle ch'era- 
me flats ammax~ats per le parsla ds Die, 
eper Lefima (del Agacilo) lt 
ee. 

n NU IP} 10 
SANT? ND 1 WANA? 
ND KIS 
2 Ran J an 

tay Fy 


Egvidanane ad altaGoce, dicende, 
Irin « quande, Signors (anto,e beracc. 
men gisdichs tu, erro cendichs moire 

fanzues da quills che habstae fepra la 
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Eten date d cinfisen di lars base 
bianchess efulordette che firizefaffene 
Seetag ir Gn pote diseapoy raja d tanto 
che fujfin compruts s ler comerus , 44 ler 

Faelle che uur et asmmar ati 
come crane fast ancer afic 


TNS W2N}ANW) 12 
NEU NG. NECN NINN 


ES n gli aper{eil ſaꝶo f. 
270, & sc fine Su gran ee i 
i fale dineame nezre, conse Gn face di ge- 
ae diverne come fangue. 


Elle fuller del ciele castdere fopr la 
serra cirac th feat gists t (wer fiche acer- 
bs, ef v ven. 
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Sir nna IND 9 
naan nag EPS] “dann 
;ayz WY eee es 
Nn CVPR WI WyA 
tong Thay Teh e TY 
abr z. lr sews ehquinc Ello 


fido muercos por la palabra de Dios, v por el te- 
ſtimonio (del Cordeio) que ellos teaian. 


ine di Siva PN Jo 
SP SpA AA Maw 

. 7. = . we it Rave H 
WTA Dip ND} Un ND | 
: n ‘aura 
Sede bee 


do Sennor,Sancto y Verdadero, ad juzgass yven- 
gas nusſtra Gangredeios que motan æu Ia tierra? 


* Hebe e unge 5 


von r m2 e, ee 
nde J n c. ENTS 
J TOA 
V fueronles dadas ſendas ropas blancas , 
fueles dicho, que aun gepoſaſſen toda via vn po- 
co de tiempo haſta que ſus compaaneros fieruos 


facffen cumplidos,y ſus hermanos que tambien 
aulan de fer muertos como ellos. 


TAR ABE WOR ONT 2 
biz Wy As “WEA Onn 
Fes Ting A wa AN 

Da du H Haywa 
Ade e e 


cho negro como vn ſacodecilicio, y la luua fue 
hecha toda como fangre. 


“hy yn) Chay asic} 9s 
“ny TN) DBA WN ND 
ida NIA vn ON PIR 

Y las eſtrellas del cielo cayeronfobre la ri- 


erra:como la higueraecha ſus higos, quando es 
mouida de gran viento. 5 


ATOKA AT 


a 
5 


9. Ka} zm Leake aha in fu li 
ee eib, Une 18 
page leb e Wuxas F Abge- 
ru TMN SS D D A= 
pur Ree, 21 vl fag 
(E apie C ci ver. ‘ 


Et quand il eat ouvert le cinquiemé 
leau, ie vi ſous fautel les amtes deceux 
5 la parole de 

ien, & pour le telmeigasge (de r 
Agneay ) qo'ils auoyeor maintenu. 


10. Kat txeg Fav Davy e 
AGorns, tos i dia- and 4 
7 Oe A Ar dss, 8 le ® 
Cudingis n die, Bore ra- 
vu SH Or Tis 775s 


Et elles crioyent 1 haute voix. di- 
fans, lefgues 4 quand, Seigneur, qui es 
fain & veritable, ne iuges- tu pointy 
& ne ven ger. tunoſtre fany de ceux qui 
habiteut lar ia terre? 4 


11. Kal agnes inctswis SO 
Ang · E ieh K tre c- 
aa eT geb puxpivs bes 
mn pe err, Sei eue dhe a 
r % 0b ade. ard, ol . 
Neve Berge reinteSre wg Sc 


Et eur furent donnees 2 chacen 
des cobbes blauch zz. & leur fut dit 
qu ils fe repofatleat eacore vo peade 
temps iufqu's ce que fullest accom 
725 leurs compagnons de feruice &æ 
leurs fretes qui doiucar citre mis & 
mort comme eux. 


12, Ces den, xy tn Felge oy 
c pg ld bel, x 138 e 
pede Ne, ig, , S Hex. 
Mie x mires dig ovinnos An O, 
Ei e, g Ife 


kt ie regardai quand il cut enuert 

le Gziemefeau, & yoic:, il far taten 
dtremblemenc de terre: Gele ſo- 

ell deuine noir comme vn lac fait de 
il, & la lune devier toute comme 


lang. 
13. Ke el decrees tz Zpaved tae 
cup cis d Y- eis c Baha 
Tus c H Cd fag 
Ag dete cee. 


Et les eſtoiles du ciel temberent fur 
la terte, comme quand le figuicr iette 
gac la fee figons, citanc fecwué par vn 
grand vent. 


9. It 


= 


- abocatyesis. |‘ Offenbarang 


GAP. VI. 


9. Et cùm aperuiffer figil- 
lum quintum: vidi ſubtus 
altare animas interfectorum 
propter Verbum Dei, & pro- 
pter teſtimonium quod ha- 
bebaut. 


Aud whem he had oyened the ſiſt ſea 
fe1 IJ ſawe vnder the aliar the ſouſto o 
bean / tbat were Filled fer the wor de o 
od aud for abe leſl monie which they 
mainsained. 


10. Et clamabant voce ma-. 
| gna, dicentes: Vſquequo 
| Domine, ſanctus, & verus, 
; noniudicas & non vindicas 

fanguinem noſtrum de jis 

qui habitanttu cerra ¢ 


And then croed with a loud dence! 
faving) How leug Lorde / hein and rut 
Dock woe then fudge and auenge sur 
beo wu thems shac del eu the cartut 


r. Et datæ unt illis fingu- 
Iæ ſtolæ alba: & dictum eſt 
iliis uc requieſcerent adhuc 
| tempus modicum, donec 
compleantur confervi co- 
rum, & fratres corum qui 
interucicadi funtiicur & illi 


And long white rabes were gies 
vnio cuctq e and it was taud onto 


ſen vn ill their keue we ſeruaut z 1 and 
their krertbre that I salde be killed cucu 
as th. werc/ wert fur filed. 


12. Et vidi, cùm aperuiſſet 
figillumdextum: & ecce ter- 
remotus magnus tactus cſt, 
de iol tactus elt niger canquã 
laccus cilicinus: & luna tota 
tacta eſt ſicut languis. 


Aud I betelde toben he hab epened 
tbe fist jcale / and lo/ there was a accor 
earidquateſ and tte ſunne was as bles 
ct as ſactecloth of heat / aud ihe ms · 
ne as lte bloed. 


13. 
derunt fupercerram , ſicut 
ficus emittic groſlos ſuos 

cùm àyento magno moye- 
tur. 


And che ſtarres of heautu fell buto 
the carihvas a ſigge exce cafterh ber gree 
ue Figo: wden isla (haten of a mig duc 
wiade, 


2 


idem / ihat ther bould ri ſt fer a liue ſea · 


Et ſtellæ de cœlo ceci- | 


Das V I. Capitel. 
9Vnnd da es das fuͤnffte Sigel 
auffthet / ſahe ich vnter dem Altar die 
Seelen / dere die erwuͤrgt waren vmb 
deß Worts Sottes willen / vnd vmb 
deß Zeugniß willen / daß ſie hatten. 


De der det oplod det femte Indſegle / da faa ieg 
Nevis Siele vnder Alteret / fom oars ibielfaane for 
Sy ſcyld / oc for det Bidniford jtyid / fom de 

afte, 


10. nd fie ſchryen mit groſſer ſtim̃ 
vnd ſprachen: HERR / du Heiliger 
vnd Warhafftiger / wie lange richteſt 
du vnd recheſt nicht vnſer blut an de⸗ 
nen / dic auff der Erden wohnen? 


: De de robte met ſtor raſt / oe faade/ OSN Re du 
Hellige or Sande / huor lenge demer du icke / oc heff⸗ 
ner vort Blod paa derm / fom bo paa Norden 2 


11. Vnd jhnen wurden gegeben / ete 
nem jeglichen ein weiß Kleid / Vnnd 
ward zu jnen geſagt / daß ſie ruheten 
noch eine kleine zeit / biß daß vollend 
dazu kemen jre Mitknechte vnd Brũ⸗ 
der / die auch ſollen noch ertoͤdꝛet were 
den / gleich wie ſie. 

Or dem bliſſue giffne / huer it huit Klade / oc der 
bleff fagd al dem / at de ſtulde huile fig en liden tid / ind · 


eil deris Mettienere oc Srodre tomme fuldkommell ⸗ 
ge det til / fom ot tulle end nu thielſlaſſ / lige ſom de. 


12. Bud ich ſahe / daß es das ſechſte 
Sigel auffthet / vnd ſihe / da ward ein 
groſſes Erdbeben / vnnd die Sonne 
ward ſchwartz wie ein haͤrin Sack / 
vnd der Sond ward wie Blut. 


Oc tes fags oc det oplod det ſtette ndſegle / ot fee/ 
da bleff it ſtort Jordſtel / oc Solen bleff ſort ſom en bar 
arſæct. oc Mann en bleff fom Blod. 


13. Bnd die Sterne deß Himmels 
flelen auff die Erden / gleich wie ein 
Feigenbaum ſeine Feigen abwirfft/ 
wenn er von groſſem Wind bewegt 
wird. : 5 
Oc Hiramelens Stierner fulde ned paa Jorden / 


lige form it Figen tre nedtafter fine Figen / naar det 
roris aff ſtort vær. ; 


Nnn ¢ 


Soeben S. Jana. 
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j Kapitola VI, | 
2. ABtoofotawke Veter ya: 
tau: Widki gſim pod Ola, 
tem Duſſe zmordowansch / 

pro Slowo Bogija pro Swe 
decshh kterkzgfau men: 


Hotym ger oertyt ptata / 
plec ccf Dem pod olebarsens 
1 5 ch Storsy Jaber brik dla 

a So jego py dla sxpigdecs 
ktorege brebllt 5 eis 


. A wolalt Hlafen well, 
kom ktauce: N 1 
ne Gwaty a prawp vi 
25 2 Span ne naliii/ | 
nad mi / ftet̃ijj ptebgwagij 
2 15 prebhwagij 


wol ty gtoſem wieltim mo» 
wiac: Poky pame Frorps leſt 
6 iI raw. we] nie Rope y 
nte mtc fie FrmivudGep) n tpe 
miktorzy mieskata na ham 


5. Dd&no gednomukaßdzmu 
z nich Raucho Lites a powk⸗ 
Diino gim / aby poteFali geſſtx 
da malß das doludz ſe nenapl⸗ 
ui poket ſpolu Sluzebnn⸗ 
fuow gegicd a Dratfijgegich 
ftetijʒ magij zbiti pti palo y 
oni. 


Cedy dãne fs tidemu zi 
diate) y pomiedztand 55 257 HRY 
PocSproaty iepicse rv cine | 
4255 he thes 5 fowsrssie 

ac ID io 8 
Abels post. „ e bee 
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2. Droid’ gſem Fond otew⸗ 
kel Petet Sſeſtau. A segue 
tt̃eſenij ſtalo ſe welitẽ /a Sians 
ce vin kno geſt kerne pato Py⸗ 
tel ind nnß ja Meſße weſſie⸗ 
ren inen geſt yato frew > 


Tatzmemwepzrzalgdy otwor⸗ 
ayt Boſta bree 1 e 
Slemmte wielFic sftalo fic / Hofes 
byfo clorasgiafe wor wlofissy | a 
Fficiys sftatiisiato Frew. 


73. A Hmrzdy Nedeſtẽ padas 
lo na zemi / cownẽ pako Dre 
bf cate aa o ſcbe prw. 
nij Owotce ſwẽ / kdyß gim woe 
KES wijer 2 i 


@ 


Rewlasdy s atebã vpãdty | tas 
Zee 
ysrsa! if ei goy od w 
. 3 — 


N 4 


— eS Se WELD OL 


Rat 22 Jin 

a) 7 
Dee eee ee e e eee 94 
cr c 59) 0 NFPA 


Derne 
PRIS 72 NAST 
2 win esp en 
Vel cielo ſe apart como vn libro que es em 


TAD ANN 
bueleo+y todo montey Islas fueron mouidas de 
ſus lugares. 


BN yD TPN ys 
ra CaaS Th cr UO 
iD ee Bay] 


' ATIOKAATYIE. 


7 
14. Kat d dds 
BiGAloy c HHH ber, xg} enges 
1e. C Tay WawyauTaY 
Cry Mere. 


Eilciele feriuirs come o Galunne che 
eg eien, ments & Yalefuren 
rsseffedas luoghs lero. 4 


Et le ciel fe retira comme vn lĩura 
lequel on roule: & toute montagne, & 
toutes ifles furent remuces de leurs 
licux. 
PP 

rasp eee 
9 say 52 van 
72) N 72) NNT 
T3929 POU W 


15. Kab el Gag 167%, xoy 
ei ue & ei h N eig 
Nagęqnen Koy 4 3 
Oe nal Weis del gegec Expupew 
dex eic a cle, S eis ms 


bid. NA en ne 2 : a migas rte. 
e SO ass POD SOD NAA re 


Ej Redela terra, ei printiph, ei rie- 
chi es cupstans, es potent +c egnefarnt, 
S. eqns bere, fine ceſero ne li fpelonchey 
efralepietre de month. 


Erles Rois delaterre, & les prin- 
ces, & les riches,& les capitaines,& les 
puiſlans, & tout ferf & rout franc ſe ca- 
cherent és cavernes, & entre les roches 
des montagacz. 9 


¥ losreyes de la tierra,y los principes, y los 
rices,y los capitanes, y los fuertes y 8815 fieruo, 
ytodo libre,fe efcondieron en las cueuas,y entre 
las piedtas de los montes. 


Nd mn? WAN 16 


“on invasm why sh 


AMIN TINHY PUN 16 
ba e PINT 
DIP ND nnn 


16. Kat Atyuor mis Spear, x e 
TETAS, art cr S races, % gu- 
Wan Nude vord aescadmuré Ker 


2 mind 8 . e Iki te Secve xg der 
ITD AIT | Nosy awa we P| Ses wep 
S neh NB Yaa | N = 


A. 
: wa jam 
* dezian 2105 montes,y Alas piedras, Caed 
fobre noforros,y efcondednes de la caradeaquel 
que eſta ſentado ſobre el throno, y de la yra del 
Cordero: 


Edicewane alsmontich a le pietrey 

Cadetes fapra nes, enafiondetecs dala 

Tecs di colus che rede forras il cremes da 
Vira del! Agnelle. 


Et d ſoyent aux montagacs & aux 
roches, Tembes fur nous, & nous ca- 
chez de deuant la face de celui qui eſt 
aſſis fur le throne, & de deuant Fire de 
TAgoeav. 


w= bs 8 8 ni LS : 2 
nn n , Sigg e Jm OP NAT 7 z. one inden uren 
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rons eee ning J “IN? 3 
PRET RANTS NBT ET eee ta 


Toa ea soa | STN De) Goya 


par aos) PUNT | 7 8 883 
NANT RII RFT N 8 S TQ Nun 
ra Se Spee 2 | WR e ee Hint Yaw 


bs N 2 28825 nth. 3 2 
ASN RAST | City Nop PINTS bnd 
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75 e aie: Deſpues deſtas coſas, vide quatro Angeles 
e que eſtauan ſobre las quatro efquinas de Ia tier- 
delaterras eee queatiretentsde la ra, y tenianlos quatro vientos de la tierra, para 
terra . que no ſoplaſſe viento ſobre la tierra ni ſobre la 
A e mar, ni ſobren ingun arbol. 


K E πν A. C 

Ai pC ed] ddev doragerg 
K geht isdras da ms 
noragecg yuvbets TIS YAS RE. 
v reg rg Kora gets dutuν,jI j 
pis: iner fu, aN . Sn ai 
Hiss fein at u, WATE 
Han ner dender. 


Or apres ces choſet ĩe vi quatre An- 

ſe tenans ſur les quatre coias de la 

terre, qui retenoyent les quatre veuts 

de Ia terre’ afia que nul vent ge fouf- 

alt ſur la terre, ne far lamer, ne fur 
zucu g arbre. — 


980 14. Et 


A 


" APOGALYPSIS. 


GAP. VI. 
14. Et cælum receſſit ſicut 
liber involutus : & omnis 
moans, &infulz de locis ſuis 


motæ ſunt. 
And beaten departed wan lasa 
ferole when it is rolled / and Se 


tnotshtaise and ole were moued out of 
their places, 


15. Et reges tertæ, & prin- 
cipes, & tribuni, & divites, 
de fortes, & omnis fervus, & 
liber abſconderunt fein {pe 
luncis de in petrismontium. 


And ibe kings of be carib / & the. 
great men / & ebe rich mien / & (be chiefe 
captames and the mightie men / and er 
1275 . free mas i bid 
anſelues in beunes / and amengtt 
rotes efihe meuntalucs. ares 


16. Et dicunt montibus & 


petris: Cadite ſuper nos, c 


abſcondite nos a facie ſeden 
tis ſuper thronum, & ab ira 
Agni. 


And faid to the mauutatues and 
rocfes / all on vs ſand hide vs from tie 
pi eſence of bim that ſietethj ou toe ihrs · 


ne and from the wrath of the Lambe. 


Quoniam venit dies 
magnus ire ipforumig quis 
poterit ttareg ; 


17. 


Sor tbe gecat bay of his wrath is 
cem / & whe cau ſtand ? 


GAP. VII. 


Of hee vidi quatuor 

fangelos ſtantes ſuper 
quatuor angulos terræ, te- 

nentes quatuor ventos ter- 
ra ne flarent ſuper rerram , 

ne que fuper mare, nequei 

H ullamarborem. 


— — tr eatinowtanalain timate Satenel 


And after Pat / I fatve ſoure Au- 
gels ſtand on p foure corners of the 
) earth / beldꝛng the feurt winde of ide 
earth) that the winde ſbeuldt not 
biewrontst carth / ncuber ou cht ſta / 
utteher on and irt e. 


pak 


Offenbarung. 
Das y I. Capitel. 


4. Vnd der Himmel ent weich / wie 
ein eingewickelt Buch / vnd alle Ber⸗ 
ge vnd Infulen wurden bewegt auß 
ſhrenoͤrten. 

Oe Pimtaelen vndulgede / ſotn en indſuobt Sog ⸗ 
oc alle Bierge ot Oer xordis aff deris ſteder. 


aw st 


18. Vnd die Koͤnige auff Erden / vnd 
die Oberſten / vnd die Reichen / vnnd 
die Hauptleute / vnd die Gewaltigen / 
ond alle Knechte / vnd alle Freyen / ver⸗ 
borgen ſich in den Kluͤfften vnnd Fel⸗ 
ſen an den Bergen. 3 


De Kongerne yaa Jorden / oe de Oſſuerſte / oc 


de Rige / ot Hoffulzmend / oc de Veldige / oc alle Tte⸗ 
nere oc Febaarne ſeiulte figi Huler oc Klipper vdi 
Biergene. icvizet 


16, Bund ſprachen zu den Bergen 
vnd Felſen: Fallet auff vns / vnd ver⸗ 
berget ons für dem Angeſichte def 
der auff dem Stul ſitzet / vnd fuͤr dem 
zorn deß Lambs. one 


De ſagde til biergeneoe Klipperne / Falder vad 
Off ot fetter off for hans Anſiet / font ſider paa Sto / 
len / oc for Lammens vrede. 8 - 


17. Denn es iſi kommen der groſſe 
tag feines zorns / Gund wer fan ber 
feebes 2 


Thi hans vf 


redis ſtore dag er kommen / oc huo 
kandbeſtaa ? 1 


Das VII. Gapitel. 
Vnd darnach ſahe ich vier 


Engel ſtehen auff den vier Ecken der 


Erden / die hielten die vier Winde der 


Erden / auff daß kein Wind uͤber die 
Erden blieſe / noch uͤber das Meer / 
noch uͤber einigen Baum. 


O S der efter ſag leg fice Engle flaa paa Jordens fir 

re hiorner / de hulde Jordens fire Sars Paa det 
der ſtulde inted Zar blaſe ofucr Jorden / eller offuer 
Haffuct/ eller oſfuer noget Tr. 


gewann Saua. 

Kapltola Ul. 
4. ANebe ſeſchoꝛw al pars 
Kniihy zawkenk: Awfſeckny 
Hory/y Oſtrowowe pohnult 
ſe s mijſta ſwehoꝛ : 


Astebo vſtapito tete 3 
swinfone/ Aropeltagere 5 
ſwoich mier ſe przen . eſ fione fa. 


F. „ A Kvdiows zeumſſtij / y 
Iniijata / y Autednijch / y 
VBohatij / y Sylnij / y kaſdß 
Slufebnijk / y Swobod ng / 
ſtraywali ſe w Geſtynijch a 
w Sfalij Hor. a 


A Frolowte z tente / y xſtaʒeta 
vbogact/prormijtese/ p mocarze 
Yrwsyfep tak fluvsy tate y wolnt 
dokrylt icwiamy/pwitalpgor. 


16. AFijfali Horãma Gta 
li: Padnttena nas / a ſtray⸗ 
te nds pred Twãfij toßo / fee: 
595 ſedij na Trinu / a pred 
brtwem Beranka: 


„ Arzekltgorampſtatam: Ye 
8 5 
oblic: se ite! en A 
cu ꝓ od gates bad sar 


y. Nebot geſt priſſel den 
welikß hukwu gegich / y foo 
bude mocy oſtaͤti? 


Abewꝛem priyßedt dien on 


wielki / A ktoz fic oſtaẽ moʒe r 


Kapitola 17. 
P O Tom gſem wideẽl Toys 
ti Angely / ani ſtogij na 
ttyt̃ech vhlech Zemẽ / drziſce 
ktykt Wetri zemſke / aby ne 
waͤli na Semi ani na Morte ⸗ 
ani na kierß Strom, 


“| PO. thymiem wiosint ejtereds 


Uniotow ſtolacych n citerech 
wegloch zieme / & ont trzemata 
cterp wiathry zumte/ aby nie 
wialwtace na jiemuis) Antes OFF 
e ani na 3adue Drscrro. 
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far danue i Lt al mare, 
wna mab tan 3 
rh say ny Ne 
Bae SOE NIPNY 
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1 92.87 
Dicende, Nom fare dann dla lerras 
nealmare, we agit arbors, infin A tante 
che mst fegnsamos ferns del mofire Iddie 
ne le lor fn 


SIA Sa 4 
878 5 An) ANSI 


E Gdij sl namero A eemeti * tento 
quaranta quattro mula fc d- 
tribu de figliuals d'Ifrael. 


PRATT NOI 5 
ND PHOS n 
WNT Nea 9 
Tire Pats TI 
92 50 % N N 
tpannnarss 
Delatribudi luda, 


gnats. Dela b de Ruben, dodici men 
fegnats De la tribu di Gad dodits milie 
15 


Seen. 
VONTRUIG A 6 


yannna YER BSI 
sep Na TNVAT 79 
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Dele tribuid’ Afers dedici mila fos 

grat. De lam ds Neftalemdodics . 

ba. Le e e 4. 
es alles fegnath. 
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DelatribssdsSineon, dodict milia 
fene, De la tribes dt He dodsce uu 
rener, De latribd' Ifacar, dodicé m 
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12 7 
aa 
nbyn JAN Sebo “ni 2 
90 mn “TaN enw mea 
bar ipa Niwa N Onin 
2 A d. nya oy 
[AN TSU Tus Sano Nie 
ron 
Y vide otto Angel que ſubia del nacimiearo 
del ſol, teniendo el fellode Dios biuo. V clamd 


con gran boz A los quatro Angeles, los quales e- 
ra dado hazer danno à la tierra ilamar. 


ad TY ann Nd Fond 3 
ng Noy cans Noy 
NM - * WD un a IY 
7 wry ay 

Diziendo: No hagays dannen la cletra ni 


a mar, ni à los arboles, haftaque fennalemos a 
los ſieruos de nueſtro Dios en fus frentes, 


ANIA TADA-AN YAWN 7 


. ae maby Gay) 
W N 92 nwa 


Yoy 1 delosi fennalados, ciento y 
quarenta y quatro mil fennalados de todos los 
tribus de los hijos deIfracl. 


mosey (.) a: D ¢ 
(35) N n Din 


(38) 73 Tuan crymm opty S. 


mr e 


Del tribu bees mil fennalados. Del 
tribudeRubea;doze mil ſennalados. Del tribu 
de Gad, doze mil fennalados. 


cxnby (0 2 Aviag 6 
0 a). nen nian rg 
nur n cn DN 
n Ody (55) 

Del cribu de Affer,dozemil fed tlados, Del 


tribu de Nephthah,aoze mii icadasados. Del 
tribu de Manaſſe, doze mil ſennalados. 


N (3°) D nuiaa > 
nda (3) avian ng 
(St: Avian irg 

~~ 3 lr D 


Del tribu de Simeon, doze mil (eanalacde. 
Del tribu de Leui,doze mil ſennalados. Del tribu 
de Mfacar,doze mil fennzlados. 


AnOKAAT TIE. 
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2. Keel ede aden Agde, Bids 
Cay dord dyamARs Ale, ee 
e PEνν * Sans g beg 
Se S Heady nig Tosapow 
, eig 22597 a cid. 
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Puisie vin autre Ange qul men- 
toir du cofté d. Orient, tenaft le ſeau 
du Dieu viuant, lequel cria i haute voix 
aux quatre Anges aufquels eſtois don- 
pédeouire à la terre, & ala mer. 


3. Alger N Acneicrem ali yi, 

pane a Kap arae, fein me Sey — 
dpe, aegis # 5 odexpirupby ros 
debe 73 ttf H Jz F Hurd. 
way aurdv. 


Difaat, Ne viiifez point l la terre, 
ai 2 lamer, ni aux arbres, iuſqqu à c 
que nous ayons marqué les feruiteurd 
denoftre Dieu en leurs fronts, 


4. Ka} ,d ahl ray e 
paras ya oes = 
egi, & c men PbDο 
yay ee 


Et Tout le nombre de eeux qui 
eſtoyent marqués. ily aueit cant qua- 
raue quatre miile’marqués de toutes 
lestribus des enfant d Iſracl: 


. EN S igda 10 Allis 
5 x Qurvis pala 
1G rariddes to Oe M Cx 
Su p WG ysrictdest ex Ogi 


ve la tribu de Tada, douze mille mar- 
qués.Delazribu de Ruben,douzemil- 
lemarqués. Dela tribu de Gad,deuze 
millemarqués, 


6. Ex Ou 40 e prides d 
esel &, x Ou e- 
Adu 4 dure ie Qexpoat, 
ce Durie l, 16° 

de Pei 


De ia ttibu & A fer, doite mille 
marqués. De latribu de Nerhtbali, 
douze mille marques. Dela tribu de 
Manaflé deuze mille marques. 


7. EN Quarts ovpeesy iG prs 
dis tres poppies» cn S 

Adi edis ie Deapreior 
Sx PD icq 1 dig k- 
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Dela tribu de Siméon,dowze mil- 
e m:rqués. De la tribu de Leui,douze 
mille marqués. De la tribu d'Iflachar, 
douze mille marqués. 


2. Et 


* 


* 


Et vidi alterum ange- 


APOCALYPSIS. 
CAP. VIL 


Offenbarung 
Das VII. Capitel. 

2. nnd ſahe einen andern Engel 

aufſteigen von der Sonnen auffgang⸗ 

der hatte das Siegel deß lebendigen 

Gottes / vnd ſchrey mit groſſer ſtim⸗ 

me zu den vier Engeln / welchen gege⸗ 


ben iſt zubeſchaͤdigen die Erden / vnd 
das Meer. 


Oc leg faa en anden Engel opfige aff Solens 
opgong / hand haffde den leffuende Guds Indſegle 
oc robte met ſtor reſt til de fire Engle / ſom er giſſuet at 
ſtade Jorden / oc Haffuet. a 


3. Vnd er ſprach: Beſchaͤdiget die 
Erde nicht / noch das Meer noch die 
Baͤume / biß daß wir verſiegeln die 
Knechte vnſers GOTtes an jhren 
Stirnen. 


Oc hand ſagde / Stader icke Jorden / eller Haff 
uet / eller Eræene / For end wi faa beſeglet vor Gude 
Tienere i deris pande. 


4. Vnd ich hoͤrete die zahl dere / die 
verſigelt wurden / hundert vnnd vier 
vndvlertzig tauſend / die verſigelt wa⸗ 
ren von allen Geſchlechten der Kinder 
Iſracl. 


Ot leg horde deris tal / fom bleffue beſeglede aff 
alle Iſraels barns Slecter / hundrede oc fyrettus tu⸗ 
ſinde / fom bleffue beſeglede. 


5. Von dem Geſchlecht Juda / zw ölff 
tauſend verſigelt. Bon dem Seſchlecht 
Ruben / zwoͤlff tauſend ver ſigelt. Von 
dem Geſchlecht Gad / zwoͤlff tauſend 
verſigelt. ‘ 


lum aſcendentem ab ortu 
folis, habentem fignum Dei 
vivi: & clamavit voce ma- 
gna quatuor angelis, quibus 
datum eft nocere terre & 
mari. 


And J ſaw another Augell come 
vp from the Eat which had che ſcale of 
ide lung Bod and de cꝛoed witz a loud 
once to che foure Angels to thome 
vores wae alecate hurt che carih / and 
the ſca. 


3. Dicens, Nolite nocere 
terre & mari, nequearbori- 
bus, quoadufque fignemus 
fervos Dei noftri in fronti- 
buscorum. 

Saying! Hurt ne not ehecarthinens 
ther the jcaſuciidet the ixec till wee bay 


ve ſealed the ſexuauuts of out Bod in 
their ſorcheades. 


4. Et audivi numerum ſi- 
gnacorum, centum quadra- 
ginta quatuor millia fignati 
ex omni tribu filiorum 1. 
fracl. 

And I heard the number of ibem 
which were ſealed / and there wire ſea 
led au handrech and foure & fourtho 
thoufand of all the tribes of ihe chudren 
of Iſtac l. : 
. Extribu Iuda, duodecim 
millia ſignati. Ex tribu Ru- 
ben, duodecim millia figna- 
ti, Exccibu Gad, duodecim 
millia ſiguati. 

Of the tribe of Juda wire ſtaled 


e raat bens Slect /tolffrufinde beſeglede. Aff Gadz Slect, 


the tribe of Gad / were fealed cwelue | telff tuſinde beſeglede. 
d. 


ſand. 
6. Ex tribu Aſer, duode- 6. Von dem Geſchlecht Alſer / zwoͤlff 
eic millia ſiguati. Ex tribu taufend veꝛſigelt. Von dem Seſchlecht 
. > duodecim mil- | Nephthali/zwolff tauſend verſigelt. 
lia ignati.Ex tribu Manaile, Von dem Geſchlecht Manaſſe/ zwölf 
duodecim millia ſignati. tauſend verfigelt. 


Aff Afers Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aß 
Neyhthali Slece/ tolff tuſinde beſeglede. Aff Veanaſ⸗ 
ſe Slect / tolff tuſinde beſeglede. 


7. Von dem Geſchlecht Simeon / 
zwöͤlff tauſend verſigelt. Von dem 
Geſchlecht Levi / zwoͤlff tauſend vers 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Iſaſchar / 
zwölff tauſend verſigelt. 

Aff Simeons Sleet / tolff tuſinde beſeglede. Aff 


devl Sleet / tolf tuſinde beſeglede. Aff Iſaſchars Slect 
tolff tuſinde beſeglede. 


Of ebe tribeof Aſer were ſealed twel⸗ 

netbonjand. Of ihe tribe of Nephtdalt 
were ſealed weine idouſand. Of tre tri 
be of Manaſles were ſtaled tweluc 
theujaed. 
7. Extribu Simeon, duo- 
decim millia ſignati Ex tri- 
bu Levi, duodecim millia 
fignati. Ex tribu Iflachar, 
duodecim millia ſignati. 


Of ite trbeof Simeon were fear 
led twelue thouſand. Of the tribe of Ce- 
ul were fealed twelue thouſand Of she 
tribe of Iſſachar were ſcaled twelve 
thonfe 


Saewenti S. Jana. 
Kapitola VII. 
2, widel gſem gineho Anges 
aan wyfupuge od wychedu 
Slunce/ mage znamenij Bos 
a jiivtho: Y wolal hlaſem 
well hm fe Sate Angeim/ 
kterzmzto geſt Dano aby ſſko⸗ 
dili Zemi a Moti. ome 
75 2 
Ser ee | 
czec 5 

e 
BEObICHemt y mers Sane ee 
ka: Neſſtodte gemta 
Moki / ani Stromüm / dota: 
wadz neznamenäme Sluzeb⸗ 
nijfiiw Doha naſſeho na ter 
lech gegich. 

Biomiac rte BEodsCie Smt ite: 
mi ant morzuſ aut d wam | AF 
zapteczetuiemy ſtug: Boge nay 
ego na cʒelech ich. 
4. Pflyſſalgſem potet zna⸗ 
menangch/ Sto Cgtytidceui a 
tenFi Tiſpceznamenanßch / ze 
wſſeho Pokolenij Synüw 35 
rahelſtych. 


cStery 7 byiy c ptecictowã⸗ 


9.8 Pokolenij Jüdowa / 
dwanacte Tiſp cüw znamena⸗ 
noch, Z Pokolenij Rübeno, 
wa / dwanaͤcte Tiſp cw znã⸗ 
menanßch 3 Pokolenij Gar 
dowa / dwanäcte Tiſß cw 
znamenanßch. 

SpoFoienia Juda dwinaſcte 
tpficcp s4ptechetbowsnydys 3 pos 
Folenia Ruben Dwanaftte ryf cep 
saptecsctowsnyd | 3 pofolenta 
Gad pee [cietpficcp sapiccictos 


Aff Juda Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff Ru - ng. 


myc. 2 
6. Pofolenij Aſerowa / 
dwanäcke Tiſß cw zname⸗ 
nanßch. 3 Potolentj Neph⸗ 
talimowa / dwanãcte Tiſp⸗ 
Clow znamenanßch: 3 Poko⸗ 
leni Manasſeſowa / dwanac⸗ 
te SifPchw snamenangeh, 
SpoFotesta Aſſer ohne ſete 
kyſtecy sapiecicthomasych | S pos 
folenia Pephralt dwaualtic rpfies 
cp 3aptecicthowaaydy | 5 potoles 
tla NMxanaſſe wana fceryfecp 547 
pteczctoreduych. 


7. S Pofkolenij Symeono⸗ 
wa / dwandcte Tiſycuow zna⸗ 
menanpch. Z Pokolenij wi / 
dwanäctk Tiſßcuow zname⸗ 
nanßch. S Potolenſ Jzacharo⸗ 
wa / dwanacte Tiſpcuow zna⸗ 
menanßpch. 

Spokolenia Symon dwãna⸗ 
ſeie tyſicey zapiecigtowanych / 3 
pokolenta Cc wi dwanaſcie ryſiecy 
epreczete wanych z pololenia Sia 
ſchar dwanaſcie tyſiccy 36precicy 
tewänych. 
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“In e Nea a s 
yannna Pes 12 
aA Fer Nee 7a 
verge e qe 
PIA ee NBS 
tyrannna pas 
De Letribwidi Zabslem, dedicimilia 
eee 

alte fegmath 
DnD een 9 
BINT NN NWP ND 
a ng e NTN NZ 
Pah] NUIEINT 73 
aap pent aor 
P2Tay DIP) Nee 
PI Nye Pe 
1 d N27: 
2 
wumerare , di tutte le gent, e tribe. 


linge, che flauano ann g le- 
e EC Agnello Gefisti de 


7e, sm prefe 


Cafe bianche, e con palme ne le lor mans 


ebe 10 
WON? NITRA P) 
— Repeat 

3A TENT} 


wz 
Egridauane adaltaGoce , dicendo, 


Lafalutc? dalnofire Dis che fade fopra 
dene, & dai Agnello. 


TIMP NIWA} a 
= Nene) n 
N Nrren TaN 
Coy - Cp 
INTNT IOAN 


Etui gl Angeli pawane interne al 
trano,> 48 Semersc> asqguattro anima 
lize gutteronfi fopra ie lor faccse diam 
ad trond, ¢ aderarene Idle. 


NBA P WAN 12 
De NAMNAGT 
NOM NIN NAT 
Tobe) port Nr N20 

1 


Dicende, Amen. Laude, eloria, e 


Sipientia, eringratiamento, & hencre,e 


yin 
7 
rz (30 Pra den s 
WIND D r 
|G) raya Avan ing 
sng Dao 


Del tribu de Zabulon,doze mil fennalados. 
Del cribudeIofeph,dozemil fennalados. Del tri 
bu de Benjamin, doze mil fennalados. | 


727 PI ND ON 9 


1 Sse ND wey Te 39] 5 


‘orn idk Gis 2 
Sab NU Tay HV 
em ya e 229 

Defpues de eſtat coſas mitt y heaqui yna 
FETT 
que eftauan delance del throno, y en la atari 


del Cordero,veflidosdelucagas ropas blancas, 
y palmas en fus manos, 


Fang Sinz Sip~a BPP? 10 
agin ed NN Hen 
: W327) NOB 

Yclamauan à alta boz, diziendo Saluacion 


que efta ſentado fobre el throno de nueſtro 
Dios, y al Cordero. 


n Tay e 2 5. 
Wenn an copia nes? 
yA oy NIT Ya? PAN 
¢ DON Boney 

V todos los Angeles eftauan alderredor del 
throno y de los Ancianos,y de los quatro anima- 


les : y proftraronfe fobre ſus caras delance del 
throno,y adoraron 4 Dios. 


z DIAN YAN Wand 52 
nom WD AT wean 
ra ars N rag 

1 D 


Diziendo: Amen: Alabanęaygloria, fabi- 
duria,y hazimiento de gracias, honrra potencia, 


-ATLOKAATYIZ. 


Gs 
8. "Ex She D. 
deste Peer, cx Sg . 
en 1G pricidec ig PRhα]⁰el. 
cx Oude Stefen, u,“ t- 
ePexpr ier 7 


De la tribu de Zabulon, deus emil- 
2 Delasribu de loſerb. dun- 
zemille marqués. De la tribu Ben-ia- 
mia, douze mille marqués, 


9. Ne mile ider, Idd Eyres 
MAIS, ov If reh d ec f. 
dem, Cu hg N Pu- 
Au, Hoy Nerv, 2 pAworay,esd= 
mis kramer 18 by, & ber 28 
ap vise, oe Se SD e Aev- 
e, „ Doivines Sw m regen 
auray. 


Apres es chofts ieregardai,te vel. 
ciyne grande multitade, laqueile oal 


ne fauroit denombrer, de toutes u- 


tions,é& tribus, & pemples, & langues, 

qui ſe tenoy ent deuantle ti cone & en 

laprefencede TA veilus de len- 

gues robbes blanches, & auoyent des 
enleurs mains, 


10. Kaixpdlovns Davy ug, 
Asgavns, g. TH Ka NjƷ 
vo 0 vf Opsveu rg See IH 
rg cpvig. 


Et crioyent à haute voir, diſans, 
Le ſalut eft de noftre Dieu qui eit aflis 
lar le throne, & de AR 


11. Ka} rns ob ,- eigen- 
echte N v Ge, N r 
meerCurieay , Koy ru nora 
Way, KG re evamey TH Opeves 
Jit ‘le wmegrwme duty, xg} 
esc uανννι. TO eG. 


Et tous les Anges fe tenoyent 
4 Tentourdu throne & des anciens & 
des quatre animaux: be feprefterne 
rent devant le throse lur Icurs faces, 
& adorerent Dice. 


12. Atgerng, dil. ij QM, 
2 11 S5 gane, 7 E 
Sie, , N mud u duapuc, * „„ 
ide 18 Qed jay eig wc ad. 
ves Jos eicdron, afl. 


Difans, Amen: Louange,& gloi- 
te, & fapience, & aétion de graces , & 


teh» val Laie i 1 
3 55 y fortaleza fea a nueſtro Dios para ſiemprt jamas n pelllsa etree at 

5 Amen, 235 85 

984 8. Ex 


nn 


CAP, VIL 


8. Ex tribu Zabulon, duo- 
decim millia fignati.Ex tribu 
Loſcph, duodecim millia 
ſignati. Ex tribu Ben- amin, 
duodecim millia ſignati. 


Of the tribe of Zabulon were fear 
led iwelue thoufand. Of: ng tribe of Jor 
fepb wert fealed cweluc thoujand. Of 
the tribe of Sentamin tere ſealed twel⸗ 
uc ihouſand. 


9- Pofthzc vidi turbam 
magoam quam dinumerare 
nemo potcrat, cx omnibus 
gentibus, & tribubus, & po- 
pulis, & linguis: {tanres an- 
te chronum, e in conſpectu 
Agni, amicti ſtolis albis, & 
palmæ in manibus corum. 


After theſt things J beheld / & lo a 
grea muttttude / which us man ceulde 
number of all naticus and Finredss 
and people and tengucs / fleode before 
ide thront / and beforethe Rambe / clo- 
thed wishleng weite rebes and pal⸗ 
mes iu cheir handes. 


10. Et clamabant voce ma- 
gna, dicentes, Salus Deo no- 
ſtro, qui ſedet luper thro- 
num & Agno. 


And aden eryed with a londe bohet / 
faving 1 Saluauon commeth ef our 
Sed / chat ſitieth byeu the thrones and 
of tbe Cambe. 


11. Et omnes angeli ſtabant 
in circuitu throni, & ſcnio- 
rum, & quatuoranimalium: 
& ceciderunt ia con{pectu 
throniin facies ſuas, & ado- 
raverunt Deum. 


And all the Angels ſtosd round ab- 


eut ite throne) and abe ue the Eiders 


and the foure beaſtes / and then fell ber 
fore the th rene on ttzeir faces / and wor ⸗ 
pred God. 


12. Dicentes, Amen Be- 
nedictio, & claritas, & ſa- 
pientia, & gratiarum actio, 


| APOCALYPSIS. Offenbarung. 


Das y II. Capitel. 
8. Von dem Geſchlecht Zebulon / 
zwöͤlff tauſend verſigelt. Von dem 
Geſchlecht Joſeph / zwoͤlff tauſent vers 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Ben Ja⸗ 
min / zwoͤlff tauſent verſigelt. 


Aff See d ee e 
Joſeyhs Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff Ben Ja⸗ 
mins Slect / tolff tufinde beſeglede. 


9. Darnad ſahe ich / vnd ſihe / eine 
groſſe Schar / weicht niemand zehlen 
kond / auß allen Heyden vnd Voͤlckern 
ound Sprachen / fir dem Stul ſte⸗ 
hend / vnd fuͤr dem Lamb / angethan 
mit weiſſem Kleide / vnd Palmen in 
jhren haͤnden. 


Der effter faa ieg / Ot ſee / en for Stare / huilck en 
ingen kunde telie / aff alle Hedninge oc Folck oc Fun + 
gemaal / ſted ſaar Stolen oc ſaar dammtt / kledde mt 
dide Klæder / ot Palmer i deris hender. 


10. Schryen mit groſſer ſtimme / 
vnd ſprachen: Heil ſey dem / der anf 
dem Stul ſitzet / vnſerm Ott vnd 
dem Lamb. 


Som robre met ſtox roſt / oc ſaade / Saligbed ve. 
re den / ſom ſider paa Stolen / vor Gud oc dammet. 


11. Bnd alle Engel ſiunden umb den 
Stul / vnd vmb die Elteſten / vnd vmb 
die vier Thier / vnd fielen fiir dem Stul 
auff jhr Angeſicht / vnd beteten Gott 


— 


Oe ale Englene flode omtring Stolen / oe ome 
king de Eldſte / oc omkeing de fire Diur / oe ſulde ned 
faar Stolen paa deris Anſicte / oc tilbade Gud. 


12. Vnd ſprachen: Amen. Lob vnd 


ehre / vnd weißheit / vnd danck / vnnd 


preiß / vnd krafft / vnd ſtercke ſey vn⸗ 


Zgewen i S. Jana. 
Kapitola VII. 


8. Z Pokolenij Zabulonos 
wa / dwanaͤcte Tiſpcůw zna⸗ 
menangeh.. Z Pokolenii Jo⸗ 
zeffowa / dwanacte Tiſhe 
znamenanßpch. 3 Pololenij 
Benyaminowa / dwanäcte 
Tiſpeuow znamenanßch. 


S pokolenta Sabnlon Divina 
{Ce tyſicey ZJaplecfetowänych ! 5 
Fototents Josefowanalce trficcy 
e bate: porotetid 

nid. a 3 
piecictowanya. FESS 3h 


9. Potom gfem widrl 34flup 
welity /Etathog za du pkerij⸗ 
fii nemohl / ze zwſſech Maro: 
duow a Pofolenij/ a L1dij/ y 
Jazyfuow / ani ſtogtj pred 
Trünem / a pred Oblitegem 
VBeränta / gſauce voblekeni w 
bij raucho /a Palmy wrutau 
gegich. 


Foty mem patrʒyl / goto bylo 
ISromdpzeme wielfie | kor go 
ate mogtmit zlic zie, ze weed nas 
zo domi ppotolenta| y invite 
zrtew / rorsy ſtali pracb Hotcem / 

brzed oplic it oscia baranEs/obs 
a w Racy biate/ a palm we ss 


10. A Wolall hlaſem wells 
kom / krauce: Spaſeni Boz 
hu naſſemu / ktertzz ſedij na 
Truonn a Bcränkowi. 


N wofalt gioſeim welt mn mo 

mes There eet ob Bose na 
egg Cory ſtediti ua floica; 

bt dete * vn ſtotcu od 


„„, A wſſockni Angel stall 
stl Sone a Starcdw/ a 
ty Zwijfat: ꝙ padll pred 
Oblidegem Trünu na ek 
Twã ti / aklankli ſe Bohu. 


A wg yſey Inſotowie all wge⸗ 
dy ofolo ‘Roteas ¥ ſtarzyœ / y 
ci worgã i wier at / vpãdli prsed 


ſtolcem ne oblicʒe ſwæ i. la 
dali Sogn, ca ph 


72. Nkauce: Amen / Chwa⸗ 
la / a Jaſnoſt / a Maudroſt / a 
dijfuow tinenſ / a Czeſt / a 


honor, & virtus, & fortitudo 175 „„ Moc y Spla Bohn naſſemu / 

Peas n ne Say sah von ewigkeit zu ewigkeit / na wety wetuow Amc, 

rum, Amen. ; add 

i Oe ſagde / Amen. Loff oc ere / oc viſdom / oe tac / e re 3 

notr/ and perer/ be vate | oc priſſſoc trafft/ oc ſtyrcte vere vor Gud/ fra cuighed | Sterk ezyntente / c3eBc] pmoei p He 

our God for cuermore Amen. til euighed / Amen. — 2. 4150 us wiekt wie⸗ 
' Ovo NaN 13 5 
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Perckel" Agnello che Emel mezo del 

rene g 5 ecomdurragl a levine 
fonts de 1 elddie afeupard ogni 
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FAN DUP d TAN P2255 
ya c 9 20 N 7585 d 


t 18 NN ray 2 
Reſpondĩõ vno de los Ancianos, y pregun- 


tome: Eſtos que eſtan veſtidos de iuengas ropas 
blancas, quien ſon, y de donde han venido? 


BVT ABN "TY PON WR 394 
Wa coe aA TPR 08 TAN 
IND 7% Wz Awan na 
‘aa miata DPA AN 

3 29 
nay -ainfonlosquthen temie de grade 


bulacion,y han enſancha do ſus luengas ropas, y 
las han blanqueado en la fangre del Cordero. 


Nea e IN E 2 ys 
Dn? nik ON OTN 
=by awe 108 bz saan no} 


t Dee Nan abe NDER 


Por eſto eAandelante del sian deDios, y 
Jefiracndiaynocheenfuremplo: Vel que ellà 
ſentado en el thronomorara entre ellos. 


Wn NI} Ji wey NS 36 
Nd) WWD ONIN mS: Noy 1 
· 52 


No tendrãan mas hambre ni ſed, yel ful no 
caera mas ſobre ellos, ni otro ningun calor: 


Nez Fina Wy ww. 
rn nN" oan 15 
A- N anas arn 
$ iI N 


Porque el Cordero que cfta en medio del 
throno,los regira,y los pits alas fuentes biuas 
de las aguas : V Dios hmpiara toda lagtima de 
los ojos dcellos. 


n 
N- m nna IW 
chauin hat ana swan 

1 Wyuna Ens 


quando el vuo abierto el ſeptimo ſello, 


fue hecho filencio en el cielo caſi por media 
hora, 


| 6 -d TLV Kd fle- · 


AnOEKAATYIZ. 


CS 
13. Kat adorned yn , ei C rd ers- 
Congas, dern lies, re. el ef- 
Sec elde. ws rads rig Nc. 
HAG, ais Hoh, % DNN 10 zj 


Lors vn des Ancient print la 
le, me difant, Ceux qui font vefius de 
longues robhes —— qui foat ils, 
& 7 


14. Ka} eee 22 wachte a- 

aeg. HG EAE fre, Sei eic ei ig- 
vacllbe b Shas. Spans, 
Pe] habet sels adde dura, 
Ace cen Aug & cima y 
puis. 


Et i: li qi Sei goeur. iu le fais Beil 
me dit. Cena · ci ſont ceux quĩ ſõt vu 
de la gtande tribulation & s ort la- 
uéleurslongucs robbes,&lesent blau- 
chies au fang de IA g 


15. Aid rie iow vf g gd. 
ver 3958, % Aargiucy eds 1 

pects, ere Go 2 ved E 
5 ede S. Sg hen cane 
o tx aureus. 


Pource ſont. ii deuant le throre de 
Dies & lui ſeruent jour & auict en ten 
temple: & celui qui eſt aſſis ſur le thro- 
ne, habiteta auec eux. 


16. On in, & N- 
c in, Ad u mc im du 


Tis absuront plus faim, & n'suront 
plus (cif, & le folei! nefrapera plus far 
eux, nichaleur quelcongue. 


17. on pier and poor E 
0560 cre meow abs, 2, d 
<M e dei Ghous 2 voa r 
1 Seel Wd ‘Sees its dexpucy 
dend Fe fay div. 


Carl'Agneau qui eft au milieu da 
throne les paiftra , & les conduira aux 
vines fontaines des caux: & Dicucfla- 
yera route larme de leurs yeux. 


K E AA. 9. 


“Al in ros al) pe. 
ba ieee, oy 
erg Boas cis pmexey. 


Et quand il eut ouuestle feptieme 
feau, filence fut fait au ciel enuironde- 
mie heare, 


- 13 Et 
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APOGALYPSIS. 


GAP. VII. 


ij. Et reſpondir unus de ſe. 
nioribus, & di xit mihi: Hi 
qui amicti ſunt ſtolis albis, 
qui ſunt e & unde venerunt 


And one ofthe Eldera ſpate ahlug 
onto me / what are theſe which are ara 
ved in long white robes 3 and whence 
came then 


14. Et dixiilli, Domine 
mi, tu (cis. Ecdixit mihi, Hi 
ſunt qui yenerunt de tribu- 
| latione magna; & laverunt 
ſtolas ſuas, & dealbaverunt 
das in ſanguine Agni: 


And I ſald onto him) Cerd / thoil 
tuoweft And deſa de io me / Thefe art 
they which came out of great trituta· 
tion and haut waſoed theic long re bee 
and dauc made ther ſong robes weit 
in iht blood of she Camde. 


15. Ideo ſunt ante thtonum 
Dei, & ſerviunt ei die ac no- 
cke in cemplo eius: & qui ſe- 
det in throno ; habitabit ſu- 
per illos. 


Therefore axe chen in che preferice of 
the throne of God / and ſerut hem dau / 
and niger in the Temple ¶ aud he char 
1 on the ihrone / will dwill among 
them. 


16. Non eſurient neque fi- 
tient ampliùs, nec cadet ſu- 
per illos lol, neque ullus æ- 
{ ftus: 


_ Chey ſbal tunger no morementher 
thirſt aud more / neuer ſ hall che fanne 
light on them / vetitz er ang beate. 


17. Quoniam Agus quiin 
medio throni eſt. reger illos, 
& deducet eos ad virg foutes 
aquarum, & abſterget Deus 
omném lachrymam ab ocu- 
lis corum. 


Sox the Cams e tod ſch is in the mids 
des of the abrone / ſ hall geucene ehem 
and hall leade them onro the finely 
fountaines of waterg 8e Ged ball wir 
pt ama all theares from their eyes. 


CAP. VIII. 


Ei cami aperuiſſet figil- 
lum ſeptimum, factum 
eff ſilentium in cælo quaſi 
media hora 


And wöen he had opencd the fewenth 
feale! tbere was filence in heauen about 
balfe an hourt. 


Das VII. Capitel. 


Offenbarung. 


13. nd es antwortet der Elteſten 


einer / vnd ſprach zu mir: Wer find 


diſe mit dem weiſſen Kleid angethan? 


Vnd woher ſind ſie kommen? 


Oc der ſuarede en aff de Eldſte / oc ſagde til ung / 
uo ere diffe fom ere klædde i diffe huide Klæder ? Oc 
hueden ere de komne. 


ig, Vnd ich ſprach zu jm: HERR / 
du weiſſeſts. Vnd er ſprach zu mir: 
diſe ſinds / die kommen ſind auß groſ⸗ 
fern trůbſal / vnd haben ire Kleider ge⸗ 
waſchen / vnd haben jre Kleider helle 
gemacht im Blut deß Lambs. 


Oc ia ſagde til hannem / O ER RE / du vedſt 
det. Oc hand ſaade il mia / Diſſe ere de / fom ere kom · 
ne aff for bedroffuelſe / oc haffue toet derie Kleder / oc 
haffue giort deris Kleder klare t Sammens Blod. 


1g. Darumb ſind ſie fir dem Stul 


GOttes / vnd dienen jhm tag nnd 
nacht in ſeinem Tempel. Vnd der auff 
dem Stul ſitzt / wird über jhnen woh⸗ 
nen. 

Der faare ere be faar Guds Stol / de tiene han · 


nett dag oc nat i hans Tempel. Ot den fom ſider paa 
Stolen / fal bo offuer dem. 


16. Sie wird nicht mehr hungern 
noch duͤrſten / es wird auch nicht auff 


ſie fallen die Sonne / oder jrgend eine 


hitze. 


Deſtulle icke mere hungre eller torſte / der ſtal ot 
icke Solen falde paa dem / eller nogen anden hede. 


17. Denn das Lamb mitten im ſtul 
wird ſie weyden / vnd leyten zu den le⸗ 
bendigen Waſſerbrunnen / vnd Gott 
wird abwaſchen alle threnen von jren 
augen. 

Thi det dam mit i Stolen feat fade dem / os {ede 


dem til de leffuende Bandkulder / oe Gud ſtal affto al 
graadaff deris oyen. 


Das VIII. Capie. 
Vnd da es das ſtebende Sie⸗ 
gel auffthet / ward cine file inn dem 
Himmel / bey einer halben ſtund. 
$5 der det oplod der fiuende Indſegle / da bleff det 

ſtille it Himmelen ved en halff ime. ; 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola Vil, 


8 D odpowedel geden z 
larcuow / a Fefi mi: Tito 


ktekhhz oblereni gſau w blk 


Aaucho / kdo gſau ? a od 
brate gſau ? a odkawad 


N odpowteditat mt sed. 
3 12 kor; 
1 ecsent mw Baty bi, 
375 falpRapesyelr> 5 7 


14. Yell gſem gemu: PA 
Nmuͤg / ey wife. 2 : 
Torok gſau ti kterſß priſſliz 
anes Ba rai a vinplt 
aucha ſwã / a zbijlinn ge we 
Krwi Beraänkowe: sl 


Resetteim mu :panſe 
R pewredsat mis ae E h 
eee poebtendeke kee 
e ielilt te wekrwy 


18. Protof gſau pred Sr¥, 
nem Bojiim/a ſtauzij gemu 
ae v w hoa w Chramé 
Scho: a ten kterpz ſedij na 
ads pidpoat bon nad 
nimi: 


A prʒeto ſa przed ſtolcem Bo: 
ny ſinja mum dnte yw Dε 
w kesclele tego /a then ktoxy fies 
bat nã ſtolcu d cd zie mieHEal 5 nts 


16. Nebudau larnrtt ani 
iliniti / wijce / a nebude bijti 
8 ne ſiunce / ani zadnx Hor? 
v: 


Lie bida di ley lar uac ant be / 
da ised prägnac / Gning ute 
uses vder zy / Gut zadna goras 
co 


5. Nebo Beranek krerßz 
geſt v proſtted Trůnu zprawo⸗ 
wati ge bude / a dowedet ge k 
Studnicym Wody ziwota / a 
ſetke Buoh wſſelikau ſizu od 
gegich ori. 
Abom lem bar 

W pobrsonba tolcciossitereoart 
y bedzte le prowadzil do iy: 
3rsodelwod/ yotr3e Dog wgela 
ta tze zociu ich. 


Kapitola VIII. 

Dl. Kdyß otewkel pere feds 

mau / ſtalo na Sebi mite? 
ni / yako za pil hodiny. 


A steele oe 


| 287 
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marth: 1778 
ween 
Daya HYATTAN ANI 2 
un Oey “n> en 
ü M nyawd op? 


Yvide ſiete Angeles que eſtauan delante de 
Dios, y fue onles dadas ſiete trompetas. 


e Na InN ee = 
aa Anna > Anny napan 
vs 322 Gentes. ae = 
nya ring AOR 37) Werz 
201 raps oy - 52 

2 Nen YA? am dad 


n 
ea INIT) + 
NOY OI PATNA TO 
— Vac pap Pac dN 
tet 

BGiddi fetti Angeli che flanns dinan- 
Qed Doe:e farm dase loro fettetrombee 
NARNIA 3 
rm NNETS A? oD 
a yn. Ay 
D m0] MY AST) 
Pema? WATT 
mn yr p. 


DIT FINS 


Votro Angel vino, y parofedelanre del al- 
rar,tenicndo vn incenſario de oro: y fueronle 
dadus muchos encienſos, para que puſſeſſe de las 

Oraciones de todos los Sanctos ſobre el altar de 
oro, el qual eſta delante del throno. 


W nyop e een 4 
‘ED eee a een 
1 DVN 


V el humo delosencienfos de las oraciones 
de los ſanctos ſubis de la mano del Angel deian- 
te de Dios. 


ede eee nes 
‘Pow Rg F Nos 
n p NN 


Pei east bali Angelo a, 


r leere, bauensdo rds 


ders, e fur onęli dats molti oders per be 
gore ben Lora ins ds , Sant pf 
altar d oro, chee d al treme. 


ye n 
D 82552 7 


Eil ume deęl oder con I oration: de 
Santtfals de l dune des Angele deman- 
Ria Dew 


— nn 5 
ya re e 
he eee NT 
NN N D Ness 
TRIN 


N OP 
Yel Angel romé elincenfario,y hinchiolo 
del fuego del altar,y echdloentacierra, y fueron 


hechos truenos, y bozes,y relempagas,y temblor 
de tierra. 


n Wey eee nya © 


ei H Angele preferl tursibslo » ce. 
pielo del fiat del altare,e pft. lun er- 
‘rae facerfi voc een, € folgert ye fer- 
remsatt, 


WA ABTA NAS 6 
e PID PIS WF 
rNIP PAP yay? 


Qua way NAW n 
1 yipn? 


Yilos ſiete Angeles quetenian las ſiete trom 
petas, ſe aparejaron para tocar trompeta. 


ND NN ND — 9 FON Juda YIM 7 


Efatte Angeli che basewans le fette 
trembe. i apparecchiorome d fanarie, 


1 S N 50 Sis 
Se nee ec “OI 2 wi 72 


nay Chun nage INS 
2A] NBT AY 72} 


Yel primer Angel tocé la trompeta,y fue 
hecho granizo,y fue mezcladocon ſangte, y fue- 
ron embiados en la tierra, y la tercera parte de 
los arboles fue quemada, y toda la yetua verde 


fue quemada. 


rae 95) NINN 


n NT] 

Eilprime Angelo ſens latromba: e 

fecefigrandine e . difan- 

ques efisromgetatt [opralaterra, onde la 

ter gerte degli arbors fu abbrafcata, 
cfu arfatuttal herb Ferdi. 


„ TT ee 


AHORAAT Y. 


. 


* 1 


2. Ken Aden rd fle , 
bremer TE gegn Key di. 
cred cd, eld oc Amity 766. 


Et ie vi les fept Anges qui afliftent 
deuant Dieu · e baillecs 
lept trompectes, 


3. Kat D- DS. Hor, g 
br Jai rd uarasye sou exav 
vu zevseoud,xoy ey c 
TB Df. M, ive, Oden = 
ator N r dj. mivrav 
OR n Deng e a NN 
bmen rd . 


Et vn autre Ange vint. & fetiot de · 
wane Tautel, ayant vc encenfoir & or: & 
pluficure parfuns lui furent bailles , 

our offeir auec les prieces de tous les 
beiacke lu Tante der gat elt deaane le 
throne. 


4. Kerl dri n i camòs rd - 
lac ron & ce HN ονννù, 
Cn dees TH απνννu¶ trimer c 


Seed. 


Erla famee des parfunsanecles rie- 
res desSainéts mõta dela main deLAn- 
ge deuadt Diew. 


5. Ke ⁴ 6 Aονν . rv A 
Sees, © egepeiory cord Cx a8. 
ges rd unagmeseu, & TS 
eig v Y. Selen x S 
Reeve). ngy A pee r, c cs. 


Puis FAnge print fencenſoiz, & le 
remplit du feu de autel, & le ictra en la 
terte: & furent faits tonne tres. & voix, 
& efclairs, & tremblemeat de terre. 


6. aj ei fl &, , , 
einde ce. erg, ii ro ſcacrus teu 
mos ier ore / xi cu. 


A donc les ſept Anges qui 
les ſept trompeties. ſe preparerent pour 
fonner des trempetces. 


7. Kal oxedr@- dypedes tot A- 
ner, E Nel De. n, g 
Kate Dict by alf. f Du es 
Dyke. nay n gi ray dM 
rennen; 2 a xD. ages 
; 
cm 


Etle premier Ange ſonsa de la trom- 
tte. & fur faite gr eſte & feu me ſles de 
1 fareut icctes en la terre: & la 
tierce patriedesarbre: furbruflee, & 
toutcherbeyerte fut bruſlec. 
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APOCALYPBSIS. 
CAP. VIII, 


2. Etvidifeptemangelos 
ftantesin conipectu Dei: & 
datz ſunt illis ſeptem tubæ. 


Aab Sfatves fenen Aagele which 
flood before God / and co them wercgi- 
uen ſcuen trumpeis. 


3. Et alius angelus venit, 
& ſtetit ante altare, habens 
thuribulum aurcum: & data 
ſunt illi incenfa multa, ut 
daret de orationibus ſancto- 
rum omnium ſuper altare 
aureum, quod eſt ante thro- 
num Dei. 


The another Angell came and ſtoed 
Before the altar hauing a gelden ceu er / 
much edouꝛs was giutu vnto tim / 
that hee ſ houlde offer teich tte prayers 
of all Saintes vpon the golden altar / 
which is beſore ihe throne. 


4. Et afcendit fumus in- 
cenforum de orationibus 
ſanctorum de manu angeli 
coram Deo. 


And che ſmore of the odours with 
the prayers of the Saints / went vpbe⸗ 
fore God / out of she Angels hand. 


s. Et accepit angelus thu- 


| ribulum (aureum] & imple- 


vit illud de igne altaris , & 
mifitinterram, & facta ſunt 
tonitrua & voces & fulgura, 
& textæmotus magnus. 


And the Wugell too ke the eeuſer / and 
filled it with fire of the altar / and caſt it 
into the carth / and there were boners! 
and thundrings / and lighuungs / & 
sarthquacte. 


6. Et ſeptem angeli qui ha- 
bebant feprem tubas, præ - 
paraveruut le ut tuba cane- 


; Tent. 


Thenthe ſeuen Anges: which had 
the ſtuen trumpets / prepared them ſel / 
aco to blow theirampets. 


7. Et primus angelus tuba 


cecinit, & facta eft grando 
& ignis miftain ſanguine, & 
millum eſt in terram, & ter- 
tia pars terre cõbuſta cit, & 
tertia pars arborum concre- 
mata eſt, & omne tenum 
viride combuſtum elt. 

Then the fir Angell lee tde trum · 
pet and el ere was haile and fire / ming⸗ 
led witd bloed / and they wert caſt in do 


tde earths & che third part of trees was 
burn: / and allgrecnt graſſe was burnt. 


n Offenbarung. 


Das VIII. Capitel. 
2. Vnd ich ſahe ſieben Engel / die da 
tratten far Gott / vnd jhnen wurden 
fieben Poſaunen gegeben. 


Oc ieg faa ſiu Engle / de traadde frem ſaar Gud / 
oc dem bleffue giſſue ſiu Baſuner. 


3. Bnd ein ander Engel kam / vnd 
tratt bey den Altar / vnd hatte / ein 
giilden Raͤuchfaß / vnd jm ward viel 


Kaͤuchwercks gegeben / daß er gebe 


zum Gebet aller Heiligen / auff den 
guͤlden Altar fuͤr dem Stul. 


Oe der kom en anden Engel oc lov hoff Alteret / 
oc haffde trogelſe Kar aff Guld / oc hannem bleff gif / 
uct meget Sts gelſe / at hand ſeulde giffuc til alle Helli⸗ 
gens boner / paa det gyldene Altere ſaar Stolen. 


4. Bnd der Rauch deß Reuchwercks 
voni Gebet der Heiligen ging auff von 
der Hand deß Engels far Gott, 


Oc Regelſens Rog aff de Helligis Bener gick 
op aff Engelens haand faar Gud. 0 


. Vnd der Engel nam das Rauch 
faß / vnd fuͤllet es mit Fewer vom Al⸗ 
tar / vnd ſchuͤttets auff die Erden. Gnd 
da geſchahen ſtimmen / vnd Donner 
vnd Blitzen vnd Erdbebung. 


Oc Engelen tog Rogelſe karet / oc ſyllede det met 
Ild aff Alteret / oc roſte vd paa Jorden. Oc der ſtede 
roſter / oc Torden / oc diunet oc Jordſtel. 


6. Vnd die ſieben Engel mit den ſie⸗ 
ben Poſaunen hatten ſich geruͤſtet zu 
Poſaunen. 


Oe de ſiu Engle met de ſiu Baſuner / haffde be- 
red ſig til at Baſune. 


7. Vnd der erſte Engel Poſaunete / 
vnnd es ward ein Hagel mit Fewer 
mit Blut gemenget / vnd fiel auff die 
Erden / vnd das dritte theil der Baͤu⸗ 
me verbrante / vnd alles gruͤne Graß 
verbrandte. 


Oc den forſte Engel Baſunede / oe der bleff en 
Hagel oc Ild / beblandet met Blod / oc falt ned paa 
Jorden / oe den tredie part aff Trœæene opbrendis / oc 
alt gron t Graff opbrendis, 


989 : Ooo 32 NONI 8 


Hee az pFed oblictg Bor 


—Bgewentj S. Jana. 
Kapitoſa VIII. 

2. Dwidélgfen Sedm Ans 

geluow / aniſtogij pred Oblij 

tegem Bozijm: y dano gim 

ſedm Trub. 

erate e ſiedm̃ onych A⸗ 


0 2 kthorzy ſtota przed Do 
gemi ã daue im ſa ſied im trab. 


3. Aginß Angel priſſel a frat 
pred Oltã fem / mage Kadidl⸗ 
nicy zlatau vw Ruce ſwe D 
dãno mu zapaluw mnoho / 
aby nakladi Modliteb wſſech⸗ 
nech Swatch na Oltãt᷑ zla⸗ 
th / kterpz geſt pred Truonem 
Bozijm. 


CTedy drugt Antot prsyfedl) 
ſtãd at 2 e ah ee 
diunter slotha! & Dano mu wicle 
Paosenta/ aby ofiarowals modkit- 
wam Wed swirtych na oltarzu 
zlorm i rox ieſt ↄrʒed ſtolcem. 


4. (Y wſtaupil dym zapa⸗ 
fiw zmodliteb Swatpch zru⸗ 


Nwſtapit dym Eadsenia 5 mobs 
Uütwant switch S rckt Aniola 
do odlicʒuos c Dozer. 


5. Pwzal Angel Kadidinicy 
slatau / a napinil gi Ohnem 
$ Oltat᷑e / a ſwrhl gi na gemi. 
2 ſtalo fe Hromobitij / a hlaſo⸗ 
7 /a 5 ſcanij / y Zemẽ tteſe / 
nij welifé, 


Potym witat Antot Fadidlut⸗ 
cc) y napetottzcogniemsolrarsa/ 
yporsncid na semis! y s{taty fie 
slofy/pgromply lyfkawrce/ ytrze⸗ 
ſtenla gie mie. 


. A Sedm Angeluow/ fees 
t̃ij meli feom Trub / pipra⸗ 
wili ſe aby traubili. 


A ſtedm̃ Ante low kthorzy ite · 
11 for trad] nãgotewali fic aby 
trabilt. 


7. D satraubil yrwnij An⸗ 
gel w Traubu / y ſtalo fe Kru⸗ 
pobitij / a Oheñ / ſmijſſent o⸗ 
boges Krwij. Y ſpadlo to na 
Bani/ a ttetij diji gemt ſpã⸗ 
ten geſt / a tketij dijl Stro⸗ 
muow hotel / a wſſeckna Trã⸗ 
wa zelenã ſpaͤlena geſt. 


Plerwßytedy Antot zãtrabit / 
yaftal fic grad 5 ogteñ zmieß ane 
zektrwla / p srsuconefa na ziemic 
& tesecia cyedc dr zero ſpalonã leſt 
1 3 ſiano zielone ſpalone 
tief 
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Pei {and la tromba il feconde Ange- 
Jo: ¢ come Gn gran mante che 4 


ef gittate nel mare, e Lerne 


ee, ee ages 

Nr ND T 9 
PQ? N Pe 
NDS NNW NTS) 
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Emorilatercaparte de le creature 
che erano nel mare,lequals hauen d. 


sel ter y terte able mai per 


NIP NWT NZ e 10 
e ya Yan NIIP 
D 2 33 82252 
NID N ban NT 


gend poi la trem bail tere Angelo:e 
caddedalicle e rande ella, che ar. 
dewa ceme tna fiaccolae cadde me later. 
ee parte de finn, e me fomtide U'acque. 


SIMININDT NAGI 
NYY] NST NNT NTF 
D YQ Pye) N22 
C3070 Nag AN ND} 

1 pa PTI 


Fil neme da la Hella & detto Affen- 
tio: onde laterz.apartefifece aſſentise e 
molis hamm morsrone per ſe ac que per- 
croc hj clle dm emmero ame. 


NOD NST N SNN l 12 
rler! mans: NY 
NAF STD NN 
e 822127 rler 
Nay PANN NAU 
S22) FANN WTA N 

tran 


Zilquarse_tngelo fond la sromba:e 
Su percolfs la tee pees del files, ela 
terzaparte de la luna, & la ter cu parte 
dele fielle: sm tal modo che la ter cu par- 
re di loro f eſcurb onde las ter cu parte del 
gere mes luceua, @ fimilmentes de la 
morte. 


71 77 
n 


cb 20 “win Iya yen s 
GD e SAWN In was 
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Vel ſegundo Angel rocé la trompeta y co- 
mo vn grande monte ardiente con fuego fue lan- 
do en la mar, y la tercera parte de la mar fue 


uelra en fangre. 


JAY Nee Husa hams 9 
ml A War Wy ola 
a nN rg mew Sch 
Y murié la tercera parte de las criaturas que 


eſtauan en la mar, las quales tenian vida: la ter- 
cera parte de las naos perecid. 


n e eee de DPN} 30 
en Sx asia Chava 
niga meow e Sis tabs 


ü Cyan HANA |} 


Yeltercer Angel tocé la trompeta, y cayd 
del cielo vaagrandeeftrelia ardiendo como vn 
antorcha encendida,y cay6 en la tercera parte de 
los rios,y en las fuentes de las aguas, 


AWW? NIP asisn h 5 
mat) rh oran ruben 
Dra ma D oda 


$Ma) D2 


El nombre de la eſtrella ſe dize Abfinthio: 
Ila tercera parte de las aguas fue buelca en Ab- 
ſiathio:y muchos hombres murieron por las a- 
guas, porque fueron hechas amargas. 


nA} 


“SAW NIA SENG 32 


n re wavy nay 
“hy JOR? zen muy eh 
ma NS YS fas Gp wde 
PAP NS Fey Ol W 2 

Yel quarto Angel tocò la trompeta,y fue 
heridala casters 1 — r la pees 92 
de la luna, y la tercera parte de las eftrellas : De 
ral manera que fe efcurecio la tercera parte del- 


los, y no alumbraua la tercera parte del dia, y ſe- 
me jantemente de la noche. 


cri mer. S Ace. pine a 


dar. 


An OKAATYIE. 
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8. ralf S. d S. 


neeeepDpoy OD eig ci Seto 

cen. 194 E Mdee 72 age Neg. 

1g aij. 

Erle fecond Ange fonna dela em- 

pete: & comme yne grande monts- 
e 


ardente de feu fut icttee en la men 
Ela tierce partie dela mer deuint ſang. 


9. Ka dx lx Fun 

3 5 ve 
Petty ran ov oH Nd. m2 b. 
zoe Woxds , xgy a ag r 
adele de een. 


Et la tĩeree partie des creatures qui 
efloyenten lamer, le!quelles auoyent 
vic, mourut; & la tierce partie des na- 


uires peri. 
ss 


10. Kal & reir@e d 
Lord re, A emery Cu 28 C 
gawd died, payers ccc, O. abs 
Aafumds, Koy Seen chi! ad give 
rer momma ie Jai ms nge F 


Erletroifieme Ange fonna de la 
trompetre,&ilromba du ciel yne gtan- 
de eftoile ardente comme vn flambeau, 
&cheuren la tierce partie des feaues, 
& és fontaines des eaux, 


11. Ku} 73 brei ri devpos Ag 
ow 3 
game 6 d Un. EN dag 
F born eic & ey, N 0 
Tay avbpcimruy an eve Cx rudy 


vod rur, i e ere. 


Et le nem de teſtoilo eſt dit Abſyn- 
the, & la tier ce part e des caux de- 
unt Abſynthe: & pluficurs des hom- 
met moururent parles eaux , dcaule 
qu’elles ctoyent deuenues ameres, 


12. Keb der. agg 
c mer, , b TO agi TE 
, 70 i sealing, Key 
agin Fasten, we cue 73 
weir ahd. & ij ſiga til Pc- 
wy 78 ,., KB ij WOE chci-· 
ws. 


Pais le quatrieme Ange fonna de la 
trompette : & la tierceæ partie du foleil 
fut fraper, & la tierce pa rie de la lune, 
& la tieree partie des eſtoiles, tellement 
que la tierce partie q ceux fur oblcur- 
cie, dc la tieree partie du iour ne lui ſoĩt 
polat, ai ſemblablemeat de la nuict. 
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APOGALYPSIS Offenbarung. Sgetwentj S. Jana. 
. 
CAP. VII. Das VIII. Capitel. Kapitola VIII. 


8. Et ſecundus angelus tu- 
ba cecinit:& tanquam mons 
magnus igneatdens, miflus 
eſt in mate, & facta eft tertia 
Pars maris, fanguis. 


8. Vnd der ander Engel poſaunete | . Adrahy Angel w Trau; 
vnd es fuhr wie ein groſſer Berg mit multe enen g e ene 
fewer brennend ins SNeer. Ind das geſt do Moke: Dobraciljetre 


dꝛitte theil deß Meers ward Blut. eh dil More w Krew⸗ 


De den anden Engel baſunede / Oc der foer lige 2 
ſom it ſtort Bierg met brendende Ild nedi Haffuct. taboos welte pan oben! 
Oc den tredie part aff Haffuet bleff Blod. eb cond Left w nrorse] * 

apna fis krwia tesecia cfeée mo- 


And zj fecond Angel blewe the trum ⸗ 
bet / and as it were a great mountaine / 
burning with ſtre / was caft into tde ta / 
ri thiede pare of she ſea became 

oD, 


9. Bnd das drittetheil der lebendt⸗ 9. Azemtel tretij dijl wor 
gen Creaturen im Meer ſtorben / vnd nij toho kter ez milo 5 85 
das dritte theil der Schiff wurden | Dtott/ a Fer dn cody spys 
verderbet. 


9. Et mortua eſt tertia pars 
crcaturæ corum que habe- 
| bancanimasin maxi, & tertia 
pars navium interiit. 


2tad the thirde parte of the rata. Oc tredie parten aff de leffiuende Ertature i Haff R posdpayaté thrsecia cies 
8 debe of ſbegel ut dade / oc redie parten aff Stibenebleffue forderff. reiß dr enn! Ethore Brty 


ah wihorsy) duße malacyed / Y ese 


were deſt oed. cla cqesc okratow pogibela. 


10. 55 en eae fof ra Ange eo 
vnd es fiel ein groſſer Stern vom Hi⸗ atraubil/ D ſpadla s 
mel, der brandre wie em Fackel ond ana Pech do pete 
fiel auff das dritte theil der Waſſer⸗ na tketij vn Heck ado Saude 
ſtroͤme / vnd uͤber die Waſſerbruͤnne. nic Woo: 


io. Et tertius angelus tu- 

ba cecinit, & cecidit de cælo 
ſtella magna, ardentis tan- 
quam facula, & cecidit in 

tertiam partem fluminum, 
Se in fontes aquarum. 
A 

Then the thirde Angell blewe the 

trumpes / and there fell a great ſtarre 
from beauen burning fife a torch / and it 
le into abe third part of h ciuers /e into 
| tke fountaines of waters. 


11. Et nomen ſtellæ, dici- 

tur Abſinthium, & facta eſt 

tertia pars aquarum in ab- 

| Gnthium:&multihominum 
mortui ſunt de aquis, quiaa- 
maræ factæ ſunt. 


Ot den tredie Engel baſunede / oe der ſalt en ſtor . 2 
Sticene aff Himmelen / oc brende fom it Bluſſ / Oe fpadlasaiebe acre rrabtt ly 
bun falrpaatredie partenaff Vandſtromene / oc offe | tate Pochodniey goratacalp ve 


" 8 RADIA NG ct cela eseée xzet᷑ / p uã 
uer Vandkilderne. zrzodla wod. f 


11. Vnd der Name deß Sterns heiſ⸗ . A Hwezy ir gmtno by⸗ 
ſſet Wermut. Vnnd das dritte iheil eh it D obratil fe tetij 
ward Wermut / vnnd viel Menſchen Zaun e wech 1575 
ſtorben von den Waſſern / daß ſie wa⸗ do bokke veinkny gſau. 


ren ſo bitter worden. 


And ite name of the ſtarre is cals 
led wor me wood : therefore ide thirde 
parte of the waters became tworme 
wood / and maun men doed of the wa⸗ 
ters i because ibn were made bitter. 


DOeSrlernens Naffn kaldis Mature, Oeden Anme gwiszdyt rzeczono 
tredie part bleff malurt / ot mange Men niſke dade aff Polya | Devote N28 Ley 


Vandene / atdevaare blefine faa befte. 5 fata 15 75 BSG 8 me 
gorzkiemi zſtaty. 


12. Bnd der vierdte Engel Poſau⸗ 12. Acewrey Angel w Tras 
nete / vnd es ward geſchlagen das dꝛit⸗ bu ne i e 155 
te theil der Sonnen / vnnd das dritte ffee/a e dil Hehe. 
theil Def Monden / vnnd das dritte ſegich tketina zaemkla acters 
theil der Sternen / daß jr dritte theil na dne nefwijtita/ ccf takt y 
ver fiuſtert ward / vnnd der Tag das noch. 

dritte theil nicht ſchein / vnd die Nacht 

deſſelbigen gleichen. 

ö lbaſunede / oe den tredie del Potym citvarty Antot stra- 
aff — 70 5 . 55 bee bel aff Maanen / 10 BA Ty ieee Se ae ee 
ot den tredie Het e e bgt vee tk bee sami 

5 5 0 
CC 


iz. Et quartus angelus tu- 
ba cecinit: & percuſſa eſt ter- 
ta pars ſolis. & tertia pars lu- 
nz, & tertia pars ſtellarum, 
ita uc obfeuraretur tertia 
| pars eorum, & dici non lu- 
ceret pars tertia, & noctis ſi- 
militer. 


And the fourth Angell brewe the 
trumpet / & the third part of she fanne 
was finite? debe third part of rhe mos / 
ne / and the third part of h ſtarres / fo 
thath third part of dem was Darkened: 
and the dat was ſmitien / that the tbird 
parte ofit coulde not ſ hine / and lit ew i 
ſe iht night. 
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8 ire, dio del 
ros vide digo Aagelo che S.. Ymicé,y oy vn Angel bolar por me 

e eee es. cielo, diziẽ do a alta bo Ay, ay, ay, de los que mo- 
ce, Gneat,guas, gu aglshabstatert del# ran en la tierra, por las otras bozes de los tres 


terra,per ic altie Goes de ire Angeln c 4 Ls 8 
poet 4 fonarlasrombs. ‘ Angeles que auian detocarla trompeta. 


ANOKA ATY¥I£. 


. 
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13. Kel ddw, E eee tc A 
yas rr yy, PETE Luh pet ay 
Aepoilos Pan fcb, (vgs ) Bat 
Ea) dee! Hig beer. Jk vis 
aH FZ Avra Shan cl 
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fa. N re erg v. 


Lorsieragardsi, & Fon en An, 
volar pat le milieu du ciel. difant à hau- 
te voix, Mal-heur, mal bear, mal-heur 
auxhbabitaps de la terre, pour les fons 
des trompettes qui telle gt des trois Au- 
ges qui desuentfonnet Iatrompette· 
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s0Grdels Oma flelia che caddes ds cee } V2 eftrella qaccayOdel cieloentatierra: y fue 


bene fle datala chiauedel fe le dada la laue del pozo del abyſmo. 
abies 
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ee Tze) NET D3 aN WL. INIA WY 
W ee epee eee TR BAe WHS 


SSN) NEWS JENNA 


latrompette: & 1evi voeettoile quité— 
ba da ciel en terre, & fur baillee à ice- 
luila clef du puits de Taby me. 


2. Kol} neigt N Gig ag . 
u. S namic Cxrd ge- 
O aig namòg Reh frtgel ug, 
e keen 64 AuG-, xgy d 
curꝗ name r gif. 


PRESS] n de 1 8270 
Ec gerfe HN del He edal Yabrid cl pozo delabifmo,y fabid el humo Et il ouurĩt le puits de a by fie: & 


vne fumee monta du puits comme la 


pores fait in fume » eee del pozocomo el humo de vana grande hornaza:y fange dene orandefournailes& le lo, 


rau fornace, ett fole eltacresofcu:oper 


Shame Alp. el lol el ayre fue eſcurecido del humo del pozo. eller fair lurobfeurci de la fume du 
puits. 
2 

i — NIN INT Wy aI FIs. 5 
: amon a 7 Pls 3 xetoes eie l Y, ide hn cut 
. N FCW OZ Werd VIN | Leste dr ee Etble, lerk. 
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2 V del humo del pozo ſalieron langoftas en Et gel fi du puits forti 

e 55 la tierra: y Sale dads poteſtad como N po- fracerelles calaterre: 8 leur fr ballee 
ihe 4 foorpsons de later. reftad los eſcorpiones de la tierra. puiflanes.femblablea:ta puiflance gu- 


ont les {corpicns de la terre, 
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® SUNT) aging 79 WANN Dp 
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2 Fry 
2 fee ete la yerua delatierra,nia hinguna coſa verde, nid 
ae weak eae ningunarbol,fino folamente alos hombres que 


gr ds Dio mele lor fronts. no tienen la ſennal de Dios en ſus frentes. 


4. Ka th ag her fu, ddh- 
x, my xeerey Tis yas 0. 
arity vgl , 0 a diner ei 
ph mds avOpcimaus Héveus. eine 
c ve the c Seh E ges 
Oki F pstdbaruv dura. 


Et leur ſut dit qu elles ne ouififlene 
point a herbe de la terre: ai A gulle ver 
dure, ui a nul arbre: ains feulement aux 
hommes qui mont poiat la mar que de 
Dieu en leurs fronts. 


99% 13. Et 


APOGALYPSIS. 


GAP. VIII. 


15. Et vidi, & audivi vocem 
unius ( Angeli) volantis per 
medium cali, dicentis voce 
magna: Væ, yæ, vx, habitan- 
tibus in terra: de cæteris vo 
cibus trium angelorum qui 
erant tuba canturi. 


And Ibebelde / and heard onc Ans 
gell floing through the middes ef bea: 
wen | fa with a leude vonce / Wo 
wo wo to ide inhabitants of the carih / 
becauſt of the ſonndes to couse of the 
feumpet of thechree Angels / which wey 
re net to blowe iht trumpets. 


Offenbarung. 
Das VIII. Capitel. 


13. Vnd ich ſahe / vnd hoͤret einen 
Engel fliegen mitten durch den Him⸗ 
mel / vnnd ſagen mit groffer ſtimme: 
Weh / weh / weh / denen die auff Erden 
wohnen / fuͤr den andern ſtimmen der 
Poſaunen der dreyer Engel / die noch 
poſaunen ſollen. 


Oc ies faa ot horde en Engel flue mit igeñem Him 
melen oc ſige met ſtor roſt / De / ve / ve / dem fom bo paa 
Jorden for de tre Englis Baſunis andre roſter / fom 
end nu ſtulle baſune. 


CAP. IX. 
Fi quintus angelus tuba 


5 cecinit, & vidi ſtellam 
de cælo cecidiſſe in terrã, & 
data cit ei clavis putei abyſli. 


And the Ae ugedi zie we te trum . 
pctiand J jaw a ſtarre fall from bheanen 
vnto ihecartg / and to bim was giuen 
tde tes of ide dottomlte pit. 


z. Etaperuit puteum abyſ- 
fi: & aſcendit fumus putei, 
ſicut fumus fornacis magne: 
& oblſcutatus eſt ſol & aer de 
famo putei. 


And bet opench che bottemleſft vit / 
and tdere aroſe tdeſmote of tbe pit 1 as 
the ſmete of a great fornate / and the 
ſunne / andthe aire were datteued 69 
the ſmote of the pit. 


. Et de fumo purciexie- 
runt locuſtę in terram, & da- 
ta eſt illis poteſtas ſicut ha- 
bent potellatem ſcorpiones 
terra. 


And there came out of the finore Co⸗ 
chftes vpon the earth / and vute them 
was glucn power | as the ſcorytons of 
tbe tate h haue power. 


4. Et præceptum eft illis 
ne læderent fcenum terre, 
neque omne viride, neque 
omnem arborem: niſi tan- 
tim homines qui non ha- 
bent fignum Dei in fronti- 
bus fuis. 

And it was commanded ih ca i shat 
then de ud enol hure the graſſe ef ibæe . 
arthimeteber ang greeme thing neither as 


ny tree: Sat omely thoſt men which haut 
not tbe ſcale of Ged in tber fordeads. 
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— —:—.ͤͤ— —ͤ aB he 


Das IN. Capttel. 


Vnd der fuͤnffte Engel po⸗ 
ſaunete / vnd ich ſahe einen Stern ge⸗ 
fallen vom Himmel auff die Erden / 
onnd jhm ward der Schlaͤſſel zum 
Brunnen deß Abgrunds gegeben. 


S den femte Engel baſunede / ocieg ſaa en Stier 
ne falde aff Hummelen paa Jorden / oc hende bleff 
nogelen giffuen til Affgrundens brend. 


2. Vnd er thet den Brunnen deß Ab⸗ 
grunds auff / Vnnd es gieng auff ein 
Rauch auß dem Brunnen / wie ein 
Rauch eines groſſen Ofen / vnd es 
ward verfinſtert die Sonne / vnd die 
Lufft / von dem Rauch deß Brunnen. 


Oe hand oplod Affgrundens brond / oe der git 
en rog op aff Bronden / fom en rag ak en ſtor Oen oc 
Solen bleff formorcket / oe Lucten aff Bron dens rg 


3. Bad auß dem Rauch kamen Hew⸗ 
ſchrecken auff die Erden / vnnd ihnen 
ward macht gegeben / wie die Scor⸗ 
pion auff Erden macht haben. 

Oc aff regen komme Gres hopper paa Jorden 


oe dem bleff giffuit mact / lige fous Seorpioner haffue 
mact paa Jorden. 


4. Vnd es ward zu jnen geſagt / daß 
fic nicht beleidigeten das Graͤß au 


Erden / noch kein Sruͤnes / noch kei⸗ 
nen Baum / ſondern allein die Men⸗ 


ſchen / die nicht haben das Sigel Got: 


tes an jren Stirnen. 


Oc det bleff ſagd til dem / at de ſtulde icke ſtade 
greſſet paa Jorden / eller noget gront / eller noget træ 
men aleniſte de Menniſte / ſom icke haffut Guds Ind⸗ 


ſegle t deris Pande. 


Jgewenij S. Jana. 
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Kapitola VIII. 
3. A widel gſem y floffat 
hlas gedné ( Angeh ana letij po 
proſtfettu Nebe a prawij hia⸗ 
fem clitjm: Beda / Beda 
Beda tem ktetijj prebywagif 
na Semi / pro gin hlaſp Fy 
Angcluow / reti meli geſſi 
Drubau traubiti. 


Kapitola IX 
Bi Päch Angel Trubau gar 
traubils ꝙ widelgſem / ano 
Hwzda s Nebe ſpadla na ze⸗ 
mi / y dan gij Klit od Sſach⸗ 
ty Propafit. 


Ted, platy Antol satrabit / y 

widgtatem gwazde kthora 
ſpãdla d ntebã na steric! dau ieſt 
sey locʒ ſtudaiey prsepaact. 


2. Potewtela Sſachtu Pros 
paſti / y reyſſel dym Propaſti / 
Pafo dym pecy welikt: Y jae 
mélo fe Slunce y Powktkij 
dymem Propaſti 


Gi worgyta thedy ſtudute prʒe⸗ 
äs y witapil Dym3 ſtudnit late 
dym piece wielFicgo | y sacnuone 
ee (ence Y powiwehrseod dymu 


icy. 


3. Az toho dymu Propaſti 
wyſſiy Kobylky na Zemi / y 
dana gim moc / yako moe mas 
gi Sſtijrowẽ zemſſiij: 


N wyß taz dymu ſtudnteꝝ Gas 
riß cia ua ztemie / 4 Dana ieſctey 
mocſ iat a mata moc uled ʒwiadto⸗ 
wie itemſcy. 


4. ApkiFssGn0 gim / aby ner 


ff Meovili trawẽ sem FE ani zaͤd⸗ 


n wecy zelent / ani fecremu 
ſtromowij / gedin€ tolito £i 
dem kterij nemagij znamenij 
Dofijho na telech ſwych. 


dnamkierzy nie 
mala piéczect Dozey us lech 
wordy. 
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E fu ordinate lore che nen gl m . 
Rafjfeno, ma che gli termentaſſemo cingus 
poefiz eil sormenco lere faſſes come r. 
mento dsfeorpiomes quando he 


beo. 
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Er iw queigiorni gli huomini e. 
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Et hawewano icapelli come capelts di 
donne: ¢s lerdenticrane come denti dé 
leone. 


PSNI wT» 


ron) NOMS Sach 


Er haweuand corfaleiti, come corfa-| 


bert, diferro: ela ftrepito dete loroalee- 


racemes Hape dé cars. melt 
caualli correno ala battaglia. 
ELINA PAY MN 10 


ROMP) NAP? pay 
ATV AS) PHIINT A 
Fad. 222 TS 

en ent? 


Et bawewano le code ſimili d feorpio~ 
mi? ele code lore evans gli agit: elalor 
poteid era dimuecere agls buormintper 
congue ef 


i 
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** nn. i ade mern 
i dune e, CN 
We APY eee ee, 
8 1 OIYP: 
V fueles dado que no los mataffensfino que 
los atormentaſſen cinco meſes. y fu totmento 


era como rormento de eſcorpion quando hiere 
al hombre. 


weed WI pe rr en e 
"PNAS WNW NS; rns 
1 aA nan mI nie 
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Yen aquellos dias buſcaran los hombres la 
muerte, ynOhallaran: y deffearin morir,y la mu- 
erte huyra dellos, 


DD D eee 7 
OPN eee ned 
“yas ee An Ay 
N 

Vel parecer de las langoſtas era ſeme jante a 
a cauallos aparejados para guerra: y fobre ſus ca- 


becas tenian como coronas ſeme jantes àl oro: y 
ſus caras eran como caras de hombres. 


i e de s 


1 0 AND OP) 


¥ tenĩan cabellos como cabellos de muge- 
res:y fas dientes erancomo dientes de leones. 


rays aT J og? om 9 
niagya de BNA Pip} 2772 
a anes? OSI cr CY τν 

V tenian coragas como coracas de hierro:y 
el eſtruendo de ſus alas, como elruydo de los 


A con muchos caualloscorren a la ba- 
dalla. af 


Nn N e Vy} 50 
dna v Shy SN 
rug dang Ny r 
b e ON 

¥ ceniancolas ſemejantes alas colas de los 
scorpions tenian en ſus golas aguijones,y fu 


poteſtad era dehazerdannoalos hombres cinco 
meſes. 


An OEKAATYI Z. 


a. 
5. e ED dori ed ph Se 


Hela cel, EIN ines Beecet= 
neuer flieg min a 6 Ca 
cal habt d os Bacunrpis 
ereg in, 6 Tew eich arbęamy. 


Ec leur fat pet mis non point de les 
tuer: mais de les cormenter par cing 
mois: & les tormens d ceux ſont fem- 
blables au torment que donne le ſcor- 
pion quandil frape homme. 


6. Kaj CoE N uigals Cnelveus Gi- 
mires ei dib Py Neven, 
% N Lei eue a Oliv 
piesa vorsb andi, & P, 6 


Sever S am aud. 


kt en ces iours-lales hommes cei- 
cheront la mort. & ne la trouueront 
point: & defireront de mourir, & la 
mort venfuita deux. . 


7. Kerl called ran Arg 
an ici Ineroig eden 
eig fu % Oni abe SON. 
aura as g Oc Brel» x} 
ah ec di ac ES Comm 
av geimruy. 

Orla forme det fauterelles oſtoit 
femblable à des cheuaux apparcilles à 
la bataille:k& fur leurs ceftes y aue c- 
me des couronnes femblables 4 de for: 


& leurs faces eftoyent comte fates d 
hommes 


8. Kajetxov Fe, cig gte 
yuan 2, eden abray dig 
Aedyreay Tors 


Et auoy ent᷑ les cheueux come che- 
ueua de femmes: & leurs dents eſtoy- 
eat comme dents de lions 


9. Kal c xen hg ois hug 
duerfen 2 N Pom r fenix 
aba de Dan} aghren imaree 
N ger eig Le 


Et awoyent des halécrets Commie 
halecrets de fer : & le bruit de leuts ai- 
lesefteit commele bruit de chariors, 
quand plufeurs courent au 
combat. 


- F = 
10: Kal uen eee eee 
wies, Oise WF Hege . 
PEELS ET BRIE OAS 
Tov Cooler cru e 
ras drug feldes irn. 


Et auoyent des quents ſemblables 
z queuss de ſcorpions: & auoy ent des 
aiguillonsen leurs queue: & leur puiſ- 
fanceeftoirde auire aux hommes par 
ting mois: 


3 — ‘ 


99F 


5. Et 


—ẽ 
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APOCALYPSIs. 


Offenbarung. 


CAP. IX. Das IX. Capitel. 
Et datum eſt illis ne oc- 


ciderent eos: fed ut crucia. 
rentur menfibus quinque: 
& cruciatus eorum, urtcru- 
ciatus fcorpii cùm percutit 
hominem, 


And to them was commanded that 
ther / dould nei til them / but that then 
ldeuld be verxed fine monctho / & h ther 
Paine ſ douid be as the paine that com · 
— a ſcorpion / when be bath fung 


6. Et in diebus illis quærent 
homines mortem, & non 
invenient eam: & deſidera- 
bunt mori, & fugict mors 
abcis. 


Therefore in thofe bayes ſhall men 
fectedeath: and ſ boll not finde u and 
fall deſire to dye / and death ſ ball fice 
from chem. 


7. Et ſimilitudines locuſta- 
rum, fimiles equis paratis in 
prœlium: & ſuper capita ea. 
rum tanquam coronæ, ſimi- 
les auto:& facies earum tan- 
quam facics hominum. 


‘And tde forme of the locuſtes was 
lite vnto horſes prepared onto battell 
and on their deades were as it wert 
crownes / lite vnte gold / & their faces 
were lite iht faces of meu. 


8. Et habebant capillos fic- | 


ut capillos mulierum: & dé- 
tes carum, ſicut lconũ crant. 


And they bad beare as the beare of 
women / and their teeth were as she 
tetih ol lyons. 


9. Et habebant loricas fic- 
ut loricas ferreas, & vox ala- 
rum earum ficut vox cur- 
ruum equorum mulrorum 
currentium in bellum, 


And they bad babbergions / like to 
babbergions of pron: and the ſounde of 
theirwings was lite tte found of char 
rao oie many borſce runne vuto 

1 


10. Et habebant caudas ſi- 
miles ſcorpionum, & aculei 
erant in caudis carum: & po- 
teſtas carum nocere homi- 
nibus menſibus quinque. 


And iber had tailes lite onto (corr 

pions / and there wert flings in ideir 

tailes I and their power was to hurt 
men fine montbs. 


Bnd es ward jnen gegeben / daß 
ſie nicht todten / Sondern fie queleten 
auff fuͤnff Monden lang / vnd jr qual 
war wie ein qual vom Scorpion / 
wenn er einen Menſchen haͤuet. 


Oe det bleff dem giffuit / at de ſtulde icke dræbe 
dem / men de plagede i fem Maanede / oe deris plage 
vaar / ſomen plage aff en Scorpion / naar hand fin 
ger it Menniſte. 


6. Vnd in denſelbigen tagen werden 


die Menſchen den Todt ſuchen / vnnd 


nicht funden / werden begeren zu ſter⸗ 
1 der Todt wird von inen flier 
en. 


Oc i de ſamme dage ſtulle Menniften ſoge effter 
Daden / oc icke ſinde hannem / de ſtulle begære at de / 
oc Doden ſtal fin ſra dem 


7. Vnd die Hewſchrecken find gleich 
den Roſſen / die zum Krieg bereittet 
ſind / vnd auff hrem Haupt wie Kre⸗ 
nen dem Golde gleich / vnd jhr Antlitz 
gleich der Menſchen Antlitz. 


Or de Gres hopper ere lige fom Heſte / der ere ber 
redde til Strid / oc paa deris hoffuit fom Kruner / lige 
42 you Oc deris andlede lige fom Deennifecns 
andlede. 


Zgeweni / S. Jana. 
Kapitola. I X. 


nij gegich / halo trapenij ob 
She bestehen, kam 


A Dano fey leſt aby ſch nie zã⸗ 
BHAI) ale Zert. iy ion prses 
Picc mtefiecy | a lzby mecieate ich 
dytol ako meciente nad wlad 
we gdyczlowieka obrazt. 


6. Aw tech dnech hledati 
budau Lidr Smrti / a nenalez⸗ 
nau gif: gãdati budau zemtij 
t/a Smut bude vtijtatt pied 
nimi, 


Athak onych dnl lud zie émters 
cifutac bebe] alemtenayoatey]y 
Deda zadac vmrzec / ale wciecke 
omterc od nich. 


7. A podobrnſtwij Koby⸗ 
ick / je podobny gfau Koñuom 
pflprayenßm k bogt: A na 
Hlawäch gegich yafo Koru⸗ 
ny / podobnt Zlatu: atwati 
gegich yako twati Lidſte: 


MEftatry haranczey byly pos 
tobay komom gorcwym ku bits 
wie] dH glowad)tey byl y Forony 
ponobneslors/ x oblichs fey tat᷑o 
oblicia cilowitcse. 


8. Vnnd hatten Haar wie Weiber⸗ e. A mely wlafy ako wla / 


haar / vnd jre Sane waren wie der Lor 
wen. 


Oe de haffde haar lige fom Quinders haar / oc de 
haffde Tender lige for sewer. 


9. Bund Hatten Panser wie eiſern 
Pantzer / vnd das raſſeln jhrer Fluͤ⸗ 
gel / wie das raſſeln an den Wagen 
viler Roß / die in Krieg lauffen. 


Oe de haffde Panter lige ſom Jernpangzer / oc de: 
bulder aff deris vinge / fom bulder aff mange Heſtis 
vogne / der lebe Strid. 


10. Vnd hatten ſchwaͤntze gleich den 
Scorpion / vnd es waren ſtachel an 
jren ſchwaͤntzen / vnd jre macht war zu 
beleidigen die Menſchen fuͤnff Mon⸗ 
den lang. 

Oe de haffde Sterte / lige fom Scorpioner / oe der 


vaare Gadde i deris ſterte / Oc deris mact vaar til at 
plage Men niſten i fem Maanede. 


| fp poet 24 zuby gegich yato 
gubdowt Lwowi: 


N mtala wloſr iaãto wtoſy ster 
wlescle / A zeby ley bytyiato Ewie. 


9A mel Pancpte vako 
Pancßte geleznẽ: a zwuk kr̃ij 
del gegich hako zwuk Wozuow 

Soni mnohpch brzijcßch k 
gts 


Axtalã thes pancerse tao pans 
cerze 7 2155 5 
la ko teten wosow gdy wiele Font 
bie gata fic ku bitwie. 


10. Amy wocaſy podobnt 
Sſcitüm / a zahadla w ow 
ſoch gegich bylp: a moc gegich 
byla / ſitoditi Lidem za peter 
ſycuow: 


18 5 pedobne niedi 
wladkom / y byly zadls w ogos 
nech ey /a moc icy byla Bode 
ludz tam przez pie c ini ſiccy. 


— . . — — 22 7 —ꝛñꝛñ—ñßꝛ—ꝛ—ꝛñññ̃ ..— 
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v 
hr 
mae) NOT RINT] 
TT) HAIN TNE 

“rhe mae 


— per Rel’ An~ 


Er 
gelodel'abyf » che ha mime im Hebree 
Abadden, & Grece ta nome Apollion. 


PAN A . h h 12 
8 


Don gad Epaffate : ecee che Gemze- 


no ancor duc pus doppo qucfte ceſe. 


NIP Nr RINT) 15 
Nin NF? Here RAP 
NIA NTP PIN Va 

IATA 


Eilfefte Angelo ſin latrambay & 
5 % nace e cum del? 
viared'ore, che Selce cut di Dite 


WN WANT 14 
RIPARIAN NOON 
P2872 RETIN? e 
PAF] NS PORT 

“3 nay 


Lacqual dicenaalfeffe angele ches 
bee la tromba  Scteplss quattre Am 
eee lopats opran gram fine K 
Fates. 


Ne WAG) as 


Eferone ſciolti i quattre Angeli, ig. 
Uierano apparecchrattal'hora, Gal gi- 
ere Cm al melee Al anner 8 
Dre latercaparte de gla eee. 


N e :e Ne- 
i NA een 
NINA Nya 
Etilnumers de gh eferciti cauallo 


ebenes miliaGolte Leet ide & ie 
Gg cl lar mee. 


Evin Sa Bee UE US tn IS ee 


996 


Ea 


v 


qroa ots Paar W.) 55 


(maxX Hay jaa ON) 
29a Yad OND 78233 


V tienen fobrefi va Rey, que es el Angel del 
abifmo, elqualrenia por nombre en Hebraico, 
Abaddon,y en Griego, Apolyon que quiere desi: 


deftruydor. 


iv Warn PADI WN 2 
1 INN Cad vis 


El vn Ay es paſſado:y heaquivienenaun dos 


vezes Ay delpues decitas coſas. 


Aya) WE INIA SPI 15 
ning vnn WE FyPTHS 
sorta Yee e 2 Nays 


Yel ſexto angel tocéla trompeta: y oy vma 
boz de los quatro cuernos del altar de orosel 
qual eſta delante de los ojos de Dlos: 


‘WEA er n TANT 14 
D IAA WW 7 cg Tus 
POND BONA NTN 

1 FHS 773 73 


Que dezia il ſexto Angel que tenis la trom- 
Delata los quatro angeles que eſtan atados 


en el gran rio de Euphrates. 


a en NYA VAN Is 


win? OF) yw? Cornyn 
2) ya meaguicny 212 Tae 


1 ON 


Y fueron deſatados los quatro Angeles que 
eſtauan aparejados en hora, yen dia, y en mes 
en anno, para matar la tercera parte de los hom- 


bres. 


7 ow yA CN ONS 
1 DIANA Hy yada] OY 


V elnumero del exerciro de los decauallo era 
dozientos millones, V oy el numero dellos. 


ere ir, duc dah A a0. 


AOKAAT TIE. 


6. 
11. Ka} tyuow tO duray Ban- 
Aba py dN ede g dolore » de- 
peor cu, gte, edge, , ev 
mb ovopet Eee DUV. 


Eraupyent ſur elle: peut rey TAnge 
e 
baddon, & duquel le nom eu G rec ef, 
a polly on. 


12. "H da) jpia d) g ided 


Vaal hear eft pafle: & voici ve~ 
ait cacore deux mal-heurs apres. 


13. Ka d er- dy psr@- iain. 
gros, H Huter Desyleo paler c N 
mosagavusegt ay Te cru 
rE 2gues re beer TE 9. 


Adouclefixieme Ange ons- de fs 
trompette:é& foul vne voix procecan- 
re der quatre corocsdefauteld’ér, qut 
cit deuaut la face de Dieu 


14. Atyuns a berg dyprg 
Ao 37 5 5 
dg eie TW oi , Ae Hν 
More ges dn, h. Stotrib⸗ 
vg H rd maps TP ft 


gear. 


Laquelle dit au fixieme As ge qui 
audit la trompette, Deflieles qusttes 
Arge qa (ourheés farle grand Acne 
Euphrates. 


15. Kee Duque ci vf orte . 
gehor ch N wHELEiu ci eig m d gan 
giga, ni feld a, * tui, 
Aber erb v iI ad cf THY u- 
bear. 


Les quatre Anges d6cfurent deftics, 
qui eſtoyent preits fheure,&iour, 
& meister an : afin de fuer Ia tierce ar- 
tieg@ hommes. 


16. Kats apidudsF opelevpedror 
2 io, d ug. Hug. 
av, u, S py api ad d. 
rav. 

Et le nombre de farmeed chewal 


eſtoit de vin ils fon dix mille: car 
Hentendi leur nombre. 


11. Er 


— — ä 


| APOGALYPSIS. 


GAP. IX. 


11. Et habebant ſuper fe re- 
gem aagelum abyſſi, cui no- 
men Hebraicè Abaddon, 
Grzcéautem Apollyon:La- 
tine habens nomen Exter- 
minans, 


And thes baus a fing ener (hem! 
which is ie Angell of the boltemleſſe 

vit wdoſe name in Htbrewt is Abad · 

toed and in Greet he is uamed Apol- 
den. 


12. Væ unumabiit, & ecce 
veniunt adhue duo væ poft 
hc. 


One wo is gaftiand behold / yet two 
wots come aficr i. 


13. Et ſextus angcius tuba 
cecinit: & aud vi vocem u- 
nam ex quatuor cornibus 
altaris aurei, quod eft ante 
oculos Dei. 

Then she fig: Angell ble we she trum 
prtand I heard avence from iht ſourt 


docnes of che golden alzar / weich is be⸗ 
fore Gad. 


14. Dicentem fexto ange 
lo qui habebat tubam, Sol- 
ve quatuorangelos, qui alli- 
gati ſunt ia flumine magno 
Euphrate. 


Saving tothe ſirt Angell) which 
bad ide trampet | Leoje the foure Ars 
gels which axt bound isthe greatriuce 
Suphraice. 


1s, Et folati ſunt quatuor 
angeli, qui parati crant in 
horam & diem, & menſem, 
& annum: ut occiderentter- 
tiam partem hominum. 


And the ſeure Angels were looſid / 
which wert yreyartd at au hurt / at a 
dan at a monuetb / and at a hecre/ toi lay 
the tdirde part of men. 


16. Etnumerus equeſtris 
exerxcitus vicics millies de- 
na millia. Et audiyi nume- 

rum corum. 


And ide noms er cf berſemen of 
warte were twenin theuſ and times ten 
oie for I hiacb the number of 

em. 


2 2 


Offenbarung. 

Das IN. Capitel. 

11. Vnd hatten über ſich einen Koͤ⸗ 
nig / einen Engel auß dem Abgrund / 
deß namen heiſſt auff Ebreiſch Abad⸗ 
don / vnnd auff Sriechiſch hat er den 
namen Apollyon. 


Oe de haffde en Konge offuer ſig / en Engel aff 
Affgrunden! hans natin kaldis paa Sbratite Abad · 
don / oc paa Gredfte haffuer hand det naffn Apollyon. 


12. Ein Wehe iſt da hin / Sihe / es 
kommen noch zwey Wehe nach dem. 


5 It Be er bortt / See / der komme end thu Bees, 
ter dei. 


13. Vnd der ſechſte Engel poſaunete / 
vnd ich hoͤret eine ſtimm auß den vier 
ecken Def gůͤlden Altars fiir Gott. 


Oe den fierte Enale baſunede / ot teg horde en roſt 
Aff de five hiorner paa det gyldene Altere faar Gud. 


14. Die ſprach zu dem ſechſten Ens 
gel / der die Poſaune halte: Loͤſe auff 
die vier Engel gebunden an dem groſ⸗ 
ſen Waſſerſtrom Euphrates. 


Som ſagde til den fieere Engel der haffde Balu ⸗ 
nen / Soff op de fire Engle fom ere bundne l den lors 
Vandſtrem Euphrates. 


15. Gud es wurden die vier Engel 
loß / die bereit waren auff eine ſtunde / 
vnnd auff einen Tag / ond auff einen 
Monden / vnd auff ein Jahr / daß ſie 
toͤdten das dritte theil der Nenſchen. 


Ot de fire Engle bleffue leſe / fom vaare rede paa 
en ſtund / oc yaa en Dag / oc paacn Maanet / oc paa it 
Aar / at ihielſla / den tredie part aff Menniſtene. 


16. Vnd die zahl deß Reiſigen zeu⸗ 
ges war(zweintzig tauſend mal zehen 
tauſend.) Vnd ich hoͤret jre zahl. 


De det tal paa Reyſenere vaar ( tiue tafitide maal 
thi tufinde / oc ieg horde deris tal. 


Zgeweni j S. Jana. 
Kapitola IX. 

1. Ame ly nad ſebau Krale 
Angela Propafti/ kterxmuzeo 
gmeèno gidowſky Abaddon/ 
a Neck) Apollyon / a Latin 
gmtno ma Exterminans/tos 
41 / z gruntu wywracugſjcß. 


Pr ma nid fobo Frets 
poftér: Haves Ae ola przepasci/ 
Ftoremu tale p Fydewſtu Abba⸗ 
douſ ã po Grets Apollyou· 


12, VBijda gedna pominula/ 
able pFigdant geſſte owe bij⸗ 
de potom. 


Padé tednã przeftã i ã oto Ma 
leg cje die biedy potym. 


*. A Sſeſtß Angel w Trau⸗ 
bu zatraubil: Y fipffat gſem 
Hlas geden ze kek rohüw Ol, 
täte zlatẽ ho / krerpz geſt pted 
orima Bozijma. 

Een: 4 f 
B 


segow olta, 34 ztotege / Ehr 
ic ſt paged ec fν,ẽE Bosemi. 


14. An prawij ſſeſtxmu An: 
gelu / kterßj mel Traubin Row 
weg kryti Angeſy / tech gſau 
pt̃ivtzani w R ſece welikẽ Eu⸗ 
ffraten. 


Momfacy foſtemu Adio loi 
Frorp miat trabz: Rommmat onych 
citerech Anfolow pwiazsuycb v 
wlelktey rcki Eufrates. 


. N rozwaͤzänit gſau ten: 


tij Angele / ktetijj byli ptipra⸗ 
weni k Dodiné/ a ke dnt / at 
Meſpen at Roku / aby zmor⸗ 
dowali ttetij dijl Lidij. 


„Fowlazänt fa tedypont citerey 
Anlolowie „ 88 
bug Difed! pa mieſiae / p m5 t. 
n trzecta ciesc 


46. A poket gegich Wogſta 
glizdnedo byl / Nebel 

iſpckrat deſet Tiſßeuow: a 
fiyſſel gſem poret gegich. 


pyls eva a 
*** 
wiemem {Tp6a 884d 


Na 


2 


N 27 3 8 5 1715 
+ = * 


N YN ug 5g WN Var) 2 
per gers 
Nay NID SPW de 
ay Se NAEP) 
pace Js PSS 
rmapay l 
TN 


O Gnalero Angele forte 
der dat ciclo, create d n . 
ee celefte l. fee, fopra sl e t. 
F 
‘come celoame de ves. 


Vid INN INVIATS ANI 3 
wy Taya chawa Ts 
RA ANTM FWRI Sy nD 

1 Wy eee 7225) OAs. 


Y vide otro Angel fuerte, decendir del cielo 
gercado de vnanuue.y elarco del cielo eftaua en 
iu cabega,y ſu roſtro era como el fol,y ſus pies co- 
mo colùnas de fucgo. * 


NINQATNA dg Nn 2 
nia? ROT D NTS 
Sy Se a 72 
2 SATIN 


nag nbeg 39 Pom 2 
ar rn Sh nena 
n iawn. Gh ey 
| 17089 


Ethaweuane lu fua mand en libres Vtenĩa en ſu mano vn libro abierto:y puſo 


to erntet © pofe al ſa p etre fate 2 8 
2 18 B fobrelamar,y elyzquierdo ſobre 


Nis ro eng NT 3! sea Gus Sz Sips 7 
ae are] e e 7 pen Pes 


equ c he Fe NYA NTT PSS WASTING 
SRE? : Orgi r Oy 


V clamsò con grande box como quando vn 
leon brama: y quando vuo clamado, ſiete true- 
nos hablaron fus bodes. 


£ pride ad lis once, come quandeil | 
Lesmernyge : ecome als belle. 
feats tut ref le lor vori. 


emda PS 100 4 
“ny print mane 
NIP ASA ANTS NIN 
tan (‘OWNING 
Nes an PSs 

pany aN] NBT 


m'9y) D IT Ws} 4 
arch ny na p- rs 
chow rn eee; 
-n Sng “ay Wand 
ne NAW AT Ids 
RRA eA TEND 


¥ quando los ſiete truenos vuieron habla- 
do ſus bozes. yo las auis de e ſcriuir oy vna boz 
del cielo, que medezia; Sella las caſas que los fi- 
ere truenos han hablado,y no las efriuas. 


Ecome i fette tusmi hebbero proferi- 
e eroptrsferiudrle v C S 
Suns, Gece dal cielo ches deen, Seile 
deca fe ches fette toons hamm profes n 
son le fersmere, 


C 


by NEY OS ONT : „ne 
d eee e NWP e e e IY 


e ee er ay . 


EUAnzele thea bade Seeder far ft ¥ cl Angel que ya vide eſtar ſobre la mar, y 


epraslimarecfopralaterra,alzalafua ſobre la tierra, leuantò ſu mano al cielo. 
33 nie : 


soil 


ANOKAAT TIE. 


K EAA. of. 

A. ctdey e den iu 

ges wala C ive ox wae. 

exes BCC blu 

eie n ac reha c n 55 

ces cen clue g é M, xgy 
ei ds earl’ os ce iS 


Vers e vi vnaurte forth ngedefcen- 
dant da ciel, enuironnet᷑ dye nDð,erun 
chef duquel eſtoit arc celeſte: & ſa face 
eſtoit comme le foleil,& ſes pied com- 
me colomnes de feu. 


2. Ka) yey & de} du f- 
SN de C er, A, ns 
py mda dure , eg H wiv 
ee wl) 
ya. 


Ecauoiten fa main yn lĩuret ouuert: 
& mit (6 pied droit fur la mer, c le gau 
che fur la terre. 


3. Keet Fegg Pn wepetry Ge- 
Tig Naben teur raf. 2, Ore d . 
irarrocey af tale Bger r Tes & | 
adlav Paves. 


Et cria i haute voix. comme quand 
va lion rugit: & quant iſ eur cré , les 
fept tonnerres proferetent leurs voix. 


4. Kd in N ces aj ema Spen- 
a) mic Darvas tavrdy, clue Ne 
ped Od re Hees Sai de vec~ 
vod, Ave peor, een ae 
val eres aj dH germ. At f 
meh res ge- 


Et quand les ſept tonnerre: eurent 
Profere lens voix , icm'en alloye les 
eferire: mais oui yne voix du ciel me 
difant, Cacheteles chofes que les fpr 
ronnetres oat proferees, & ne les fert 
point. ’ 


5. Ka} i CS. ede, SS 
ox Fig heben re, O78 TIS NS 
tee hd ve dure tho dt 
eig Ae. 


EcfAnge quei'auoy’ veu ſg tent 
lar la meré for la feel leua fa main 
vers le clel. 7 


APOGALYPBSIS. 
GAR. X. 


Ex vidi alium angelum 
fortem deſcendentem 
de cælo amictum nube, & 
iris in capite eius, & facies e- 
ius ctat ut fol, & pedes eius 


tan quam columna iguis. 


And I fae another mightie An / 
gell come down from beaurn / clorbed 
with a cloude | & the ratnebe we vpon 
bis head / and bis face was as ihe ſun 


nc / and his fete as pilleto of ſyrt. 


2. Et habebat in manu ſua 
libellum apertum: & poſuit 
pedem ſuum dextrum ſuper 
mare, ſiuiſtrum autem ſuper 
terram. 


And he dad in his band a litle boo. 
ke open / and be put bis right foote vpon 
the ſca sand bis lef c ouch carth · 


3. Et clamavit voce magna, 

quemadmodum cùm Ico 
| rugit. Et cùm clamaſſet, lo- 
cuta ſunt ſeptem tonitrua 
voces ſuas. 


Aad erved swith a leude venere ae 
when a lyon xoaxeih: and wien te had 
crocd / ſcuen ihundero vucted ideit vo 
ces 


4. Et cùmlocutafuiſſent ſe- 
| ptem tonitrua voces ſuas, e- 
go ſeripturus cram: & audi- 
| vivocem de cælo dicentem 


mihi, Signa quæ locuta ſunt 


feptem tonitrua: & noli ca 
ſcribere. 


And when the ſeuen thunders had 
bttereD their vosces | IJ was about to 
wre: Bu: I heard a vooce ſeom Beas 
uenianiug vnto me / Scale vp thoſe 
things which the ſcuen thundere haue 
ſpoteul and write chem not. 


Et angelus quem vidi 
ſtantem fuper mare, & ſu- 
per terram, levavit manum 
ſuam ad cælum. 

And the Angell which I ſaw ſtand 


vpon ite ſca and vyon she carih / li vy 
bis dandto heauen. 


Offenbaruna, 


Das X. Capitel. 


ſtarcken Engel vom Himmel herab 
kommen / der war mit einer Wolcken 


ſelnem Haupt / vnd fein Antlitz wie die 
Sonne / vnd ſeine Fuͤſſe wie die Few⸗ 
erpfeiler. : : 


tes faa en anden ſterck Engel Comme nedaff T 


Himmelen / hand vaar betled met en Sty / oc en 
Regnbue paa hans Hoffuct / Oc hans Andlede lige 
fom Solen / oc hans Seder fom Ildpillere. 


2. Vnd er hat in ſeiner hand ein Buͤch⸗ 
lein aufgethan / ond er ſetzt ſeinen rech⸗ 
ten Fuß auff das Meer / vnd den line 
cken auff die Erden. 


Oc hand haffde en opladen Bog i fin haand / oc 
hand ſette fin hoyre God paa Haffuet / oc den venſtre 


-paa Jorden. 


3. Vnd er ſchrey mit groſſer ſtimme / 
wie ein Low bruͤllet. Vnd da er ſchꝛey / 
redeten ſieben Donner jre ſtimme. 


Ot hand robte met ſtor toſt / lige ſom en ewe bro 
ler. Ot der hand robte / da talede fiu Torden deris roſt. 


4. nnd da die ſieben Donner jhre 
ſtimme geredt hatten / wolte ich ſie 
ſchreiben. Da hoͤret ich eine ſtimme 
vom Himmel ſagen zu mir: Verſigel 
was die ſieben Donner geredt haben / 
dieſelbigen ſchreibe nicht. 


Oc der de ſiu Torden haffde talet deris reſt / da 
vilde leg ſereffuet denn. Da horde ieg en roſt aff Him 
melen ſigetil mig / Beſegle det de fiu Torden talede / oc 
ſcriff det icke. 


5. Vnd der Engel den ich ſahe ſtehen 
auff dem Meer / vnd auff der Erden / 
hub ſeine hand auff gen Himmel. 


De den Engel / ſom leg faa ſtaa yaa Haſſuet / ot 
pad Jorden / oylsffte fin haand til Himmelen. 


Dy ich ſahe einen andern GA e Wiese ee 


bekleidet / vnnd ein Regenbogen auff S 


bu ſwau prawau na Mort, 
lewau na Semi, bas 


| Bady ſtedm̃ 
gloſy 0 sutatem byl noptice) 


| Sacwenii S. Jana. 
Kapitola X. 


puge s Nebe / odẽnh gſa obla⸗ 
kem / a Duba byla na hlawẽ 
— a 1 byla yako 
Slunce / a Nohy geho yafo 
Slaupetore hn. 


8 leg sofoitatornstego Anto⸗ 

N mocnegogfepuiac. 

ba obloktem cblecsonege 15 thes 

. e & oblicse 
88 fo to ſtonceſ a nogt 10 

Eo flapy ogniſte. 5 ee tee 


23 At Ruce ſwe mel Knij⸗ 
hy otewtene. Y poſtawil no⸗ 


„ Ahem mtat rw rece 
Eſtazkletworzoueſ p peſtswi N 
ge ſwole prEwand morzu / 6 lw 
na iemi. 


3. Awolal hlaſem welikům / 
ato Sew fons tijwe. Aldyz 
wolal / mluwilo ſedm Dros 
muow hlaſy ſwe. 


eee 
lew rpesy/4 gi 
wily fievrd Some glofy tate. 8 


4. A kdyz mlutvilo ſedm 
Hromuow hlaſy ſwẽ / va chte l 
to nſati: Yſloſſal gſem hlas 
s Nebe / an mi prawij: Ina⸗ 
menay to / co geſt mluwilo 
nor Hromuow: ale nepiſs 
oho. 


alem vfiyBat glos 3 e 
mi] Saplecietup co mowiły ſiediñ 
gtomor| ã tego nie pig. 


9. Tehdy ten Angel kter cho 
gſem widꝛl / an ſtogli na Dos 
kia na Zemi / pozdwihl Kui 
fr ſwẽ k Nebi. 


A Anfot Froregom widjiat 
ſtolacego na morsis p ma ztemi | 
bodnioſtects ſwwote Pa nia bu. 


N 2 29 


* 


e Nera WAND) 6 
Nec e pbs 
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10 i ebe Sine, lide 
fools 2 sheelo 22e che 
Jone in effe , «laserra cle cefe che fener 
effin eil mare L. cofe che fono an effo, che 
sl tempo mons [as ebbe pin. 
rb rn 7 
N RINT 
22 D an 
N NTS NPAC} 
pana? VST YS 


—AnsnTINM e 
pean Soa aan Nab 
% nop 3253 Was e 
RNS NTN NIE? 
we by apy N2NW27 

885 TROT 72) 


te b. Gdita del cie- 
eee, eee 
phie , Libretto neee che Sede 
del Angele, cheftsfepran mare ¢fopra 

terra. 
reren » 
n an NAN? 
baa) aoe NIN Vast 
3E723 NPM NT AZ 
ROR Nu Sas Nes 
TROD PR 


Eile men and Angelo, dicen- 
dali, Daramitl librette: & egle ms diffe, 
Pipgliale, edsucralo, a dera amarstudime 
‘diva entrar, tame latwa bocca fara 


dolce come mele. 

ya en M302) 10 

ANI NINA ATTN 

NN Mana mawiny 

nya TS) NA NSA 
POINT IAN AZ 
Exioprefiitlibretto de lee del" 

Angelee la dier anch era me la wa bec 


ea dolce come melee cen to he,. 
Serato, il ais Sentre hebbe amaritudine, 


77 n 


: 
c “driv? “ha Bg «6 
Wy eee e NID Wy 
“A AQ WS JN Tg Ty 
Tan NS rigs aa A 

‘ 2 J 
que i i Bai areas 2 . 
la tierra y las coſas que enella eftan,y la mar y 


las coſas que enella eſtan, que el tiempo no fera 
mas. 5 


n Dip “aa UND 7 
Spie THY NN WN ws 
Twa e OPN IAA: 
h TIBIA 

Pero en los dias dalaboz del ſeptimo An- 

gel, quando el comengarea tocarlatrompeta, el 


lecreto de Dios ſeiã conſumado, como el loEuan 
gelizo a ſus ſieruos los Prophetas. 


een ee d Spm e 
7? Fan? “ay 337A he TS 

BME IQ Narr rng NE d 
Sines Tain Aspe 
1 T8 590 

V oy vna boꝝ del cielo que hablaua conmi- 

go otra ves y me dezia: Andavé. ytoma el libro 


abierto de Ia mano del Angel que efta ſobre la 
mary fobrela tierra. 


D ee e “AI 9 
d eee “Oo Po 


V fueal Angel diziendole que medieſſe el 
librico:y el ine ce Toms y tragalo, y el te ha- 
ra ama: gar tu vicatte, pero en tu boca fera dulce 
como la miel. 5 


n IND NS -u NPE 10 
W279 “BIA eee 
TPR YHPAY Wry) PIN? 
1 

Ytomoel librieo de la mano del Angel, y 


traguélo,y era dulce en mi boca como la miel: y 
delque lo trague, fue amargo mi vientre. 


AlOKAATYIS. 


7 
de 
2 
6. Kat dpcory en r (Hrn cc r 
eidvets TAY cxkevoNys 05 te BY 
5 8 85 
Sen E Er ch, eae 
„ r ers 
Te Cw , v. a o 
2 Er ahr, n 2g oom tery 
n. 


Erjura parle Viuant Es fiecles des 
fiecles qui a creé le ciel & les chofes qui 
y fone, &lacerre &les ckoſes qui y font, 
&lamer & jes chofes quiy font; qu'il 
n'y auroit plus deremps: 


7. A be mie pipes at pu. 
Wiig TE iC νẽÜvuids, drow 
DAY c nig, TAT v f- 
ese S200, dg D. rig 
S dvAcs i D. 


Ains qu'es ioure de la voix du ſeptie⸗ 
me Ange, quand il commenceta à fon- 
ner dela trompete . le fecret de Dieu 
fera confommé , comme il a declare 4 
ler feruiteurs Prophetes. 


o: Keel Pan Ld insert Cre . 
xvod, hun Aarodace fel, tec, 
SN ere, ge, Adore Riera 
Sadler 78 lden gen ev r e 
S adyysarc & ig O as H- 
Nælorns, S Tis His. 


aie ots 
arla derechefa moi, ditant, Va, &pré 
icliuretouucrt qui eſt cala man de 
FAngequi fe tienr (ur la mer & far 
la terse. 


9. Kat d D aess my A 
Dov N ar eli. c esi Ne. 
Lollo Nd fiel, Nel Ce N. 
age aum, Se ggu df cou cl 
lee, G & TH Sc feen er b. 
ey Y s. 


Ie men allai donc vers Ange, lui 
di, Baille-moiie liuret, & il me dir. 
Prea-le, & le devore: & il mettra ton 
veutre en amertume : mais en ta bou- 
che il ſera deux comme miel. 


10. Kai SHIN 
cx is wtges TE ayers, M Ren- 
Daze aus xg Bare Spa 
1 pou cic mersyAuxu Con i pa- 
zer alld, Hg ñ A pou. 


le prin done le liuret de la main de 
Ange, & le deuorai: & eſtoit doux en 
ma comme mic|: mais quand ie 
teu deuere, mon ventre fut en amer- 
tume. 
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6, Et 


APOCALYPSIS. | 


CAP. X. 


6. Et iuravit per viventem 
in ſecula ſeculorũ. qui crea- 
vit cælum, & ea quæ in eo 
fant: & terram, & ea quæ in 
ca ſunt, Sc mare, & ca quæ in 
eo ſunt, Quia tempus non 
exit amplius. 


And ſware by fim that ſiueth for cs 
nermore / wich cetated heauen / & the 
shings that shereia are Sc:deearth and 
D shinges that therein are / and 5 ay 
and (hetbings which therein are ; that 
time ſ bouſd be no more. 


7. Sed in diebus vocis ſe- 

Ptimi angeli, cùm ccperit 
tuba canere, confummabi- 
tur myſterium Dei, ſicut ev- 
angelizavit per ſervos ſuos 
Prophetas. 


Butinek dares Ofskevonceof the 
ſeuenib Bagetls whea he hall begranc 
feticiv thesrampet) eacashe mepicie 
OG eds halbe fal ded/ as be had decla 
reo sob. s ſtruauis the Prepgets. 

8. Et audivi vocem de cæ. 
Io iterum loquentem me- 
cum, & dicentem, Vade, & 
accipe hbrum apertum de 
manu angeli ſtaatis faper 
mare te luper terram. 


| 


And ede vonce which Ibeard from 
brauen / ſpeate pure me agame / aud 
ſaid / Ger & tate tte luce beck. whichis 
open in b hand of them Angell 1 whieh 
ſtanderd vpe n ihe ſca aud byõ the cai. 


9. Et abij ad angelum, di- 
censet: Vedatetmihilibrũ. 
Ecdixit mihiaccipelibruam, 
écdevora illum: & faciet a- 
mat icari ventrem tuum, led 
im ere tuo exit dulce tan- 
quam mel. 


Seo J wen bute the Angel / and 
ide tem 1 Give me tee litie Pete. 
Aud ge fatd bare me: Calc ſi/ audeare 
no ande hall mate thy belle bunter 
bug te ball be in toy mouth as ſweete 
as bene. 


10. Et accepi librum de 
manu angcli, & devoravi il- 
lum: & erat in ore meo tan- 
quam mel, dulce: & cim 
devoraflem eum, amarica- 
tus eſt venter meus. 


Eben I teote the litle borte out of 5 
Aagele hand / aud ate it vp / and it was 
in mio mouth as ſiorett as dem : tur 
ben Z bad caten ic / my bellic was 
bieter. 


Offenbarung. 


Das N. Capitel. 


6. Vnd ſchwur bey dem Lebendigen 
von ewigkeit zu ewigkeit / der den Hi⸗ 
mel geſchaffen hat / vnd was darin⸗ 
rde / vnd was Darin: 
nen iſt / vnd das Meer / vnd was dar⸗ 


nen iſt / vnd die 


innen iſt / das hinfort keine zeit mehr 
ſein ſoll. 


Oc ſoer ved den geffuende fra euighed til euizhed / 
for ſtabte Himmelen / oc huad der er vdl / oc Jorden / 
oc huad der er vdi oc affuet oc huad der er vd / at der 
flat fremdelis icke vere nogen tid mere. 


2. Sondern in den tagen der ſtimme 
deß ſiebenden Engels / wenn er poſau⸗ 
nen wird / ſo ſol vollendet werden das 
Seheimniß Sottes / wie er hat ver⸗ 
kuͤndiget ſeinen Knechten ound Pro⸗ 
pheten. 

Meni den ſtuende Engles roſtis dage / naar hand 


baſuner da ſtal Guds Hemmelighed fuldkommis / 
fom hand forkyndede fine Tiener oc Propheter. 


8. ( Vnd die ſtimme die ich vom Him⸗ 
mel gehort hatte / redet abermal mit 
mir vnd ſprach) Gehe hin / nimb das 
offene Büchlein von der hand deß 
Engels / der auff dem Meer vnd auff 
der Erden ſtehet. 

Oe den roſt ſom leg haffde hort aff Himmelen 
ede atter met mig ot ſagde) Gack bort tag den obne 


Bog aff Engelens haand / fom ſtaar paa Saffuet / oc 
paa Jorden. 


9. Vudich gieng hin zum Engel / vnd 
ſprach zu jhm: Gib mir das Bid. 
lein. Vnd er ſprach zu mir: Nimb hin 
vnd verſchlings / vnd es wird dich im 
Bauch krimmen / aber inn deinem 
Munde wirds ſuͤſſe fein wie Honig. 


Oc ieg gick bort til Engelen / oc ſagde til hannem / 
Giff mig den Bog. Oc hand ſagde til mig / Tag hen / 
oe oyſtus hende / oc hun ſtal vrie ĩ din Bug / men i din 
Mund ſtal hun vere ſod lige fom Hunnig. 


10. Bnd ich nam das Buͤchlein von 
der hand deß Engels / vnd veꝛſchlangs 
vnd es war ſuͤſſe in meinem Nunde / 
wie Hoͤnig. Vnd da ichs geſſen hatte / 
krimmet michs im Bauch. 

Oe teg tog Bogen aff Engelens haan d / oc oyſlog 


hende / oc hun vaar ſedi min Mund / fom hunnig oc 
der ieg haffde æ det hende / da vreed det l min Bug. 


1003 Epp r 
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Kapitola . 
6. Y pfiſãht ſerze z iwer 
na wky werbe e e | 
Fil Nebe / v wſſtekno coß w 
nm geſt/ Semi / y co cos w 
nij geh More y to co wnrm 
geſt / Se giz wijce daſu nebude. 


Sgewenſ S. Jana l 
{ 


py Rprspfiagt nt tego thor: 
wie um wreft wieFow | Sroty 
fhworsyt niebo y to co w nim leſt / 
¥.5temte y to cs unte y teſth y 
morse y tho co w atm teſt / zecza⸗ 
ſu 1335 nie beds ie. 


2. Ale za dnuow hlaſu Sed⸗ 
mtho Angela / köyß porne 
Traubau traubiti / dotonã je 
Dagemſtwif Dozh / yaks 
gelt swrfiowal ſerze Sluzeb⸗ 
nijty ſwe Proroty. 


Ale we dur gtoſu Anf ots ſtod · 
Mego! Soy pocinte rrabic / ana fic 


8. A flv ffal gſem Blass Ne 
be / an opt miuwil ſemnau / 
a prawij: Gdi / a wezmi Knij⸗ 
hy otewrenẽ z rufy Angela / 
edi ſtogij na Mori a na Ze, 


B gtos kterym byt ſiygat; 
nieb& powrore mowit semna/ 17 
rzekt: Jos à wem Eases ote 
worsone Etore ſa w rece Aniols 
Rotacegonaé morsuy na ztemi. 


9. Ofel gſem k Angelu / Fa 
gemu / aby mi dal Knijhy. Y 
Fefimiz Na / we zmi Knijhy / 
aposti ge: a vtinſſt᷑ hotkoſt w 
briſſe wem / ale w vficch twych 
budek ſladroſt yalo Med. 


Poßedfem theay do Anfolã / 
mowiac mu aby mi dal taz v 
ret mi: Stetʒ | a ʒiedʒie 4e 
Dac corsFie jotad foi twemu / ale 
8 twych ſtodkie bsda iako 
nod. 


10. Y wzal gſem Knijhy z 
Nuk Angela / a poßkel gſem 
ge: D bylaw vſtech můch ſlad⸗ 
koſt yako Med: ale tdyß gſem 
ge postel/ hot̃to mi bylo w bt 
ſſe mim. 


Wzlaterm tedy ſtaittzret᷑t Ms 
stots / y sladtemie ! y byly w vs 
Sted) moich ſtodkie latko mod 
dle gdym ie ztadl / brzuch moy zſtat 
fic gorstim. 
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cbm dice y Eiti conwiene prefe- 
tar ds nuowo anseltspopols ,e gents, e lun- 
rue, e Res. 
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Pet mi fu data ena canna fimilead 
Grea Sergey cfm dette, Lesats fit» € 
potas I tempi ds Dio, e I altare, e quci 
che adorano in effi. 2 
Non wa NATIT 2 
my van N77? TAR 
sas? ADN 702 


RIV Fe) | 


We 19 Ne 
ENIV PUR TITS 
it al ile chee fuer del 

. 


dato as Centili, e conculcaranne lun. 
ta Cittd quae due mg. 


— ern 3 
aby ee TREE 
o pros pA) TNA 


Maia ldd d duc mrei teRiimenijy 
rer eser nee ali dakente feffans 
tier, Geftste ds faces. 


ENE 4 


go TVD 
PRINT RAD 


oy rm 


Quelts ſino i due oliaii ei due cande- 
lier, the ſlammo nel confpetto del Signer 
de le terra. 


rA was IN] 5 
FORA 72 de TB 
1 aay 8 082 
MAD PAA NA W 
* ae a 
san Supra ma N25 
whe ses „ * 
Efe aleumo Guol nuocer lers, il fuoco 
S 
eee offenderls, 
Seales cowie eka che co. 
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s 


wy 32 78 “oy TaN 


N 2 ee tr wan? 
2371 2287 
Yel medize: Neceſſario es que otra vez pro 


phetizes à muchos pucblos,y gentes,y lenguas,y 
reyes. > 


SUE 
baue nan map“ yr J 
Soy Ay Ty ap WN2 
Toy BRIN} Napa Ay) HT; 
f : W nee 

Y fueme dada vna canna ſemejante à vna 


vera. y fueme dicho: Leuantate,y mide el tem- 
plo de Dios, y el alcar,y à los que adoran enel. 


e YIN WN IATAN 2 
lar N AR Jew 
eng TIA OA? WE 
n Hay Oya ys Nieoi2? 


v echa fuera el patio que efta dentro del tem- 
plo, yno lo midas porque es dado à los Gentiles, 
y pifaran la fanéta Ciudad quarenta y dos meſes. 


d W I} Ww? e 
doesn Brows) Of 
W Y 

dase 3 dos de mis teſtigos, yellos prophe- 


tizaraa por mily dozientos y ſeſenta dia, veſti- 
dos de ſacos: 


ohwi om) c oars 4 
“re Tua niin nim 
- * INQ 


Eſtas fon las dosoliuas,ylos dos candele- 
ros que eftan delante del Dios de la tierra. 


NN OYA? AN wR TNs 
g. TUS Pin) Crna BR 
33 Dyan? yr tardy 

1 Tu U r 
Kerr irae g e ye 


guno les quifiere hazer danno, es neceffario que 
tambien el fea muerto. 


ATIOKAAT ¥I=- 


“ 
II. Ket} Nd Iren, 06 er ai dn . 
Qrredory 2 Nadz. & Ort bre 
yAsios eas % Bacarra Nets. 


Adone il me dit, Il te faut derechef 
prophetizer à pluficurs peuples, & na- 
tions, & langues, se Rois. 


K EAA. 1 

N e pos Daf. cucis 
pee e u, gde lil 

coy ray ved vf ted, v0 Sunasrier 

en S Pos mejouuuoubtets & d- 

178. 8 


Lors me fut balllt vn toſeau ſem- 
blable à yne verge: & ſe prefenta ynAn- 
qu me dit, Leue. tol / & meſure le 
Teibpiede Dieu. & Lautel, & ccux qui 
adoreat en iceluĩ. 
2. Ket rhe dv Ee F 
vad, CaO e, xoy f, curl 
Ascgi ens, 07 D254 is She 10 
ay mw the) cgi an me M eU 
vets moscg dito uo. 


Masisietce hors le paruis qujeft hors 

le remple, & ne le mefure porte car il 
eft donné aux Gentils, & ils fouletont 

aun pied la laine cité par quarante 
deux mois. 


3. Kai dale ic duct pervs 

Heu, ney wee G cue spépees 
Ser, Deno csees tee, Sb. 
Sec hunde cle. 


Mais je la donnerai à menden teſ- 
moins qui prophetizeront_par mille 
deux cen {uixanteiours, eflansyveltus 
deface, 


4 Ovni dow ap due SD, ny 

aN 1 2 92 
advo Auzvice c i 73 ge 
Ss ds. 


Ceux ci ſont les deux oliues & les 
deux chideliers qui ſetienent en la pre- 
fence du Seigacur de la terre. 


5. ccd ei uc ade 9. d,, 
7g Cumederay Cu 1 gif 
abu, noy bers sods Ude 

„ , yy coef 
duriy # ams al gb Fry at 
Kei, Cres OF cure Versie re- 
vac. 


Et ſĩ quelcun leur veut nuiresle Feu 
ſort de leut bouche, & deuore leurs en- 
nemis a cax fi quel cun leur yeut auire, il 
faut qu il ſoit ainſi cud, 
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11. Et 


APOGALYBSIS, 
. —— 
CAP. X. 


u. Et dixit mihi. Oportet 
te ĩterum prophetare Gen- 
tibus, & populis, & linguiz, 
de regibus multis. 


Aud be ſalb vnte met / Thom muft 
prophecie agame among the people & 
Sations/& cégues/and to many tings. 


CAP XI. 


I datus eft mihi cala 

mus ſimilis virgæ: & di- 
um eft mihi, Surge, & me- 
tire templum Dei, & altare, 
& adorantes in co. 


Ten was giuen me a reed / inte vn 
te a rode the Angell (teed bg / facings 
“Rife and mere the Temple of Gods de 

iht altar / and ihẽ that worſ hiythercin. 


2. Atrium autem quod eſt 
toristemplum,ciiceforas, 8 
nemetiaris illud: quoniam 
datum eft Gentibus, & civi- 
tatem ſanctam calcabunt 
menſibus quadraginra duo- 
bur. 


‘Sut t be court which is without 5 
Temple caft aut / se mete it wot : ſor ii io 
giaen vnte the Geutiles / and the Bolg 
ctrte ſ hall eben itccade vudtt᷑ foot two & 
ſourtie moneihs. 


. Et dabo duobus teſtibus 
meis, & prophetabunt die- 
bus mille duceatis fexagin . 
ta amicti ſaccis. 


But I will gre power ato my two 
wieneſſes / and then ſ hall prepherie a 
thoufand/two handreih / aud ihrer ſcore 
dagcoſclethed in ſacłtioth· 


4. Hi ſunt duæ olivæ & duo 


candelabra in conſpectu Do 
mini tertræ antes. 


' _.. Thefe are too ellue tress and eo 
candleſtickto / ſtaudlug before the Ged 
of ibe taribh. 

Et fi quis voluctit cos 
nocere: ignis exiet de ore 

corum, & devorabit inimi- 
cos eotum, & fi quis volue- 
rit cos ledere : fic oporter 

cum accidi. 


Aud if ant man will burt bem : fir 

re procedetg out of ehcir meuthes / and 
dear meth thett enemies ifot if anꝭ man 

would hurt them / thus muſt bebe filed. 


aS 


thie 
3 a 


ffeubaxung. 
Das N. Capitel. 
mu, Vnd er ſprach zumir / du muſt 
abermal weiſſagen den Voͤlckern / vnd 
ysis vnd Sprachen / vnd vielen 
oͤnigen. 
Oc hand fagde til mig / Du ſkalt acter pꝛophetere 


faar Folcket / oc Hedningene / oc Tungemaal oc mane 
ge Konger. 


Das XI. Capitel. 


Vnd es ward mir ein Rohr 
gegeben einem Stecken gleich / vnnd 
ſprach: Stehe auff / vnd miß den 
Tempel Gottes / vnd den Altar / vnd 
die darinnen anbeten. 


O Smis bleff giſſule ie Nove lige form en Kæy / oc 
ſag de ſtat ov / oc maal Guds Tempel / oc Alteret / 
oc dem ſom ciibede der vdi. 


2. Aber den (euſern Vorhoff) deß 
Tempels wirff hinauß / vnd miß jh | 
nicht / denn er iſt den Heyden gegeben 
vnd die heilige Statt werden fie zu⸗ 
tretten zwenvndviertzig Monden. 


Men kaſt Tempelens (vderſte) Chor hen vd oe maal 
det icke / cht det er giffuet Oedningene / oe de ſkulle ned · 
trœde den Hellige Stad tho oc ſyretiue Maanede. 


3. Vund ich wil meinen zween Zeu⸗ 
gen geben / vnnd ſie ſollen weiſſagen 
tauſend zweyhundert vnd ſechtzig ta⸗ 
ge / angethan mit Saͤcken. 


Oc ieg vil giſfue mine thu Vidne / oc de ſkulle prov 
pherere tuſinde thu hundrede oc tryſinds tiue dage / 
iforde vdi Sake, 


4. Dieſe ſind zwen Oelbaͤume vnd 
zwo Fackeln / ſtehend fir dem Gore 
der Erden. 


Diſſe ere thu Olie træ oc thn Bluff fom ſtaa faar 
Jordens Gud. : : 


5. Gud foicmand fie wil beleidigen / 
ſo gehet das Fewer auß ſhrem Mun⸗ 
de / vnd verzeret jhre Feinde / vnd fo jer 
mand ſie wil beleidigen / der muß alſo 
getoͤdtet werden. 

Oe der form nogen vil gere dem fades da gaar der 


Ild aff derts Mund / oc forterer deris Fiender / oc der 
fom nogen vil gare dem ſtade / den ſtal ſaa ihielſlaſſ. 


F a. Jazykuom / y Kra⸗ 


0 pEMboblicsrosera Pana ztenmte. 


. AbudaullE gim foo chtiß⸗ 


ti ſſtodu vinili / talt muſß za 
bit byti. 


ZIgewenij S. Jana. 


Kapitola N. 


Me Peclmi: Muſßſe opkt 
prorotowati idem /a Naro⸗ 


luom mnoßz in. 
Cedy rseFlwet: ustß rhs 


erer e przed garogy y Por 
är yicsy ft] y wislets Feotow. 


Kapitola X. 
N Dana mi Trina podob⸗ 
An& Prutu: a powdijno 
mi: Wſtañ a ptemt᷑ Chrãm 
Do zi / y Oltar / y ty Feet ij] fe 
modlij w nem: 


Sana mt ts 
Pere fete eren 


rz 
mme Anfot mowlac: YD, 85 2 


zuucrs Posctol Bojyyoltars/ pty 
ktotzy wulmchwala. 


Ale Spa tu kteraz geſt w 
Chramu wywrz wen / a nemet 
Giz nebk geſt dana Poha⸗ 
nuom / a budaut atic Dee 
ſto Statt za dtyr̃idectt Dees 
ſpcbw a za dwa: 


Ate fiek kthera teſt przed For 
dciotemi wyrzuc pxeci q hie mier 
ley / abowiem dana tcſt pogãt om / 
& miajto Ewicte povepca przez 
cʒterdziesti y dwã muefiace- 


3. A dam dwema Stord⸗ 
fuom mm / a budau proro⸗ 
kowati za Tiſhc dwt Stẽ Sſe⸗ 
deſat dnuow / gſauce obledeni 
ww Pytle. 


Accs dam fe dwiemẽ zwiad 
tom mom Frorsy prorofowsc be: 
da prses tyficcOnt dwie scie y 
ſtedm̃ dz leſtat / obleczeni w. wory. 


4. Ati gſau deo Oliwy / a 
diva GSivijchows / klei ſwij 
tij pred Cwarij Boha Zemk 
ſtogijce. 


Eby ſa onꝝ dwoie dx ewã ołiw⸗ 


ne / dw lichtarze Foſthswrone 


ti offfoditi/ wyadek Oheñ z 
auſt gegich / a ſpalij gegich NS 
pt telyꝛa budelitk gim do chtij 


Ateſlibv im Eta cciat grod ite / 
ogleß wychodziz vſt ich Erory por 
ra mieprspiccicleteh| Gbomiem 
tefliby im Fro chcial GFo dire] tet 


must bye zabit. 
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lor proferia : c- hanme potefta fepra lac 
queds conuerterle in fangue , €as pere 
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che Gorranna. 
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E quando effi haneranne finitoit ler 
teftiminan, ln beta che fagltede ale. 
ford guerra otra effi esncerallt  € 0665 
derallin 


rams by pA 8 
aT oF NNSTN 
Cane n RT 
Tay Pasty msn 

pots seins 
33 


tualmente Sodoma rEpute , dene an- 
cara slmoffre S gere fu cracsfiffon 


may 2 ws 
T2729) Ste Nac) 
peas rer), P 
1 zee A 852855 
— yoy yen 
trp? 
Equei de popeli, e tribe e ligne e 
ert beurcune , lor corpi per regler 
mere c non Lalfaranne porrescerps tere 
mele fepolture. 
Loy past yan) 10 
yoy Pr ee 
mami 
30 in PAI. NAY} 
Paar yan Marz Awe 
Loy be pzc 
1A 
Feli habitatori de la terra fitallegra- 
une [oprae[fiene faranne lretye mm. 
daranng dont! one l altre : percioches 


quefts due profits lame tormétati quelli 
che hab Hue foprats terra. 


Ja n 
N * 
add Fudw oy ws NN 4 
aw; Cera -i 
J OF e aN) Ss 
nish 73 JAA? Aya oy 
Hrn 923 TRI 

1 7 
Sueur poeta NN 
poder fobre las aguas para conuerrirlasen fan- 


re,y para herir la tierra con todaplaga todas 
as vezes que quiſieren. 


x OANy ny Ys ci 7 
minga ritzy ww ANA 
737A} Oy Teng My wy 
+ ap Oey, 

quando ellos vuieren acabado ſu teſtimo- 


nio, la beſtia que ſube del abyſmo hara guerra 
contra ellos, y los yencera,y los matarà. 


eee eee e 


7 e AN NTS AA 


pin OWIGR ON ANd 
sir 


¥ fas cuerpos feran echados en las plagas de 


la gran ciudad que efpiritualmence es liamada 
Sodema,y Egypto, donde tambien nue ſtro Sen- 
nor fuecrucificado. 


fam. mba wah. o 
nz ot Movida 
wr Nd ten . Ads 
1 i ern Ow’ 
eee e 


dellos por tres dias y medio no permitiran que 
ſus cuerpos ſean pucitos en ſepulchros. 3 


A IMMA PRN Wz 40 
ra aie, ay 
* ny tn Runa ns 
“Hy daw HERD OST WS 
Dan ‘age 

Vlos moradores dela tierra ſe gozarin for 


bre ellos,y fealegraran, y embiarfean dones los 
vnos à los otros : porque eftos dos Prophetas 


| pource que ces deux Proph: 


ANOKAAT¥I= 


ai. 
6. Odi Nele Eee] 
re gas, wee fei HA vtTes C 
fe ihuigeie vray 75 mes. 
ele i, vin d m rd 
Uran pl pd du eit aud, Koy 
rege, thd y li es amen c= 


. eoceatis be geoaje cer. 


Ceux-ci ont puiffance de fermer le 
ciel, qu'il pleaue és tours de leur prophe 
tie: & ont puiflance furleseaux de les 
rourneren fang, & de fraper la tetre de 
toute playe, tout es &quantes fois qu ils 
voudront᷑. 


7. Lal Fr nricwc ld lag 
clas dura, 18 ue 2 dE 
yoy C ag céGuorou ji αοjẽ⁸ 
wa arc beet abus, S deb. 
m a. 


Et quand ils auront achewé leur ref- 
moignage,la befte qui monte de Tabit- 
me fera guerre contr’eux, & les vain- 
ora, & les cucra, 


8. kan He dvravdad 
Bharti & mews Tis f ung, 
in de a UfHE,h]Mͥ 2 
apud. ome 1H d. 
, egeeuger u. 


Ee lears corps morta (eront gifand 
Es places dela grand Cité,qui eft appe~ 
lee fpirituellement Sodome & Egy pte; 
1a ob a0 noltre Scigaeur a ene cruci- 
fe 
9. Kai Coden C r An 
Quasi, % v , ihrer, a. 
Fes aui jpipos reds xy 
2 8 fi 5 
FFF 
adices: uh cis 2282 


Et ceux des tribus, & dei petiples; 
& des langucs, & des nations vertont 
leurs corps mor ti par trois tours dc de- 
an, & ne permecrtront point que leur 
cor psmorts foy ent mis és fepulcres. 


10. Kavekuapmeudns IA 2. 
Vis gag don ier cu Car- 
eve, x4 Ses H d 
vu z bd x ob duo ! 
eCcioriviorw 725 lu? Ge Jz 
Tis Wis 


___ Erleshahicans dela terre demene- 

ront ioye d'cax, & sefgayeront, & en- 
woycrat des prefens les vos aux autres: 
eres auroat 


hamatormentadoaiosquemioran fobrelaticrra. { tormenté ceux quibabicent fur Ia ter- 
re + 


5 
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6. Hi 


APQGALYPSIS. 


GAP. XI. 


6. Fi habent poteſtatem 
claudendi cælum, ne pluat 
diebus prophetiz ipforum: 
de poteſtatem habent ſuper 
aquas cõvertendi eas in ſan- 
guinem, S percutere terram 
omni plaga quoticſcunque 
volucrint, 


Thefe banc power to ſdut heauen / 
that tt raine net in the Daves of their 
vrophtcying / and baut power omer wa- 
ters to turne them into blood / and to 
ſmiec the carth witb al mauer plaguts / 
as often as then will. 


7. Et cùm finicrint teſti- 
monium ſuum: beſtia que 
alcendit de abyſſo, faciet ad- 
verſum eos bellum, & vincet 
illos, & occidet cos. 


And toben they baue ſiniſ bed their 
teftimonte / the beaſt that commeth out 
ol tac bottomleſſe pits j hall mate war / 


re ag ainſt idem / and {hall oucrcome hi 


them / and kill hem, 


8. Et corpota eorum iace- 
bunt in plateis civitatis ma- 
gnæ, que vocatur fpirituali- 
ter Sodoma & Aegyptus, u- 
bi & Dominus corum cru- 
cifixus eſt. 


Aad ther corpſes ſ hall lie in the 
ſtrecits of the great cities which ſpiritu⸗ 
alli is called Sedem and Egypt wher 
re our Cord alſo was cracificd, 


9. Et videbunt de tribu- 
bus, & populis, & linguis, & 
Gentibus corpora corum 
per tres dies & dimidium: & 
corpora eorum non ſinent 
pom in monumentis. 


And then of the people and kinreds / 
and tongnes / and Genz iles ſ hall fee 
their cotp ſes three Dayes and an halfe / 
and ſ ball not ſuffer their carteiſes to be 
put iu graues. 


10. Et inhabitantes terram 
gaudebunt ſuper illos, & io- 
cundabuntur: & munera 
mittent invicem, quoniam 
hi duo prophetæ cruciave- 
runt eos qui habitant ſuper 
tcrram. 

And then that dwell yon the earthy 
fball rejooceouer them / and be glad / 
and ſ ball ſende giftes one to another: 


for theſe to Prophets vertdihem that 
dwelt on the carib. 


Offenbarung. 
Das XI. Capitel. 
6. Diſe haben macht den Himmel 
zuverſchliſſen / das es nicht regene in 
den tagen ihrer Weiſſagung / vnd har 
1 ober das Waſſer / zu wane 
deln in Blut / vnd zuſchlagen die Erde 
mit allerley Plage / ſo offt fie woͤllen. 


Diſſe haffue mace at tillicke Himmelen / at de / 
ſtal tere regne t deris prophecies dage oc de haffue 
mact offuer vandet / ar omuende det til Blod / oc at ſa 
Jorden met allehonde plager / faa offte fam de ville, 


7+ Vnd wenn ſie ihr zeugniß geen⸗ 
det haben / fo wirdt daß Thier / das 
auß dem Abgrund auffſteiget / mit ih. 
nen einen Streit halten / vnnd wird 
ſie vberwinden / vnd wird fie toͤdten. 


De naar de haffue giort ende paa deris Vidntſ⸗ 
byrd / da ſtal det Diur / fort opſtiger aff Affgrunden 
olde en ſtrid mod dem / oe det ftal offuermnde den oc 
det ſtal lhielſla dem. 


8. Vnd hre Leichnam werden ligen 
auff der Gaſſen der areffen Stat / die 
da heiſſet geiſtlich / die Sodoma vnnd 
Eghyten / da jhr HErr gecreußziget if. 


Os deris gegeme feulle ligge paa gaden i den feo 
re Stad / ſom taldis aandellge / Sodoma oc Sgypten / 
der ſom vor HER N S er taarsſeſt. 


9. Vnnd es werden jhre Leichnam 
etliche von den Voͤlckern / ound Ger 
ſchlechten / nnd Sprachen / drey tage 
vnd einen halben ſehen / vnnd werden 

i hre Leichnam nicht laſſen in Gꝛaͤber 
egen. 


Oe nogle aff Foleket / oe Slecterne / oc Tungemaa⸗ 
lene / ftulle fee deris Segemes t tre dage oc en halff / oc de 
ſtulle icke lade legge devis Segeme ! Graffuer. 


to, Bund die auff Erden wohnen / 
werden ſich Frewen ober jhnen / vnd 
wolleben / vnnd Geſchenck vntterein⸗ 
ander ſenden / denn diſe zwen Prophe⸗ 
ten queleten die auff Erden wohneten. 


Oe de ſom bo paa Jorden / ſtulle ale de fig offuer 
dem / oe leffue vel / oe ſende huer andre Gaffuer / tht di 
ſetho Propheter plagede dem ſom bode paa Jorden. 
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Zgewen j S. Jana. 
Kapftola XI. 

E, Tit magij moe zawkijtt 
Nebe / aby DEE neyrſſal za⸗ 
dnuow Proroctwij gegich: a 
Masi} moc nad Wodami ob⸗ 
rGtitigew Krew / aby bili Ze⸗ 
mi wſſellkau Ranau / kolikrat⸗ 
koli chtijti budau. 


El mãſa moc z mykie niebo 

aby defici nießedl 22 8255 — 

ma ich / x mata mocnsd wodamt | 

ore pe Eee ee x vdere 
eme 

Ae wa. „ Plage der 


2. A Foy} dokonagij ſwr 
Spe edecewij Sſelma Fter 
wyſtaupij 3 Propaſtt / vii 
bog proti nim / a pkemuoze 
ge / y abige. 


8. A lezeti budau Trla ger 
gich na Ryũczch Meſta well 
keho / {tert} duchownr flowe 
Sodoina « Egipt / kdezto v 
PAN gegich vlkizowan geſt. 


Tr tigt the} ſch polega w vlt⸗ 
cd misfits waülklege rere telt 
duchorntz rsecijono/ Godoma 
Lgtpth/ gdzte the; Pan nag vy! 
vrrsrzewan . 


9. Avzkij Lide / a Pokolenij / 
6 Jazvkowe / y Pohand T. tia 
gegich za pil diwrta dne / a SU 
gegich nedadij pochowati w 
hrobiſch: 


Roysra luditas porolenta yz 
narodow! Pstezykew / p 5 pogar 
how trap ich prses pulciwarra 
dniã / ã nie dãdʒa trupow ied ſtlẽst 
wgrobys 


Jo. Ati FecFij§ bydlegij na ges 
mi / radowati fe budau nad 
nimi a weſeliti / a dary fobt 
budau weſpolck poſplati: neb 
ti dwa Drorocy w&pili ty / kte⸗ 
Fijf ptebywali na zem 


Aobpwatete ztemte beda fic 
weſellẽ nich lx xãdo wc fic bd a/ 
vromints pofla iedut drugim t 
i dwã proxocy trapili michkstace 
na ziemt. 
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11. Kad pent 20s atis xa 
pure, am ci fees Qs c 72 Seed ef 
matey br code, / SS, D 
V 7 

wade dg νννj,,te s CD- 
vas imer/ Oi vg e ge re. 
cura. 


V de ſpues de tres dias y medio; el Eſpi . itu 
de vida, embiado de Dios enttò en ellos, y le en- 
heſtaron ſobre ſus pies, y vino gran temor ſobre 
los que los vieron. 1 


chaun ding Sip ee 2 
Ne Nn % too ee 
10A. e NN 


Yoyeron vna gran bozdelcicloque les de- 
zia: Subidacà. V fubieron Al cielo en vna nuue: y 
fus enemigos los vieron. 


Mais apres oes trois iours la & de- 
mi, TEtprit de wie venant de Dicey en- 
tera en ur; & ils feticodronr fur leurs 
leds, & grande erainre fasfiraceax d 
tes auto yeas. 


E dappo tre giorns e merci lo Spirito 
di Gita Cenenda da Dio entrarin effi, & 
faranne fipras lor preds:egramtimeres 
cadre fopra quesche i hancranme Ved 
. 


VANSINGDASVEN 12 
IPR Wy. WANT NIG 
„ spbop raps 
PTY UND zva NTC? 

: 1 Nrugza EA 


12. Ken he Qarkod perry 
on TE Ugured, Ny were dun, 
e geek 
Arcl EH ads. g, aviGnorey eig Tv 
Ege . THrePerg x ene. 

ce ei N ,. 


DipoiGdirexeGnagramGoce dal cie- 

le, chedécewa lero, . offi 
fatirans al cselo in diele, e. lor a. 
sch gli bncero. 


Apres cel ite errece war grande 
voix du ciel. leur diſant. Monte a ters & 
la montetont au ciel en vne auee : & 
leurs canemis les verrtnm 
n NOSE z 
Nr TORINIINAY 
n Wees 282 
“297 eee ed NA 
NAINTZ „n NII) NG 
NTNZ NATIT} 


Sig dun ND Nya 55 
way A TI Ww) 
iw Had Ninn 62723 
TWD est ch MAW NII 
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Yenaguellahora fue hecho gran temblor 
de tierra: y la decima partedelaciudadcayd, y 
fucrom muertos enel cermblorde tierra los nom- 
bres de ſiete milhombres: y los de mas fueron 
efpantados,y dieron gloria à Dios del cielo. 


13. Ka} ov Cacetvy 7H d Nute 
alo pas fix, xg} n Cincy Ts 
MASS EMEC? » KEY G Dey 
by ra ous ef dg 
Ades Gila, & ei Ne H ee 
genere, e dd. Dozen 75 c 
* spewed. 


Er iceftemefme beure-ta fera fair 
rand tréblamenc de terte: & ba dixie- 
me porire dela Cité cotubera, G 13 fr- 
ron ugs en cecreniblemét de ic hee 
nombre lept mille hommes : & les u- 
treslerencefpoubznces, & wounciort 
glowe au Dien du ciel. 


Er in quell’ bora fi fece Gm gran ter. 
bemessene la dec parte dele cu 
cadde, e furono e U melterre- 
mots [ette milia hamm mere ef 
ri fi pasemsorome , e derter gloria al” 
dddio del cselo. 
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1 7 N No 14H fe ee n 


seek i gn ig, C. 


e TED TQ eee e 94 
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El fegundo Ay es paſſado, y heaqui el terce- 
ro Ay vendra preſto. 


“ay eee en SEMI Is 
Ne Chonda OYA D 
wh? Qin ndyaa dy 
zd ain som ined 


ms e Angele fone latromba,e Yelfeprimo Angel cocd la trompets, Y fu- 
2 eas 755 ne 5 eron hechas grandes bozes enel cielo que dezian 
Fresgnereealfue 5553 Los Reynos defte mundo fon reduzidoe à nue- 


Li feconde guai tpaffito, & eecail ter- 


xo guas Gerra Wie prefamentes Le feeond mal-beur ettpailé : & voi- 


ci, lecroifieme mal-beur viendta bien 

tolt. 

N27) Neat Nb 5 

n NIP WANA 

1742 A Vanna? NNaws 

Jean re anya 
typade aby) 


15. Kees LS H- D- 
cal unter, S igror r Saunas Fp. 
Aay Sr 0 ge, NN ere. bei 
pai Get 28 ccd U. 
ela iHv, ne geist aun, ne, 
Gave eis Fug aides ra 
aj. 


Lefeptieme Ange donc ſouna de la 
tromperte, Se futẽt 1 grandes vai 
au ciel, dilans, Les roy aumes du monde 


Jempucras. — Aci à ſu Chriſto, y reynara para Gem- e se 
» 
1008 11. Et 


_APOGALYPSIS. — 
“CAP. XL 


11. Et poſt dies tres & dimi- 
dium, Apiritus vitæà Deo in- 
travit in eos. Et ſteterunt ſu- 
per pedes ſuos, & timor ma- 
gaus cecidit ſuper cos qui 
viderunt cos. 


er three dauen and an bal 
fase recen gen 
Fea entee into tbem ! aud theo Thall 
ſta nd dp vpon their ſecie : and great 
ie ball ceme ven idem tdich law 


12. Et audierunt vocem 
magnam de cælo, dicentem 
eis, Alcendite huc. Et aſcẽ- 
derunt in cælum in nube: & 
viderũt illos inimici corum, 


Aud they fall heare a great bence 
from e vnto cem / Come 
vy hi der. And when ball aſtend vs te 
ane in a elendt / and ibeit enemies 

Toa iceeGem. 


15. Et in illa hora factus eſt 
terremotus magnus: & de- 
cima pats civitatis cecidit S 
occila ſunt in certæmotu 
nomina hominum feprem 
millia:  reliquiia timorem 
ſunt milli, & dederunt glo- 
riam Deocali, 


And ebe ſame hene ſball tere be a 
great carthquate/ aud ide tent hpart ef 
ide ci ie ſ hall fall / and in tke carthquar 
Tefal bee ſlalus in member ſeuen thous 
fand: and the remuant ſ hall be afraide / 
and gius glorye to ihe God of bea ain. 


14. Væ ſecundum abiit:& 
ecce vætertium veniet citò. 


The ſecoude wo is vaſt / and hehel 
de the thide wo will come auen. 


15. Et ſeptimus angelus tu- 
ba cecinit: & factæ ſunt vo- 
ces magnæ in cælo dicentes. 
Factum eſt regnum huius 
mundi, Domini noftri & 
Chrifti eius, & regnabicin 
feculafcculdtimsa men. 


And the ſeuentd Angell Slew whe 
trumpet/ aud there wirt great vonces 
in beauensfaning Tte kingdoms ofthis 
world ate eur Cordes / and bis Cory 
fico) and dee i hal rcigne for cuetmorc. 
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| APoGcALyPsis. |. fend rung. Sgemeni@ sana | arung. 


Das XI. Capitel. 
11. Vnd nach dreyen tagen vnd einem 


| Agemenn S. Zana, 


Kapitola XI. 


Ne Apo pil kewrirm dnt / 


halben / fuhr inn ſie der Geiſt deß Le⸗ ö 1 — bones 9 hal 


bens von Gott / vnnd ſie tratten auff 
Ihre fuͤſſe / vnd ein groffe forcht fielu⸗ 
ber die lefahen 


Oe ere dage oe en halff der effter / ſoer Liffſens 
Aand aff Gud i dem oc de ſtode paa derts foder / ot der 
falt en ſtor fryet paa dem / fom dem ſaat. 


12. Vnd ſie hoͤreten eine groſſe ſtim⸗ 
me vom Himmel zu jnen ſagen: Stei⸗ 
get herauff. Vnd ſie ſtiegen auff in den 
Himmel / in einer . es ſa⸗ 
hen ſie jre Feinde. 


Oc de horde en ſtor ret aff Himmelen ſige til 
dem Stiger hid op. Oc de ſtigede oß i Himmelen/t 
en Sty / oc deris Stender faae dem. 


13. Vnd zu derſelbigen ſtunde ward 
ein groß Erdbeben / vnd das zehende 
theil der Statt fiel / ond wurden ertod⸗ 
tet inn der Erdbebung ſieben tauſend 
Namen der SNenſchen / Vnnd die an⸗ 
dern erſchracken / vnd gaben ehre dem 
Gott deß Himmels. 


Oc t ſamme ſtund bleff it ſtort Jordſtel / Oe 
tende parten aff Staden falt ned / ot der bleffue thie 
ſiagne l ſamme Joꝛdſtel ſiu tunnde Menniſtes nag ny 
ot de andre forferdedis / Ot gaffut Hiamelens Gud 
rc. 


14. Das ander eee iſt dahin / 
Sihe / das dꝛitte Wehe kompt ſchnell. 


Det andet Be er borte / See / det tredie Beton 
mer ſnarlige. 


1s. Vn der ſibend Engel poſaunet / 
vnd es wurden groſſe ſtimmen im Hi⸗ 
mel / die ſprachen: Es find die Reich 
der Welt onfers HERR EN ond 
feines Chriſtus worden / vnd er wird 
regieren von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc den ſiuende Engel baſunede / oe der bleſſue flor 
re reſter l Himmeten / fom ſagde / Berdens Rige hore 
vor HER RE oc hans Chriſto til / oc hand ſkal ic 
gere fra cutg bed til cuigbed. 
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ſwych nohach / a baͤzen wells 
1 na ty tities pelts 


Ale pe 
zywo la oo 
te w nis / y beda tibac us dogs 5 


4. A ſlyſſell hlas pills 
Nebe / an prawij gim Witup: 
te ſem. D wftanpili na Nebe 
wobiace: y wideli ge nepkate⸗ 
ir gegich. 


Fotym u gtos 
arg ebe ed eke 


ewojie , N wilbapitt ma ntebo 


Hari ol Aoglaval tente pxʒy⸗ 


13- A w tu hodinu ſtalo fe 
Zemẽ keſenij welirt / a deſa⸗ 
£9 Dip DRE fia pat / azmordo⸗ 
wano geſt tim seme tkeſenijm 
Lidl ſedin Ti cudw / a gin 
bali ſe / a wzdall Slaͤbu Bo⸗ 
hu Niebeſtemu. 


Y iſſãts fic ouey god itny wiol · 

Tie ceysiitaie sitet Hes 12 55 
asc matte vpadia y povice fs w 
ohm trseflentn zieme une iu, 
Siſtomt heey rudy przeſtea . 
Beat ſa / y dau wal Doge ares 
blem. 


4. Bijda druhé pominul 
a hle ttetu bijda iuvij State: 


PhDs wrera prsePla) 4 ote 
biãdã tc ca pesyDhe rydlo, 


153 Aſomß Angel w Trau⸗ 
bu zatraubil / Y ſtafi fe biafor 
rok welich w Nebi / kraute: 
Vkineno geſt Kralowſtwi tos 
goto Swrta Pana ae 9 
Aryſta geho / a bude Kraͤlow ⸗ 


ſtwijna wety wetuow/Amers 


A thE ſtodmy Antol zatrabit | 
yaftatific gtolp wisitte we mtebie 
mowiac: Brolgitwa sw.cte sftaly 
„„ Arx 
ſta tego ktorp Daojiefrolowat be 
wirkt wiekow / amen. 
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EiGenti quatire Seniori che feggon 
dinanzs a Dee im fale 3 
rowgin comdes lor faccse, « adorereme td 
dua. 
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ö 
. i 
reladis smmipstentes che fet, echeert, e 
che des Gensre: percsoche tm bat prefala 
dua groan pote/ia, & bas regmase. 
mn} ws wor) 18 
ya? NAAT NAN 
Rab RES Pawo 1a 
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1 
Ele genti fi [ems adirate. E tGenuta 

Vira tuajesltenspe ches morti fiane gi 

dicats ,e che fi dia la mercede as te, fer. 

+ Profers & e cma n 

cee semenasl tuo nomeat picclis & a8 

frauds: e che rane difirustt ques che dim 

terra. 


n ene i 
Nags NNT! 
I ADIT MMA N | 
S) N NPIS 
gS 


E, til tempis di Dio mel cielo, 
o 
ceſfamen bo, e fece rt de falgers, e de ſe do- 
en e ionne lerremots, & Sfr 
grandes, i 
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Vlos veyntey quatro Ancianos que eftauan 
fentados delaute de Dios en fus fillas, ſe proftra- 
ron incliaadas ſus caras,y adoraron à Dios. 


Oy Y h u M 57 


AE Iw mp Jaks $5793 


on iy 


Diziendo : Hazemos te gracias, Scanor Di- 
os todo Podetoſo, que eres. que cras y que has 
de venir , porque has tomado tu grande potencia 
y has reynado. 


Irm nian Dra Mun 18 
ma- SHT FBS 
I Rwy e 


sh ee e 
nels aig e aw 


AR NAY Wy ii 
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V los Gentiles fe han ayrado,y tu yra es ve” 
nida,yel tiemp6 de los muercos para que fean 
juzgados,y para que des el galardon à tus ſieruos 
los Prophets. y à los Sanctos, ya las que temen 


tu Nombre, à los pequennitos ya los grandes, y 


para que deſtruyas los que deſtruy en la tierra. 


chawa Dovey 929 H 10 


Poa A A ANT 


Seer, 


my ADP) OY 
+ 3g TD Oey 


Yelremplode Dios fuesbicrro enel ciclo, 
y el ares de fu Teſtamento fue viſta en fu templo, 
y fuer on hechos relampagos.y bozes,y truenos, 
y terremoros,y grande granizo. 


ATIOKAAT VIZ. 


? 

14. 
16. Kal oi cixgar, G rtoregss, 
FFC 
9 Hes S zavs Hes civraiv », 
emo C s arb, 
„ csc. T C. 


‘Alors les viagt quatre ancient qui’ 
ſonraſlis deuant Dicu ſus leurs figes, fe 
proftenerent furleurs-faces, & adore- 
rent Dieu. 


17. Aézovas, 5 iy 
wep s 32060 mersxecriag, day, 
20 , Key 6 bg Se n ei. 
Dez rhe Dively cov vd fig 


, g ice ca. 


Difans, Nous te rendor grace Sel- 
gneur Diew tant puffs t. Quies, s 
qui eftois, & qui ex auen'r, que tu as 
Prins ca grande puillance, & as com- 
mencéton regnes 


18. Ka d Shen cg ic eren, 
N sent cru. Hy Srey ees 7 
u, HEAR Vea» NGY Severe ad 
He By g den Dai oH d = 
gg: TUG cgi. %, TIE Se Sifat⸗ 
volg FD ce, COU, e fene HOY 
pe. lege wavs 

qa) yl. 
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Et les nations ſe fort courroucees, 
& toa ire cit venue, & fe temps des 
mor te pour eftreiugés, & pour donner 
leloyer 3 tes feruit-urs Proph-tes .& 
aux fanits, & 4 ccox qui ctaignent 
roa Nom, petis & grans,S pour de- 
ftruiteccux qui delt laserse. 


19. Kat wvoign 6 vats vg qr 
FH BegwD, Ky ODy ii sours F 
Aeg aad ey 7 vam ard, E 
ber spared, % Davee) x per- 
, Key cds Nel N pena 
N. 


Adonc le temple de Dieu fut ow- 
uert au ciel. & FArche'defén aliiance 
far veud au te n' ple d'icelui : & furect 
faits efclaus , & oi. & connerres, & 
tembleiment ds terte, grande grelle. 
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APOCALYBSIS. 


Offenbarung. Zgewen j S. Jana. 


GAP. XI. 


té. Et vigintiquatuor ſe- 
niores qui in conſpectu Dei 
ſedent in ſedibus ſuis, ceci- 
derunt in facies ſuas, & ado- 
raverunt Deum. 


Ther the foure and twenty Elders / 
whicb fate before God on their ſeates 
2 their faces / and wor) hipped 

od. 


17. Dicentes, Gratias agi - 
mus tibi Domine Deus, om- 
| nipotensqui es, & qui eras, & 
qui venturus es: quia acce- 
piſti virtutemtuam magna, 


& reguaſti. 


Saning 1 We giuc the thantess 

Lorde God allerighties Which art / Se 

| Wbich waft / and rwbich art co comet 

forrbou haftrecegued tho great might / 
and Haft obtained thy tingdome. 


18. Et iratæ ſunt Gen- 
tes, &c advénir ira tua, & 

tempus mortuorum , iu- 

dicati , & reddere merce- 
dem fervis tuis Prophetis & 
ſanctis, & timentibus no- 
men tuũ puſillis, & magnis, 
& exterminandi cos ꝗui cor 
ruperunt cexrtram. 


And the Sentiles wert augrie / and 
tho wrath is come / aud ibe time of the 
„C00 Land 
that thou ſhouldeſt giut reward bnto 
thy ſeruaunis the Prophets / & tothe 
Sainis e to them that feate thy Na⸗ 
me / to ſmall and great / & ſhouldeſt de · 
iron idem / which deſtroy the earth. 


19. Et apertum eſt templum 
Dei in cœlo: & vila eft arca 
teſtamentĩ eius in templo e- 
ius, & facta ſunt fulgura, & 
voces, & terræmotus, & 
grando magna. 


Then the Temple of God was o⸗ 
vened in he auen / and there was ſcene in 
bis Temple the Arte of his coucnanttee 
there wert ligbtnings / and ences) and 
thundringe and earthquake / and much 


Das & I. Capitel. Kapitola XI. 


16. Vnd dle viervndzweintzig Elte 10 / Tenn mesuna Star, 
ſten die für Gott auff jhren Stulen Senin ta nah Se 
ſaſſen / fielen auff jre Angeſicht / vnd leeßeh / padli na ſwe Swati 
beteten Gott an. a klaneif fe Bohu. f 


Ot de fire oc tiue Eldſte / fom fade faar Gud paa Thedy onteiterzey ã cwãdzte⸗ 


bere Stole / fulde ned paa deris Anſict / oc bade nt sen ee e . 
io) foray) vpadlt us oblies 
Sole vs See „ 7 


17. Bnd ſprachen: Wir dancken dir . Ktauce: Disty ein me 
DERR allmächteger Gott der du fa Panc Bojenajs wens; 
biſt / vnd wareſt / vnd zukünftig biſt / 70 ae et me 
daß du haſt angenommen deine groſ⸗ nebo gf pFigal moc treauwe⸗ 
ſe krafft vnd herꝛſcheſt. tau / a tralowal gfx. 


Oe ſasde / Wi tacke dig HEN N E/ almectige e Whewiae: Diletutemy tobie 
Gud / du fom eſt / oc haffirer veret / oc eſttilkommende e 
at du anammede din ſtore Krafft oc regerer. | DEspac] Seb W fle ee eae 


ta/y krolewates. 


18. Vnd die Heyden ſind zornig wor/ 18. Aroshnéwali fe Näͤro⸗ 
den / ond es iſt kommen dein zorn / ond Deme/a PFiffel ones awuog 
die zelt der Todten / zu richten vnd zu autem / 2 10 0 fit 

j y dal odplatu 
geben den Lohn deinen Knechten den Siuzebniſtuon ſw hm Proro⸗ 
Propheten / vnd den Heiligen / vnnd tuom / y Swatym /a tim fee 
denen die deinen Namen foͤrchten / den | Fig fe koa Gmina echo 
kleinen vnd groſſen / vnd zu verderben MAM ywelifim/ aaby wys 


die die Erden verderbet haben. San. n Weg reren 


Ot Hedningene ere bleffne vrede / oe din vre de er Nrozgutewale fic pogant! y 
kommen / oc de Dodis tid / at deme oc at giffue dine | przyßedt gunwimozg y ces ve 
Tlenere Propheterne Len / oc de Hellige / ot dem ſom | mat 11 lt fadzent | y abys 
frycte dit Naffn / bade finaa oc ſtore / ot at forderfiue 87 ROTA Y « pea h/ 
dem ſom haffue ſorderffult Jorden. fic boia imtenia twego matym y 

wrelkim | y Abyszagubit t Fiore 


zy pſuia stems. 


19. Bud der Tempel Gottes ward . TEhdy oͤtewk jn geſt 
auffgethan im Himmel / vnd die Alr⸗ denne ea J spat 55 
cha ſelnes Teſtaments ward in ſeinein gehe: h Sala eu £ 
Tempel geſehen / Vnnd es geſchahen dlaſowẽ / Hromobitij a Jem 
Blitzen / ond Stimmen / vnd Donner / ikeſeni / y Krupobitij welike. 
vnd Erdbeben / vnd ein groſſer Hagel. 7 


e e tt 
Oc Suds Tempel bleff oyladet i Himmelen / oe vg . — 

hans Teſtamen tis Arck bleff ſeetthans Tempel / oe der | Sele lege 7 mate ie e 
ſtede Siumet oe Roſter / oc Jorden / oc Jordſtel / oe en 0% 25 40 5 uy sessfienta ie 


ſtor Hagel. 
1 
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2 feits, © fopra i fue capo vn 
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N D NIOT 2 

PND NBA 

Et effindo grantda:gridasa, been. 

do io dolore del parte, c era in tormento 
per partortre. 


NIRS NON TAN 3 
NII NTI ND NDο 
P2320 79 WA NPD 
C3) inp e pes 

g Nea FET 


Vn altro fegne ancora fi cidde mel cie- 
do, & ecco ore gran dragome reff, che he- 
meus fattetefiee deecs corna, €feprales 
fuctefic ſerte diademe. 
. 
Seba NIV NTN 
masts 227) IN) 
ny 


Ela fuacodstirana le cer dp ertes 
dele facile delccele , gittalle in ere. E 
fermoffi il daran Ain anten 2 be donna 
che demeus prvrerire: per disiorarett fua 
figusio , cera cll hs je partersta. 


PT NIBP) 5 
2) were) Tr 


7 Puta r ay) 


AB FORNNT ANT 
trig Ps MIA NI NY 
Hor elle partori on figlinel mas{chio, 
lg sal dong regger telt ie gents cen 
Gerga di ferro: e fle fighucls furapite 
Bie Gal fae Frome. 
NTAIN PY Nins 
Ins de Nu ans 
wan NAiy ya awa 
Hay STS Pwo 
7 PAT NAR} 
Ela des Dal diferte, done he 
d. e accioch’ 
ella fia aufn unnd dugente (elas 
saps 


7 yD Sion 7 


JIA 
alee 

chavs ayy Siz ning 9 
HANAN Wawa Teena HEN 
hw TD ANI oy) 6.272 
; ü =D J 
Yvna gran fennal aparecié engl cielo: Vna 
muger veſtida del fol,y la luna debaxo de ſus pies 
Ne alla fa cabeęa eſtaua vna corona de doze e 
ge NYY PRY NA) 
1 18e 


Yeftando prennada clama con dolores de 
parto, y ſufce tormento por parir. 


Chawa aN nin dJ > 
Vaya? Sg aig yin AI 
WP Wy N ny d 
N dad TENT IY} 

V fuevifta otra ene cielo, y 15055 


vn grande drago betmi ju, que renia ſiete cabecas 
y diez cuernos,y en ſus cabegas ſiete diademas. 


p eee ang 7am 4 
Bry Tuy ee ee 
TAY NON NE? Cg PBT 
A OR Iw ny? 

1 Hachy 

Y fe cola traya con violencia la tete a par- 

te de las eſtrellas del cielo, y echdlasen tierra X 
el tragon fe pard delaate de la mnger que eſtaus 


de parco: paraque quando vuieſſe par ido à fu hi- 
jo, ſelo tragaſſe. 


V ella parié vn hijovaron, elqual auia de 
regir todas las gentes con vara de hierro:y fu hi- 
jo fuc arrebatado para Dios y para ſu throno- 


ee ON eee NIN 6 
3 Dips Hy dd Sw guad 
Tq? HSS" IN OTN 

+ Dw; Cin ye 
Y¥ lamuger huyS4vndefierco, donde tiene 


lugar aparejado de Dios: para que alli la man- 
tengan mil y dozientos y ſeſenta dias. 


vue yer; 


8. 


i AL tion peepee c Nn Ce FD 
Foard, Nu eve S MH 
wy i. ve cl cae 
ral te roi may ,. c a 
xDaris avis gi ag 
en aid. 


| An RAT TI. 
| 

| K EDA. 

| 


Or vn grand ſigne apparut au ciel, 
re e ee da fale, 
fous les pieds de laquelle eſtoit la lune: 
& y auoit fur fon chef tne churdane de 
de douce eftoiles: toe 
2. Kad Gy geesph N, neg 4 - 
Atera oy RecoceniCopdyin ne. 


Laquelle eſtoit enceinte, dont elle 
crioit fetrounanten travail denfant. & 
fouftrant tor ment pour eofanter. 


3+ Ka dg A omudioy & 
Egg, it idod yalla, fut fee 
gg xo reg arg d ffdd, St. 
egla Sr, 5 oxi mis GN 


u DMedijpala Leffe. 


Ilepparut aulli vn autre figne au 


ciel. & yorci va grand dragon rowx,a- 
yancleprteftes Sais cornes, & fur les 
teftes fept diademes. 


4 Kali eg erbeten etn 
Fav erg S Aue, yoy C 
i 
abel eig a z ¢ dpctxave- 
FFF 
ene TEV, i Craw ring 7 uro 

unis, ed. 


Er la quevé dicelultrainolt la tiers 
cs partie der eſtoiles du ciel. leſquelles 
il ierta es terte: puisle dragon s arreſta 
deuant la femme qui deuoſt enfanter: 
afin que quand elle aurott enfanté, il 
deuoralt Tenfant d'icelle. 


. kanne Her je 
tec vd mec mt on = de 
on Res 87 Lyn l Tixvey d 
wess ron er, Key ceeds dy Opévey 
ours: 


Or elle enfanta va fils mafle, qui 
doit gouuerner toutes les nations avec 
de fery & fon enfant fut raui 
au throne d'icelui, 


à Dieu 
6. Keel ñ gνẽ˖ĩd7οννν eig 0 zen. 
Hear, i id be Tomy spose 
Eder Xo rE Ne, Wa C qi P. 
ow dr i gel, Beg AIs 
oles ervey 


kt in femme senfuir en vn defers, 

dd elle a lien preparé de Dieu, afin 
on ld nourrille la mille deux cent 
ſolxante jour. 11 
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Et 


i. 


APOCALYPSIS. 


GAP. XII. 
Fi fignum magn 


um ap 

paruit in cælo: Mulier 
amicta ſole, & luna ſub pe- 
dibus cius, & in capite cius 
corona ſtellarum duodecim 


And there appeared a great won 
der in beauen : A woman clethed wih 
the ſunne / and ibe meone was vnder 
ber fette / and vpon her head a crownt of 
twelut ſtarres· 


2. Et in utero habens, & 
clamabat parturiens, & cru- 
ciabatur ut pariat. 


And (he was with childe and ered 
trauailiug in birth! and was paine 
ready to bt delluered. 


3. Et viſum eſt aliud ſignum 
in cælo, & ecce draco ma- 
gnus rufus, habens capita 
ſeptem, & cornua decem: & 
in capitibus eius diademata 
ſeptem. : 


Aud there appeared another won⸗ 
der in beauen i for behelde / a great red 
dragon hawing feur beads / and ten 
hornes / and ſeuen cxewnes vyon bis 
deabe. 


4. Et cauda eius trahebat 
tertiam partem ſtellarum cę 
li, & miſit eas in terram, & 
draco ſtetit ante mulierem 
que erat paritura: ut cum 
peperiſſet, filium eius devo- 
raret. 

Aud bis taiſe drewe the thirdepars 
te ofihe ſtarres of beauen / and caſt the 
to tbe car: And ibe dragon ftocde bes 
fert tec womanuodich war te aby to be 
Deliucredsto deusure her childe when fhe 
bad breugbt ie oer. h. > 
. Et peperit filium maſcu- 
lum, qui recturus erat om- 
nes Gentes in virga fertea: 
& raptus eft filius eius ad 
Deum, & ad thtonum cius. 


So fhe brought forth a man child / 
‘Which ſosuld rule al natious with a red 
of proms and ber ſonne was taten vp 
vn o God Kio his tyrone, 


6. Et mulier fugit in ſoli- 
tudinem ubi babebat locum 
paratumà Deo, ut ibi paſcãt 
eam diebus mille ducentis 
fexaginta, 


‘And the weman fled into the will. 
deraes where foe bath a place prépared 
ef Godithat then ſhould ferdeher there 
a thoujanDd / iwo Hundreth and there 
ſcere Danes. 
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Offenbarung. 


Zgewenij S. Jana. 


Das XI J. Capitel. 
Vd es erſchein ein groß set 


chen im Himmel: Ein Weib mit der 

Sonnen bekleidet / ond der Mond vn⸗ 

ter jren fuͤſſen / vnd auff ſhrem Haupt 

eine Krone von zwoͤlff Sternen. 

O der obenbaredts ie ore Tegen t Hummelen En 
Quinde beklæd met Solen / oc Maanen vnder 


hendts Foder / oc paa hendis Hoffult en Krune aff 
tolff Stierner. 


2. Bnd fie war ſchwanger / vnnd 
ſchrey ond war in Kindsnoͤthen / vnd 
hatte groſſe qual zur Geburt. 


Oc hun vaar fruetſommelis oe robte / oc vaar i 
Barns nod / oc haffde ſtor pine tilat fede, 


3. Vnd es erſchien ein pie ares 
im Himmel / vnd ſihe ein groſſer roter 
Drach / der hatte ſieben Haͤupter vnd 


gehen Horner / vnd auff ſeinen Haͤu⸗ 


ptern ſieben Kronen. 


Ort der obenbaredis it andet tegen ĩ Himmelen / 
oc ſet / en ſtor red Drage / fom haffde fin hoffuet oe thi 
Horn / oc paa fine hoffuie fiu Kruner. 


4. Bnd fein ſchwantz zoch den drit⸗ 
ten theilder Sternen / vnnd warff ſie 
auff die Erden. Vnd der Drach tratt 
für das Weib / die geberen ſolt / auff 
daß / wenn fie geboren hette / er jhr 
Kind freſſe. 


Oc hans ſtert drog den tredie part aff Stiernerne / 
ot kaſte dem ned paa Jorden. Oc Dragen ſtod faar 
Quinden / fom ſeulde fode / paa det / at hand vilde ede 
hendis Barn naar hun haffde fer, 


5. Bnd fie gebar einen Sohn / ein 
Knaͤblein / der alle Heyden ſolt wey⸗ 
den mit der eiſern Ruthen / Vnnd jhr 
Kind ward entzuͤckt zu Gott ond ſei⸗ 
nem Stul. 

Oc hun fadde en Son it Drengbarn / ſom ſtulde 


regere alle Hedninge met it Jernriſſ / oc hendis Barn 
bleff vndryckt til Gud oc hans Stol. 


6. Vnd das Weib entflohe inn die 
Wuͤſten / da fie hat einen ort bereit 
von GOtt / daß fie daſelbs ernehret 
wurde / tauſend / zweyhundert / vnnd 
ſechtzig tage. 


Oc Quinden vndfinde i Orcken / der ſom hun half 
uer en fled bered aff Gud / at hun ſtulde der fodis / tuſin / 


de / thu hundrede / oc tryſinds tiue dage. 


Kapitola XII. 


N Desiat fe diw welik ß na 
Debi: Sena odenã Slun⸗ 
cem / a Defic pod nohama 
gegijma: a na hlawẽ gegij 
Koruna 6 dwanäcte Hwez⸗ 
damt. 


Ywirstan leſth snl wielkt n& 
istebie Nuwiaſta oblecsong 
fortcem J pod Frorey nogãmt byt 
Eſieiyc / a nã glowie korona zgwit⸗ 
ad dwunascte. 


2. A wiiworé magijeß: Y 
ktixela pracugijcß t 99289975 
trãpijcg fe aby porodila. 


bedac brʒemrenna / wotãlã 
789 y cieg kose cierpiata tu 


3. Y widijn get ging dim 
na Nebi/ A hle Drak welik ß 
ryſſawß / mage hlaw ſedm / a 
Ro huow deſet: a na hlawäch 
geho ſedm Korun. 


wid zlan teſt drugt nal na 
nleble | ¢ otho ſmot weelFt / rydzy / 
indice ſtet m glow rogom dite; 
1 na glowach tego ſiedm̃ For 
‘OM. 2 


4. A Wocaſem ſwym ſtrhl 
tketij dijl Hwezd es Nebe / a 
ſtorhl ge na nae ten Drak 


ſtäl pred Zenaufteraß mla 
poroditi / aby koyz on porodila / 
Syna gegijho ſezral. 


Storego ogon ciagnat trsecis 
ciesc gwazo niebieſtich / kthoce 
zrzucik ns gemi / y anal on ſmot 
Prꝛed mewiãſta Frocmmucte por 
rod ie aby pe poxodʒenis ſua tey 
pozarl. 


„ P porodila Syna Pa 
cholijfa/ ktertj mel zprawo⸗ 
wati wſſeckny Narody / mets 
lau zeleznau: D wzat geſt Syn 
= k Bohu ak Truonu gee 
o. 
2 18 2 

ge e e er e 
laſta zelazna / y zãchwycon wit 

fp tey do Boge ly do ſtolice tego. 


6. Agena vtekla na pauff 

kde mee mijfto enen 
od Boha / aby gi tam krmil za 
he Tifpe dwe Ste a Sſede⸗ 


Antewiaſthã veretta ns pnſty⸗ 
fifa] sdzie ma mmeyſce zgotowane 
od Boga /Abyta tam katmili pr ʒeʒ 

| — bined dul y dwiescte y hesedzle⸗ 
tar. 


Ad 4 


3 inl > 
— ae 


NN 225 R 
* 
PINATANIP NIM 7 
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op Parimy ran by 
NNT 


Evtcefi Gna battaglianel cielo, a. 
chelees fusi angels combattenane c! 
dragone, eil dragene combaticusases [ues 
angels. 


NINN NNZENNT 8 
dach BA e 


‘Ala mom peterom reſiſtere, me fu pin 
browatou prepa rel cele. 


D N AGN] 9 
NIST NTA NA 


Onde furmandate ia il gram drage~ 
me,ilferpense antice, chefi chiara dia- 


oli efatana , iI ifm tito a 


mondo, c fur gittata tes serra, €1 /i0h ente. 
Us foarens gibt ats fie cen Melon. 


raf OST PENT 


PRD Was CT} 


18520253 


AlloraieGaij Gna gran Gore che di- 
tua, Hora se fattanel cielo la ſalete e 
da potentrae thregno del mefiro 14dsc.e la 
potefia del fue Chrifte: percioche gate 
Fraccsata Sia! accupater de noflrsfratelts, 
viguales gli accn/aua due ab malte 
Ladis giorno c mette. 


PANN eee 
manban e 
JAN ED fuel 
PRAY SPN e rwe 88 


Er effibanmsGinto perilfanguedes 
PAgnelle,c per laparola del ſus tef?nne- 
mio: enor hasnennsata la let bite ein 
ale morte. 


VIN ; 
az} * 

5 N Handa > 

yang Gy mapa eee 

1 cn tans 7290) 


Y fue hecha vna grande batalla enel cielo: 
Michaely fus Angeles batallauan contra el dra- 
gon:yeldragon 8 ſos Angeles. 

/ 


ND Onipd cn z N 8 
2 Chava ty nu 


Mas no preualecieron, ni fa lugar fue mas 
hallado enel cielo. 


pen Sie eee Fwy o 
Wen Olan NI PAL 
Then Sanh 52 ny nyman 
Pa Ta PN by 

t yay 


arroniado en tierra, y ſus Angeles fueron derri- 
bados conel. . 


2g Spay HAYA) 30 
yids Hing pb ce de 
BPN? AN. MPA 
ieee eee eee 
WE? abe aan H 2. 
2 h. h iby 
Y oyvna gran boz que dezia: Abra es hecha 
enel cielo faluacion,y virtud,y Reyno de nueſtro 
Dios. y porenciade fu Chrifto: porque el acufa- 
dor de nueftros hermanos es ya dertibado, el 


qual los acufaua delante de nueſtro Dios dia y 
noche. 


wasn “273 My f g 
“AN da Nd N 21. 
+ N N 


Vellos lo han vencido por cauſa de la fan- 
ere del Cordero, y por la Palabra de fu teſtimo- 
nio:yno han amado ſus vidas hafta la muerte. 


AnORKAATYIZ. 


iG. 
7. Kat MH b tv - 
eas fare % el , au~ 
TE, dd fc. f Spei- 
xG46 chen DE, 2 1 4 
pres c. 


Et fur faite vne bataĩlle au ciel Mi- 
chel & es Anges combareycne contre 
le dragon: & le drag „ fes 
anges: 


8. Keel ox Ie, ine ex Gv 
Coin wore ne 7H. seca. 


Mais il: ne furent pas les plus forts, 
& leur lieu ne fut plus crouné au ciel. 


9. Kaj CAISy s dex 6 fig cg, d 
Sig 6 αE , & red e. 
AI CNS 6 onlavéc, 6 M- 
vay rl ci eh, C νά 
ae tld , , e A, earl 
PAT alu ii o.. 


Et fut ĩettẽ le grand dragon, le ſer- 
pent ancien. appeit le diabſe & Satan, 
gqoi ſeduit tout le monde: voire il fut 
iertẽ en terre, & ſes anges furent iettẽs 
auce lui. 


10. Keel Nen Sal free lu. 
Atyucas Er r ed Aer. 274. 
„1 cee N NI Koy 
a, e HN eeu 
ci E gglg ad n 
cn, tay &i LAY, 
é xarigapay aura he ne, S geg 
fade jyetgets C runric. 


Adonc i'oui yae grande voix au 
ciel, difant Maintenanc eft advenu le ſa- 
luc, & la force, & le regnede noftre 
Dieu, & la puiflance de fon Chsiit: car 
Tacculateuf de nos freres eft deictte, 

ni les accuſdit dewant noſtre dieu icur 
cauct. 


Il. Kei dure: ixycaw e 


Maisiceux font yaincu desufedu 
fang de PAgneau, & a caufe dela paro- 
ledeleur telmoigasge, & n'ont point 
aimé leurs vies iufqa’ a les expofer 4 
la mort. 


7. Et 
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APOCALYPSIS. 


GAP, XII. 


7. Et faQum eſt prælium 
magnum in cælo, Michael & 
angeli eius præliabantur 
cum dracone, & draco pu- 
gnabat & angeli eius. 


And there was a battell iu heaucn. 

e he againſt 

e bragon / & the dragon fougbt and 
dis Angels. ce 8 


8. Et non valuerunt, neque 
locus inventus eft eorum 
ampliùs in clo. 


But they preuailed not / neither was 
their place found any more iu heauin. 


9. Et proĩectus eft dracoil- 
| le magnus, ferpens antiquus 
| Quivocatur diabolus & ſata- 
nas, qui ſeducit univerfum 

orbem , & proiectus eft in 
| terram, & angeli eius cum 
+ illo miffi ſunt. 


And the great dragon / that olde 
ſerpent / called the Denil and Satan / 
| wascafteut 1 wbtch becemerh all the 
worlder hee was euccafi into the caris) 
| and his Angels torre caft out with him. 


| 


10. Et audivi vocem ma- 
gnam in calo dicentem, 
| Nunc facta eſt ſalus & virtus, 
| & regnum Dei noſtri, & po- 
| 


teftas Chrifti eius: quia pro- 
| iectus eft accufator fratrum 
| noftrorum , qui accuſabat 

illos ante conſpectum Dei 
noſtri die ac notte, 


Tben J heard aloudveyceifaning! 
New is faleation in beauen / and 
ire nabt / aud tt kungde me of our God / 
aud the power of bis Ctrift: for the ac- 
cuſtr ef our brettreu is caſt dewne / 
wbich accuſed them before our God da⸗ 
ne and might. 


11. Et ipfi vicerunt eum 
| propter ſanguinem Agni, & 


fui, & non dilexerunt ani- 
mas ſuas uſque ad oem. 


Vat ehen overcame him Ey the blood 
of: he Lambe) and ey the word ef their 
teſtimonie / aud ehen loued uot thie lis 
us vnto she death. 7 
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9. 


propter verbum teſtimonii 


Offenbarung. 
Das N II. Capitel. 
. Bund es erhub ſich ein ſtreit im 
Himmel / Michael vnnd feine Engel / 
ſtritten mit dem Drachen / vnnd der 
Drach ſtreit vnd ſeine Engel. 


Oe der begynis en Serid t Himmelen Michac 
oe haus Engle ſteidde mod Dragen / oc Dragen ſerid 
de oc hans Engle. 


8. Vnd ſiegeten nicht / auch ward 
oe ſtete nicht mehr funden im Dime 
me 


De de vunde icke / deris ſted bleff oc icke mere fun · 
dent Himmelen. 


Vnd es ward fie Sen, der 
groſſe Drach / die alte Schlange / die 
da heiſſet der Teuffel vnd Sathanas / 
der die gantze Welt verfuͤhret / vnnd 
ward geworffen auff die Erden / vnd 
ſeine Engel wurden auch dahin ge⸗ 
worffen. = 


Oe den floreDragebleF vdkaſt / den gamle Due 
gorm / fom taldts Dleffuclen de Satanas / fom forfs · 
rer den gantſte Zerden / Oe hand bleff taſt paa Jor⸗ 
den / oe hans Engle bleffue oc kaſte der hen. 


10. Bnd ich hoͤꝛet eine groſſe ſtimme⸗ 


die ſprach im Himmel (Nun iſt das 
Heil vnd die Krafft / vnd das Reich / 
vnſers Gottes / vnd die macht feines 
Chriſtus worden / weil pnſer Brüder 
anklager verworffen iſt / der fic vor 
Gottes Angeſicht Tag vnd Nacht ver⸗ 
klaget.) 


Oc ies horde en ſtor reſt fom ſagde i Himmelen 
(Nu horer Saltghed / oc Krafft / oc Rige / vor Guds 
mact / hans Chriſto til / effterdi at vor Broder betlager 
91 dem beklagede faar Guds Anſiet Dag 
oc Nat. 


1. Vnd ſie haben ihn uͤberwunden 
durch deß Lambs Blut / onnd durch 
das Wort ihrer Zeugniß / vnd haben 
jr leben nicht geliebt / biß an den todt. 


Oc de offuernunde hannem formedelſt Sammens 
lod, ot ved deris Bidniß byrdis Ord / oc de eiſtte icke 
deris Liff / indtil Doden. 


7 Qqq / 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola XII. | 
2. N ſtal fe bog wetith na 
Nibt. Michal a Angel pe 


boyowali s Drafenr/ a Drak 
bovowal y Angelé geho: 


A iſtäts fic bitwé n& ntebtey 
gest eee tego wale 
5 finoFiem tes walczt 

lewie tego. ee RMI 


auto 


8. A neptemoßli gſu aniz 
geſt nalezeno mijſto gegich whys 
ce w Nebt: : 


grält | Ant mieyſce 


Ale ate 
ich daley snaly tone teſt nã niebie. 


9. D ſwrzen geſt ten Drak wes 
likß⸗ alan, kterßz ſiowe 
Diabel a Sſatanäſs⸗ kterßʒ 
ſwodij weſſteren Gwe: a 
ſwrzen geſt na gemi / y Ange 
le gehos nim ſtorzeni gſau. 


Nʒrucon ieſth ſmot᷑ wleltt / 
waz on ſtarod away! Erhory tft 
rreczen Diapel y Gotan] Erory 
zwodzr whyrhet-oFrag ztemteſ p 
Irzuconteſf najiemic! y àutoto⸗ 
wie tego zuim [a irzucent. 


jo. Tehdy ſiyſſal gſem hlas 
weſikß weebi / ktaueß: Ny⸗ 
nij ſtalo fe Spaſtnij / a moe / 
y Krälowſtwij Boha naſſe⸗ 
ho / a moc Kryſta geho: ned 
ſwrzen geſt zalobniſt Bratẽ j 
nafipch/ kterpz zalowal na ne 
pied oblijdegem Soba naſſcho 
we dne y woch. 


Aſlyßatem glos wielkt wos 
witacy na utebie: Cerasci fie zſtalo 
sbamienic) py mocſ  Proleitwo Boy 
ga naßego / y zwier zchnosc Axyſta 
e zr ucon tej oſtar- 
zyctel bracte naßey Frogz te oſtär⸗ 
gal przed oblteinobcta Boge nas 
Hegowedutepw noty. 


1A oni acy premohli pro 
Krew Beränka / a pro ſlowo 
Stordectwij geho / a nemilo / 
wali ziwotuow ſwpch aß do 
Smrei: 


Ale oni zwycleiylt go dla t: wie 
büränks / y dla ſtewaswiädectwi/ 
ba nic titowale dus ſwich az do 

mter ct. 


— 


ee 
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e eee NNW 
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erlebe rallegrateni cieli » c Soi che 
E ce, agli babitatert dey 
Libere del mare: perciche gl dicuoles 
dsicefe Sefhauende Gna grande eile. 
Best borer ba poco tempo: 


an Nn = 13 
rp e De ee 
5 NER 

1339272 


Epi chedl dragone ſi vidde eſſires 
ee Lol ee haa 
febio. 

SND TIN] 14 
W NIG NBT 
Nbg N22 NBN 
re AN any 
* NIT NPP wD 

PRI ASI 


Efuren date a la donna due ale d 
Gna grandeaguila, acctoch' ella (ene Se- 
Laffe da la prefenXa del ferpente al difer. 
ta nellsoge (u0la dane d nutrite per den. 


poe tempt, e meta di tempo, per faggir da | 


Ls firceta del ſerpente. 


i PSTN IN) 45 
pad FD es 
v we NIT Fp 

“Tay NDS de 


Allorail ſerpente gitts dus la fia boe- 
caditro aladonns del'acqua come S. 


frre, per farla portar Ha dal fume. 
7 


NOAING NIT NIT 16 


TAWA Pe? 37 
1 ie J Ng an 


Ma La terra dette atutealadenna, 
chaper/e eta terra la fua boccayestghtos- 
2. e a eae bawewagittate 

de li ſua bocca 


1016 


JUIN 

=) 

933 thaw wna ee 32 
OF PIS e We OTIS 
Ww OFS jw Tey 
O99 Tiss ET a bing AN 
1 0 TAR 

Beese e 
amar: porque el diablo ha decendido à vofo- 


tros,teniendo grande yra, ſabiendo que tiene po 
co tiempo. 


5 


“2 YEE) ANY] Ths} 95 
STON TT PINT due 
3 TATA NTE Wr AWAD 


* defpues que el tragon vuo viſto que el auia 
ſido derribado en tierra, perſiguiò à la muger que 
auia parido el hijo varon. 


"m2 ‘hy AON? wm 34 
72 Tal ANITA Why Sing Ww 


Cy ee Tw ANAT 


N n 7. 7. 
AN “EM den ayind 
: Onn 
LA Yous 
V faeron dadasà la muger dos alas de gran- 
de aguila : paraque de la preienciade la ferpicn- 
tebolaffeal deficrcoa ſulugar. donde es mande- 


nida por vn tiempo, y dos ticmpos,ylamitadde 
vn tiempo. 


De S wy Wd 35 
Nh Or I yaa 
1 70202 


Yla ſerpiente echo de ſu boca tras la muger 
agua como vn rio: à fin de hazer que fueſſe arre- 
batada del rio. 


NEAR) Ne MWY PIN 16 
AR SPAN ATA Yon 
fn IH 720 Tuy Jan 


, Ylatierraayudd ala muger : V Ja tierra a- 
brid fa boca, y ſoruiò el rio que auia echado el 
dragon de fu boca. 

' 


ATOKA ATWYIZ. — 


8. 


12. Aid rie CE te ei A 
pcs, , ei & d o%bj,0e‚. 
Lect mic dd o, c L, CI 
Del daoran’ on R En AI, CD 
cos buds, H f Nc, ei- 
dals en deer Rug xd. 


Pourtant eſgayez. vous cicux, 8 
vous qui y habitez, mal-heur fur vous 
habitansdela terre & de la mer : car le 
diable eit delcendu vers vous ayant 
grand courroux, fachanzqu'ila peude 
temps, 


13. Kee) ove dd d dhe oon S 
CanSy cig the) l, toe el 2 


alfa, ij ig eText N dH 


\ 


Quad done le dragon eut ven 
qu'il audit efté ietté en tett᷑e. ii perfeen~ 
tala femme qui audit enfanté le ils 
mafic. 


14. Ket S0 cer tH Y. 
figures rd air E ficgel h, iner t 
tg eic rd Egnpecv cig Ry omy 
QUES» OWE a CME xc 
pen % xatgas,G npc leg, Sad 
mrcgrwmuTE ¢Dews. 


Mais deux ailes d'yne grand aigle 
furent baillees à la femme, afin qu'elle 
renuolaſt de deuant le ferpenten fon 
lieu, la off elle eft nourrie par vn tem 

& par des temps, & parla moitié dy 
temps. 


16. Ken CG 6 Gig e agg 
vue g, C Saber S. Arg, 
5 0g che melo, iner reed las a 
lie Pegnter mfc. 


Et le ſerpent ietta de eau comme 
vo Acuue de fa gueule apres la Femme, 
afin qu il la ſiſt emporter par le Acuuc. 


16. Kad Si a rf G 
„ 
*. ee N E ceuTyS, 
a 3 vay, 
, ernten wv C C 
Seen Se er. dur’. 
s 


Mais la terre aida i la femme: car 
faterreonurit I. buoche, & engloutit 
le ficaue quele dragon auoit ietté de fa 
gueale, 
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APOGALYPSIS. 
CAP, XII. 


12. Propterealeramini cę- 
li, & qui habitatis in cis. Vx 
terre dc mari: quiadefcen- 
dit diabolus ad vos habens 
iram magnam, ſciens quod 
modicum tempus habet. 


Therefore relonee / ye bauens / and 
vet that dwell in tbem. Wo to the inba⸗ 
Sitants of the earth / and of the ſea? for 
the deuill is come Downe vuto von 
swhich bath great wrath / knowing that 
dee hath but a ſhort time. 


13. Et poſtquam yidir dra- 
co quod proteétus effet in 
terram, perſecutus eſt mu- 
licrem quæ peperit maſcu · 
lum. 


‘And when the dragon ſawe that he 
was caſt vnta the earth / dec gceſecuircd 
the woman which had brought feꝛththe 
man chude. 


14. Et datæ ſunt mulieria- 
lx duæ aquilæ magnæ, ut 
volaret in deſertum in lo- 
cum ſuum, ubi alicur per 
tempus & tempora, & dimi- 
dium temporis à facic ler- 
pentis. 


But to H woman were ginen two 
wings of a great egleſthat fhe might fite 
iuto the wilderweffe into ber placeswhes 
re het is uouxiſ hed for a time / andtis 
mes and halfe a time / from iht pieſence 
of iht ſetyen . 


10. Et miſit ſerpeus ex ore 
ſuo poſt mulicrem aquam 
tanquam flumen?: ut cam 
facerettrahiaflumine. 


Aad the ferpent caft out of his mouth 
water after the woman ite a flood / that 
ber might cauje her to be carged away 
of the flood. 


16. Et adiuvit terra mulic- 
rem, & aperuit terra os ſuũ, 
& abforbuic flumen quod 


4 mific draco de ore ſuo 


Sut the cart holpe the woman / aud 
theearth opened her mouth / and ſwal· 
lowed vy the flood / which the Dragon 


bad caſt outof bis meuip. 


Offenbarung. 
Das XII. Capitel. 


12. Darumb frewet euch jr Him̃el / 
vnd die darinnen wohnen. Weh de⸗ 


Zgewenj S. Jana. 
Gs — 
Kapitola. X II. 


2. Prot le fe Nebeſe 
> toy 5 1 pe Wed 


nen / die auff Erden wohnen / vnd auff ie eet eae 


dem Meer / denn der Teuffel kombt zu 
euch hinab / vnnd hat einen groſſen 
zorn / vnd weiß daß er wenig zeit hat. 


Der fave gleder eder t Pimle / oe de fom bo der 
vdi. De dem / fom bo paa Jorden / oc paa Haffuet / the 
Dieffuelen kommer ned til eder / oc haffuer en ſtor vre⸗ 
de / at hand haffuer liden tid. 


13. Vnd da der Drach ſahe / daß er 
verworffen war auff die Erden / ver⸗ 
folget er daß Weib / die das Knaͤblein 
geborn hatte. 


Oe der Dragen ſaa / at hand vaar borttaſt paa 
Sorden/ da ſorfulde hand Quintden fom haffde fad 
det Drengbarn. 


14. Vnd es wurden dem Weib zwen 
flügel gegeben / wie eines groſſen Dis 
delers / daß ſie in die Wuͤſten floͤge / an 
hren ort / da fie ernehret wuͤrde eine 


k wäm sftaupil Diabel / 
mage hat weſlkß / weda ze⸗ 
mä Frathp tas, 


A prsetho weſzlele fie mtebs 
wy Erborsy mießkacte ma nich 
Biada obywate tom sremre mors 
34 Abowiem ʒſthapit ciart u wam 
gute wem wielkim / prseto iʒ wie 
ze malo ciãſu ma. 


3. Akdyz vzfel Drak ze geſt 

ſwrzen na jemi / honil ſtlhage 

end kterag porodila Syna 
acholijfa: 


dy tedy widsiat fro ij byl 
zrzucon na semis / prscflaoewat 
tis Gite ktora byla poredjita 
msicsysus. 


14. Y dany Zenk owe lei 

dla Orlice welike / aby letkla 

na Pauſſt na mijſto ſwẽ / kdez⸗ 

to krmij fe do daſu / a taſuow / 

d do puol taſu / pro vgitij twã⸗ 
ada. 


zeit / vnd zwo zeit / vnd eine . fi Had 


fuͤr dem angeſichte der Schlangen. 


De Quinden bleff giffne tho Vinge / lige ſom en 
ftor Denisy ar hun ſtulde flue tit Srcken / til fin ſted / 
der fon hun ſtulde fodts en tid / oc tho tider / oc en halff 
tid / faar Hugormens anſict. 


15. Bud die Schlange ſchoß nach 

dem Weibe auß jrem munde ein wale 

Sages einen ſtrom / daß er fie erſaͤuf⸗ 
et. 


Oe Hugormen ftiod offter Quinden aff in Mund 
b fom en Strom / at hand vilde druck ne 
ende. 


16. Aber die Erde halff dem Weibe / 
vnd thet jhren mund auff vnnd ver⸗ 
ſchlang den ſtrom / den der Drach auß 
ſeinem munde ſchoß. 


Men Jorden halp Quinden / oc oplod ſin mund 
oc opſleg den ſtrem / der Dragen fried aff ſin mund. 


Ale dane ſa nlewtesete ſrray⸗ 
dla dire] ort wielPrego aby lecia⸗ 
ta od oblicknosce 255 nã pus 
ſte mieyſce fivote/ gozte leſt Ears 
mona prsex czas yczäſp /I przez 
polo wies ciſu. 


is. Ywypuſtil Had po Zen 
z oſt ſwych wodu hako Rz ku / 
aby gi Reka pochopila. 


NYmwypnseit was zgebyſibofe 
sh nit wiäſta wode late tzeks 22 
ia rʒełã porwala. 


16. Y pomohla gent seme 
1 hatte 
pozt̃ela u 

fil Drak z vſt ſwych. 


Ale rãtowãla Fiemté ut exbtã⸗ 
ſte / p o1worsyla i lemi vſtha five) 
Yoosarta rzeks Erora byt wypys 
sell ſmok z geby ſwoley. 5 


— —u— UjU——— — —— — — — 


1017 


i 


— —— ¶—5i—IP-T—¼TʃĩÄ3i'—,V ͥ:᷑ ¼ʃ—V——5ĩĩ —n¾̃ ͥ —y.—.¼ a 


N 2 >3 et RN 
sa 
PUNT OY PINT ANH 17 
avn Ty Torn 2 75 
rufe Higa Ay a AyD 
: D yaw Ni Oe “ws 


27 
rpg N NPI UD 17 
Dr N ee AN} 
i AEB] eee 
NN N NINA 
SO Ai yn? 

irae 


Entonces el dragon fue ay rado contra la mu- 
er y fe fue a hazet guerra contra los otros de la 
imiente della, los quales guarda los mandami- 

entos de Dios, y tienen el reftimonio de Iefus 
el Chriſto. 


Allora il dragene c adirb contrala 
donna, cvandoffene afarguerra cen lt 
alersdelfeme ds effay che offeruano § e- 
wuandamenti ds Die, banneslseftimonio 
4 ev Ce. 7 
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E ia fletti fopral'arenadel mare. V yo me paré ſobre la erena de la mar. 
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¥ vide vna beſtia ſubir dela mar, que tenia 
fiere cabeęas, y diez cuernos y ſobre ſus cuernos 
diez dia demas: y fobre las cabegas della vn nor- 
bre de blaſphemia. 


Aller- vida. falir del mare dna le- 
fia, che hancu fette teffee dies cermaie 
Sopra le fue corna dieci diademese fopra le 
Suc telie vn meme di baflemmia. 
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V la beſtia que vide. era ſemej ante. vn leo- 
pardo,y ſuspies como pies de offo, y fu boca co- 
mo boca 9 —.— Vel dragon le did ſu virtud, y fa 
filla,y grande poteſtad. 


__ Elabeftiach'ioGiddi , erafimilead 
be leo pardo, ai ſuos pie ceme s edi v 
erer C laſaas bocca comes la boccad' on 
leane,esldragene le derte Laisa fer ce. e 
sl fuo feggio, & Gnagran posefia. 
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Poi Gidds Great de le fue tefe qu aſ oe- 


a Yvidelavna de ſus cabegas como herida de 
cifa d maorte:ela page de lac erte 


muerte, ylallaga de fu muerte fue curada: y vuo 


ATLOKAATYIE. 
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Adonc le dragon fut courroucé cõ- 
tre la femme, & ren alla fare guerre 
contre les autres qui font dela feinence 
Cicelle, qui gardeat les commande. 
mens de Dieu, & qui ont lerefmoigaa- 
ge de Ieſus Chritt, 
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Et ĩe me tien fur le ſablon de la mer. 
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Lots ievimonter dela mer vne be · 
fie qui anit [eg telter dx dix corner, 
& fur ſes cornes dix diademes: & fur 
lex teſtes vn nom de blafy 


3. Ka} 25 EN er, L iber 
augdard, KG] oi mB OES curs wig A 
u, KG 7 ste au, dig if 
Aterr S. enen, aun ¢ dhe 
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Et la bette, queie vi, eftoirfemb- 
lable A valeopard , & fes pieds comme 
2 i . 
ja a lion: & de draj 1 
5 
grand pouuoir. 
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Et ie vi I'yne de ſes teſtes comme 
frapee i more, mais {a playe morrelle 


fene, eff maaruigha in tutta 20 = = 5 1 5 
\ admiracionen toda la tierra tras de la beſtia. fat guerierce rourela terre s’e{merucil- 
nn, 5 hae . 
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APOCALYPSIS. 


Offenbarung 


Zgeweni j S. Jan a. 


GAP. XII. 


17. Et iratus eft draco in 
mulierem: & abiit facere 
prælium cum xeliquis de ſe- 
mine eius, qui cuſtodiunt 
mandata Dei; & habent te- 
ſtimonium Iefu Chriſti. 


‘Then the dragon was wrot with 
ebe woman / and went and made wars 
re wu the remnants of der ſeede / which 
terperdecommandementsof God / and 
baue the teſt monie of Jeſus Corift. 


CAP. XIII. 
Es ſteti ſupra arenam 


matis. 
And I floods on iht fea ſand. 


2. Et vidi de mati beſtiam 
aſcendentem, habentem ca- 
pita feprem & cornua de- 
cem: & ſuper cornua eius 
decem diademata, & ſuper 


mi. 


And I ſawa Seaft rife out of the fea! 
hauing ſeuen beades / and ten borues / 
asd vpen dis bores bre tenczownes / 
and vpou bis hcadts the name of blaſ 
phemie. 


milis erat pardo, & pedes e- 
ius ſicut utſi, & os eius ſicut 
os le onis. Et dedit illi draco 
virtutem ſuam & poteſta- 
tem maguam. 


And the beaſt which J ſawe / was 
lire aXcopard: and dis feeteuute a bea 
res j and bis mouth as ihe moutboſ a 
lion t and ihe dragon gauc bim is pow 
cr & his ihrenc i and great autpexiiic. 


4. Et vidi unum de capi- 
tibus ſuis quaſi occiſum in 
mortem: & plagamortis e- 
ius curata eft. Etadmirata u- 
niverſa terra poſt beſtiam. 


Aad J faweone of hishradts as 
it wert wounded Death! bur bin Deablo 
wound was bealed / and all the woride 
woudred and fellewed a he beaſt. 


Das XII. Capitel. 
iz. Vnnd der Drach ward zornig 
tibet das Weib / vnnd gieng hin zu 
ſtreitten / mit den ubrigen von jhrem 
Samen / die da GOttes Gebot hal 
ten / vnnd haben das zeugniß Jeſu 
Ehriſti. : 


Oe Dragen bleff vred paa Quinden / oe gick bort 
at ſtride met de offuerbleffne aff hendis Sed / ſom hel 
de Buds Bud / oc haffue Iheſu Chriſti Vidniſbyrdt 


Das XIII. Capitel. 


Vnd ich tratt an den Gand 
deß Meers. 


Od es ſtod paa Haffſens Sand. 7 3 5 


2. Vnd ſahe ein Thier auß dem Neer 
ſtelgen / das hatte ſieben Haͤupter vnd 
zehen Hoͤrner / vnnd auff ſeinen Hoͤr⸗ 


nern zehen Kronen / vnnd auff ſeinen 
capita eius nomina blaſphe- Hauptern Namen der Laͤſterung. 


Oe ſaa it Diur ſtige op aff Haffuet / det haffde 
ſiu Hoffuet oc thi Horn ot paa ſine Horn thy Kruner / 
oc paa fine Hoffuet Beſpaattelſens Naffn. 


3. Et beſtia quam vidi . 3. Bund das Thier⸗ das ich ſahe⸗ 


war gleich einem Paꝛdel / vnd ſeine fuͤſ⸗ 
ſe als Beerenfuͤſſe / vnd fein Mund 
eines Löwen mund. Vnd der Drach 
gab jm ſeine Krafft / vnd ſeinen Stul⸗ 
vnd groſſe Macht. 


Oe det Diur / ſom ieg ſaa ! vaar lige ſom en Par / 
del / oc ſoderne der paa fom Biorne feder / oc mune 
den der paa fom en dewes mund. Oc Dragen gaff det 
fin Krafft / oc fin Stol / ot ſtor Mact. 


4. Bnd ich ſahe ſeiner Haupt eines 
als were es toͤdtlich wund / vnd ſeine 
toͤdtliche Wunde ward heil. Vnd der 
gantze Erdboden verwundert ſich deß 
Thiers. 


Oe tes ſaa it aff de Hoffuet / fom det haffde veret 
dodeltge faargiort/ oc det dodelige Saar bleff lage. 
Oc alt Jorderige forundrede fig paa det Diur. 
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Kapitola XI. I 
. Prozbnzwal ſe Drak na 
Benu/ a odſſel aby boyowal 
& gingmi s Semene gegijho/ |) 
ftetij§ offfijhagh Pritasanif. 
Vo zich a magi} ſwedectwij 
Kryſta Gezüſſe. 


Rosamfewat ſte thedy finok na 
nfewiaiths| y peot 207 end 3 
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Kapftola XIII. 
2 ſtal na Püjſtu Mor fem, 


x Stina tem u praſtu morſtim. 


2. Y Wldklaſem an a Sſel⸗ 
ma wyſtupuge z Motte / ma⸗ 
lich ſedm Hlawo a deſet Ro⸗ 
Heal a na Roß pech gegijch de: 
et / Korun / a na Dlawach ge, 
gijch gmẽna rauhanij. 


Ted ym wid; fal beſtra gore 
z merzawyſtepuſc Etbora miata 
ſic dm gtowy ro gewdleſice / ang 
rogach ey plo d Fo on n 
stewach icy imic binza eriws. 


3. Ata Sſelma kterauß gſem 
widẽl / byla podobnd Lewhar⸗ 
towi / a noby gegij yako nohy 
Nedwedij/a vſta gegij yato v⸗ 
fia wow. Y dal gif Drak 
ſplu ſrrau / a moc wellkau. 


RM byls tba beftyaFtoram wis 
dial podobna Aampartowiſ anos 
Stic Gto nogt nießzwiedze ß Ger 
da ley ako gebs Awia / y dat scp 
ſmok moc — aie: ſwole / y 
wlerzchnosc wielka. 


4. Awidkl gſem ana gedna 
gegij hlawa vako zabitã az na 
Smrt / rana ſmrti gegij vj 
drawena geſt. D diwila je wſſe⸗ 
ckna gem Sſeim: 


„A dztatem Cedues slow tey 
{6Foby n& Simterc zabitha f ale ra’ 
nGiey Srmertelna (ft vlecions ] y 
dz wurac fis MBprhts semis Bla 
zd beſtya. 
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Eadoroma il arctene the hawewada- 
ta potefid la et eadororon la be- 
Pu dicemte Chose finsile ala befsa? ein 
‘potrd combatier con Ae 
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Eaper{é la {isa bocca in bee. 
3 
eslfuctabernacola,e ge chehabitane 
in cielo. 
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Ell. datoil far guerracei . 
Ginceris : c falle data potcfiad imogns rs 
buy e pepolo elingua, e gente. 
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Eaderaranno la tutti quelli che l- 

bee (opra la terra,inenss de glu 
fone ferssti mel lsbro de la Vita del'agnel- 
lo sches Hale eccifedalafindation dal 
mende. 
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Quien es ſemejante a la beſtia, y quien podra ba- 
tailar contra ella? 
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Vfuele dada 8 ane — grandes co- 


ſasy blaſphemias : y fue le dada potencia de cum- 
plirquarentay dos meſes. 


N They? Tus Dr 7 
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J abrid ſu boa en blaſphemias contra Di 
os, para bla ſphemar ſu nombre, y fu Tabeꝛnacu- 
10% losque moran enel cielo. 


chen re dh Wee 
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Y fuele dado hazer guerra contra los San- 
étos.y vencerlos:tambien le fue dada porencia 
ſobre todo cribu,y pueblo, y lengua, y gente. 
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todo los que moran en la tierra la adora- 
ron, cuyos nombres no eſtan eſeriptos enel libro 
de la vida del Cordero, el qual fue muerto desde 
el principio del mundo. 
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Sialguno tiene oreja,oyga. 
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Ecadorereat le dragon qui aucit 
donne pounoir ala belte, & adorerent 
la befte, gilans, Qui eft femblable ala 
ear & qui poarra combatre con- 

elle.) 5 


6. Kaj 069i cand stra S 
erde Breve Qnty beg 
cred Cod oi a Ae mnaijvces feff. 
vets THT egg du. 


Et lui fut baillee bouche proferaa- 
te grandes choles & blafphemes, & lui 
fucbaillee puiflance daccomplir qua- 
tante deux mois, 


7. Kad feige d giti durd ds 
Ghee Ofle c r, GH. 
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Et elle ouurĩt ſa bouche en blafphe- 
mes contre Dieu, à blafphemer fon 
Nom. & fonrabernacle,& ceux qei ha- 
bitent au ciel. 


8. Kees EOL cd n) enten oo 
A ros gi, na- nf ce du . 
KG} beg, aun, E uoia c ac. 
Qualia ve xg; e. 


Mui far aufli dogg de faire guss. 
re contre les faingts, & les vaincre:suilt 
iui fut baillee puiſlance fur toute itibu, 
& langue, & matiou, 

9. Ka} S οντο earl r- 

ng el cue g O Ac g. Ar 

2 pngartece m2 évepeale Cn g Gi. 
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TPayperiu, ven aS x90- 
pete 


Tallement que tous ceux qui ba- 
ditent fur la cærre ladoreront, de ſquels 
lesnoms ne fone point eferits au iure 
de vie de l"Agueau,occis dés la fonda- 
tion du monde. 1 


S 
10. ET nsixq Ss, ,. 


Si queleun aorcille, quil oye, 


gs. Er 


. APOCALYESIS._|- 


Offenbarung. —— 


CAP. XIII. 


5. Et adoraverunt draco- 
nem qui dedit poteſtatem 
beftiz : & adoraverunt be- 
ſtiam, dicentes, Quis ſimilis 
beftic?& quis porerit pugna- 
re cum ca ⁊ . 

nd thén werſbipped the dragon 
which gaut power vnto the beaſt / and 
then weiſ hip ped the beaft ſauing / be 
is lite vnto the beaft? who is able to 
warrt ith bim 


6. Et datum eft ei os lo- 
quens magna & blaſphe- 
mias: & data eſt ei poteſtas 
facere (bellum)menſes qua- 
dragintaduos. 


And there was gives onto bim a 
mouth ebat pate great things and blaſ 
pdemies ſe power was giuen vate him 
Cie mate war ) to de too and fours 
monerhes- 


7. Et aperuit os fuum 
in blafphemias ad Deum, 
blafphemare nomen eius, Sc 
tabernaculum eius, & cos 
qui in cælo habitant. 


And hee opened bis metth onto 
blaſphemte agalnſt Gods to blaſp he⸗ 
me his Tame and his tabernacie / and 
them that dwell in heauen. 


9. Et eſt datũ illi bellum fa- 
cere cum ſanctis, & vincere 
cos. Et data eft illi poteſtas 
in omnem tribum, & popu- 
lum, & linguam, & gentem. 


And it was giuen vnto bim tomar 
te war with the Satuts / and to onerco⸗ 
me them / and power was giues him e⸗ 
nee cucrij timed and tonguc / and masts. 


9. Et adoraverunt eam om- 
nes qui inhabitant terram, 
quorum non ſunt ſcripta 
nomina in libro vite Agni, 
qui occilus eft ab origine 
mundi. 


Therefore all that dwell bpon the 
carthif ball wor bip him wbeſe names 
are not wriiten in the boote of liſe of the 
Cambe / which was ſlalne from the be⸗ 
ginning of the world. 


10. Si quis habet aurem, 
audiat. 
If any man haue an care) let him 
art. 


Das XIII. Capitel. 
5. Vnd beteten den Drachen an / der 
dem Thier die macht gab / vnd beteten 
das Thier an / vnd ſprachen: Wer iſt 
dem Thier gleich? vnd wer kan mit jm 
kriegen? 4 
Oe debadetil Dragen / ſom aaff Diuret den mact / 


oe de bade tll Diuret / oe ſagbe / Duo er dette Diur lig? 
oc hud kand ſtride mod det? 


* 
6. Vnnd es ward ihm gegeben ein 
Mund zu reden groſſe ding vnd laͤſte⸗ 
rung / vnd ward jm (macht) gegeben 
(Krieg zu fahren zween vnd viertzig 
Monden lang. 


Oe det bleff siſſuet en Mund / ill at tale ſtore ding 
ot beſpaattelſe / ot det bleff giffuet (mace at Stride) tho 
oc ſyretyue Maanede. 


7. Vnd es that ſeinen Mund auff 
zur laͤſterung gegen Gott / zu laͤſtern 
ſeinen Namen / vnd ſeine Huͤtten / vnd 
die im Himmel wohnen. 


Oe det eylod fin Mund eil beſpaattelſe mod Gud / 
at beſpaatte hans Naffn / oc hans Tabernackel / Oe 
dem ſom bot Himmelen. 


8. Vnd ward jhm gegeben zu ſtreit⸗ 
ten mit den Heiligen / vnd ſie zu uͤber⸗ 
winden. Vnd jm ward gegeben macht 
über alle Geſchlecht / vnd Sprachen / 
vnd Heyden. 


Oc det bleff giffuetat ſtride mod de Helllge / oc at 
offueruinde dem. Oe det bleff giffutt mace offuer alle 
Slecter / ot Tungemaal oc Hedninge. 


9. Vnd alle die auff Erden wohnen / 
beten es an / der Namen nicht geſchri⸗ 
ben ſind / in dem lebendigen Buch deß 
Lambs / das erwuͤrget iſt von anfang 
der Welt. : 


Ot alle de ſom bo paa Jorden / eilbede det buil- 
fig Naffn icke ere fereffnet Zammens leffuende Bog / 
huulcket der er ihlelſlaget / aff Derdens begyndelſe. 


10. Hat jemand Ohren der Hore. 


Haffuer nogen Oren / hand here. 


Rapitola XIII. 


dal moc Sſelme: a flank 

ey Sſeime / flauce: Ado 
eft podobng ſelmk? a kdo 
ude moty boyorwati o n? 


55 O flanéli fe Drakotp / kte 
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„ Nktantall fic fing Powt Pro: 
Dal moc beſtyiey / y Etagtalt Rabe, 
ſtytey / mowiac? Athei podobny 
left beſtyiep v łto mia walc ebe 
die mogßtr 


5. ꝙ dãna gij vſta / aby mlu⸗ 
wila welikẽ wech y rauhantj! 
a dana gi moc ( Sovowati) 
aby wladla za ktytidccti a za 
Diva Miſpce. = 


N dane fa fey vftba mowfack 
wielfre rzecze y blojnterstwe | y 
danã ey ieſt moc pecipnac przez 
cʒtetdicsciy Divs mie ſiace. 


7. Al ofewFela vſta five k 
rauhãnij proti Bohu / aby fe 
ranbala Gmknu geho/ y 
Stänku geho / y tem ktetijj 
ptebywagh na dreb lt. 


Orworspla tbedy vita ſwofe 
kun diuimerston ee Bs 
gu / aby storsecspla tmic tego] Y 
pespbytek fego/ ytykterzy na inter 
bie mießkdia. 


S. A däno gij / aby wedla 
Voges Swatymi/ a aby ge 
premähala. A danagſ moe 
nad kaßdym Pofolenijm/ a 
nad Lidem / y nad Jazykem / y 
nad Narodem. 


At hem dano ſeſth fey wal⸗ 
ciyc s W⁰etymiyzweciczycte da- 
na tez reff icp moc nad wHelfim 
83 y lezykiem / yuaro⸗ 

em. 


9. Aklankli ſe gij woſſyckni 
tter̃ i prebywagij na gemi / kte 
rychzto gmẽna negſau napſa⸗ 
na w Knthach zicoota Beran⸗ 
ka / kter yz geſt zabit / od porat⸗ 
ku Sweta: 


A tak beda fic tey klantac wf y. 

fer obywätele stemte/Prory dy trmior 
namie fa näpiſane w kſiegt Syst 
tal baranka onego sabitego od 
fojenia swiate. 


jo. Mali kdo vſſp / ſloſs. 
Jeſlt to ma vcho / niech Mar 
ha. 
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Pei Giddi Gnaltra beſtia ſalir de la 
terra, c hauewa due corna fimuls A quel 
Ae, Agnelloe parlaua come ldragone. 
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Et efercita carta la porefiade la pri. 
eule en (uaa pre[entia: fa chee Later- 
ra, equct che habsiana tm effa adorine la 
prima beſtia, la cut piaga ds morte fis ri 
([anatar 
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frsancora [cenderes! fiaoce ds cel rm ter- 
vate prefencinade gls hwomins. 
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Er ingannaglibabitateri dela terra 
al Sinan pesto torpor 


tatori de la terra che facciane age. 


ce la el, che hebbe La praga del colsel- 
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Elque Ileua en captiuidad, v en captiuidad; 
Elque à cuchillo matarc,es neceſſario que à cu- 
chillo fea muerto. Aqui eſtà la paciencia, y fe de 
los Sanctos. 


AION dee e HIN 92 
a2 e N Aye 
wan “ae? Mian eee! 
1 ying Doan 

Defpues vide otra beſtia que ſubia de la ti- 


erra,y tenis dos cuernos ſeme jantes a los del Cor 
dero, mas hablaua como el dragon. 


= 


jiwoa—Sa—ny ene 53 
rgwyy ya cee mana 
2S Fig “20 TS) PINT AN 
Tey NAGAI HAs? AqAwy 
1 An Ma APR 

I haze toda la potencia de la primera beftia 

en preſencia della: y haze a la tierra, yd los mora- 


dores della adorar la primera beſtia, cuya Haga 
de muerte fue curada. 


a e rd W 94 
hee bk Sah i 
+ eye? YQ 

¥ haze grandes fennales, deral manera que 


aun tambien hazedecendir fuego del cielo à la 
tierra delante de los hombres. 


yn 
Bn 


en “AWE ANH) ys 
Pips) AQ urs Iw ninina 
In ue : Fang nanan ye! 
WW. Ww eg OLY Hb 

1 “nm ann isa AY 
ls tenaleaqut lohan do dace pace ace en 


prefencia de la beftia, mandando à los morado- 
res de la tierra quehagan la ymagen de la beftia 


ATIOKAAT TIE. 


, 
9. 

11. Ei ng eig ade c ot 

. eis aN ð)αν ei- 

nt bw fαεE²æ Deren nne, d an- 
2 2 772 a r 

TS Ha ba epa. oe 
c b rf, NN mists r 

agen. 


Siqueicun mene en captiuité, il fe- 
ra mene ea captiuite : fi quelcun tue 
auec feſpes. il faut qu il ſuit tut᷑ auec 
Yefpee: ici elt la paticace & lafoy de- 
finds. 


12. Kaledey ado due lex & ra- 

Safer cn ang pric, oy ei xc ug 

We eee aprin, e Nb de 
22 


Pais iz vi vne autre befle montant 
qe la te: re, laquelle audit deux cornes 
femblables à ceilesde l'Agneau: mais 
elle parloit comme le dragon. 


13. Ca v Edi tH gn 
Ne les cui et CU aire 
oad thd l xox Hs neg. 
reg Gy arg, We ce) oer 
1 eder ad iN n 
| of gn rd gand v c 


Ecexergoit toute la puiflance de la 
preinicra belle, en prefence elle: de 
| faifoir que la terre & les habitan di- 
celle adoraſlent la priemere b-fte, la 

playe mortelle de Eaaelle audit eflé 


guctic. 


14. Kd mie mpdia pegdaa, Wa 
ei g mah xeleCaivdy C od- 
| gowit eig r y, tie men rd. 
pci. 


Et faifoit grass fignes,voire ĩuſq a 
faire agenda du feud ciel en terre 


dcuaut les hommes. 
Ij. Ka e wove ger 
65 TA ae His, Als ad onpdia d 
7050 cn affen, tem v 9u- 
c Atyov pis nude * 
ze, mniñ ori cid na tS Sneha? A 
thd arnyleo vis frage, Koy 
iter. 


Et feduifoirles habitans qe la terre, 
Acanfe des fignes qu il lui eftoit donn 
de Faire devant la befte, commandant 
aux hsbitans de la terte de faire ynei- 
mage A labefte quiayaotreceule coup 


4. e ve. que tiene la herida de cuchillo,y biuid. F 
1022 11. Qui 


GAP. XIII. 


11. Qui in captivitatem 
duxerit, in captivitatem va- 
dit: qui in gladio occiderit, 
oportet cum gladio occidi, 
Hic eſt patientia& fides fan- 
ctorum. 


I any leade tute cayliuitle bee (Gall 
we captinities tf any kill with a 

jorde/ he muſt bec tiled oy a ſworde: 
bert ts the patience / aud ihe faith of tbe 
Sainte, 


12. Et vidi aliam beftiam 
afcendentem de terra: & 
habebat cornuaduo, ſimilia 
Agni, & loquebatur ſicut 
draco. 


Ard I bebelde another Seas coms 
ming vp ont ef g carth / whic dad te 
hornes lite the Cambe / but he ſpate lite 
vdragon. 


13. Et p̃oteſtatem prioris 
beſtiæ omnem faciebat in 
conſpectu eius: & fecit ter- 


tam & habitantes in ca, ad- 
orate beſtiam primam, cu- 
ius curata eft plaga mortis. 


And bee did all hat the firſt bear 
eoulde dot beſort him / and hie cauſed 
she earch and them which dwell thes 
rein / to werf diy the fi ft beaſt / whoſt 
Deadly wound was bealed. 


14. Et fecit ſigna magna, 
ut etiam ignem faceret de 
cælo deſcendere in terram 
in conſpectu hominum. 


And be did great wonder s / fo that 
Hee made fire to come dewae from bea: 
utu om ih cartt/ in ide ſight of men. 


1s. Et ſeducit habitantes in 
terra propter ſigna, quæ da 

ta ſunt illi facere in con{pe- 
ctu beſtiæ, dicens habitanti- 
bus in terra, ut faciant ima- 
ginem beſtiæ quæ habet pla- 
gam gladu, & vixit. 


And deceytued them that dwell on 
the earttz by the ſignes which were per 
mitecd to bim to De in the fiabt of the 
beaſt / faving to them ttar dwellonthe 
cart / that then ſdould mate the lm 
eftbebcaſt / which had ehe wonnd of e 
ſworde / and did fine, 
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Pontes III. Capitel. i 
11. o jemand in das Gefengniß 
fuͤhret / der wirdt in das Gefengniß 


gehen / ſo jemandt mit dem Schwert 


todtet / der muß mit dem Schwert ger | wire 


todtet werden. Hie iſt gedult vnnd 
glaube der Heiligen. 


Der fom nogen fareri Fengzel / hand ſtal gaat 
Fengzel / Der fom nogen ftal flax ihtel met Suůͤerd / 
hand {tal thtelſlaſfmet Suerd. Her er de Helligts taal⸗ 
modighed oc tro. 


12, Vnd ich ſahe ein ander Thier auff⸗ 
ſtelgen von der Erden / vnd haͤtte zwey 
Hoͤrner / gleich wie das Laib / vnnd 
redet wie der Drache. 


Ce leg ſaa it ander Dlur opitige af Jorden / det 
poise thu Horn / lige fom sammict/ oc taledt ſom 
ragen. a 


13. Gand es thut alle macht def er 
ſten Thiers für jhm / vnd es machet | 
daß die Erde / vnnd die darauff woh⸗ 


nen / anbeten das erſte Thier / welds | 
toͤdliche wunde heil Worden war. 


Oe det gor al det forſte Durs mace fra dat / Oe 
det gor at Jorden / oc de fon bo der paa / bede ll det 
forſte Diur hueſſ dodelige jaar vaar loge. 


14, Vnd thut groſſe zeichen / daß es 
auch macht fewer vom Hummel fallen 
fur den Menſchen. 


Oe der ger ſtore Tegen / at det oc ſaa gor / at Ild 
falder ned aff Himmelen faar Menniſten. 


ts. Vnd verfuͤret die auff Erden woe 
nen / vmb der Zeichen willen / die jhm 
gegeben find zuthun fuͤr dem Thier / 
vnd faget denen / die auff Erden woh⸗ 
nen / daß fie dem Thter ein Bilde ma⸗ 
chen ſollen / das die Wunde vom 
Schwert hatte / vnd lebendig worden 
war. 


Oc det forfarer dem / fom bo paa Jorden / for de 
Tegen ſeyld / ſom det ere giffne at gere faar Dturet / oc 
det ſagde til dem / fom bo paa Jorden / at de ſkulle gore 
Diuret it Billede / fom haffde det Saar aff Suerdet / 
ot vaar bleffuet leffuende. 


Rrr 


APOCALYPSIS._ | Offenbarung. Zgeweni i S. Jana. 


Kpitolaa XIII. 
1. Kdo do wrzenij powede 
do wezenij 22e attorate, i 
Si io oct 
96 
S 1 


, P widrl gſem ginau 
Sſelmu / ana wychazy z Se 
mé: a mtla divs Rohy podob⸗ 


na Berankowym / a mluwila 


vako Drak. 


Gs] a ond witepute s sternite | toka 
miale tina rogt potobne barans 
Forymi] ale mewilã ſaco ſmot. 


zatimem widsiat druga beſty⸗ 


. A wſſecku moc prwnij 
Sſenny prorozowala pied 
twätij gegij: A rozkazala Bey 
mi / y tem ktetijj ptebywagij 
na nij / aby ſe klaͤne t Sſelmk 
prwnij / fteréjco vdrawena 
geſt raͤna ſmrti. 


2 find viyw wf 
Peep bp er Ada Pree 5 


teme y obywanle ey tlamaäta 


fis beftytey onep pierivfey/ Fore 
Aa Thea bplaviecioss, 7 


4. Atiniladiwy welife/tat 
ze takt Ohni rozkazala sſtau⸗ 
piti s Nebe na Semi pred oblt / 
kegem lidſtym 


N. civit cds wwtelPle tit 
thes ntebs ogten zwodzt us ziemit 
przed lads rate = 


V: A ſwodila ty krekijz pke⸗ 
bwagij na Semi temi diryy⸗ 
kiet᷑i gfau dani gij aby kinila 
ped twari Sſeimy / fiſtagijc 
Obywatelüm Zemſtym / aby 
vdklaut fobé obraz Sſelmy / 
— 5 mla ranu mere / a ozila 


2 
Et E. d. 
Biepeseo | Ethore pe otyate 
er n 5 
Bae FAtstowa by? 


2 aNNN) 16 


N 2 4 
x” = 
— d A a6 
Nr Nr Nr 
N Nr 
DT Seen) rp rr 
nme ade 252 
1 o prN Nr 
Eſalle permeſßo didares a al’ 
.. 
. — de L Lee, 

Jie a m n. 

NSTI ISP 17 
oo) may} 
spied 82850 IN 
pT “Sy mata HN? 
e e 
7 55277 


e 
chie pis eber e ferss, 22 rc 
raticre ne la lor mano defray 9 ne lefon. 
ri hore. 


r Sch N St 18 
AQ NENT N P 
NOVO Nao IW NZ a3 

5 ll Wers WwW 


ecke allen mon golf comprare Gen- 
Ae ſe nen cht hatlearattere, oil nome 
dela beftia, orlnumero del ſus meme. 
NST d N g 
NZN ae SPIT Ww 
many An NOV 
NNO ADP 7 NGIIIT 
PNT) PAY RN 
Qui ela, eee. chi leben, 


cine, Ii mumsero de la beftsa ziperch c? 
mere husoroy€ afi ere fecen— | 


e e, 


EAS Nn > ap 
yy mss yas Gr) 

—— HART AATI eee 

r — anana 

:P 1 

Teisuid e ecco i Areli lama fom 

22 ‘Sian, e com effoluscente f 


Vrantaguatiro mista, che hate tl No. 
me del n ler fronts. 


1024, 


1 
33 : 
n nn dine dd yn 36! 
abs ol 85 nanan 
N d c Ne naan 
pray 997759 92 e 


V fue le dado que dieſſe eſpiritu ala ymagen 
de la beſtia, y que la ymagen de la beſtia hable, y 
hara que qualefquicra que no adoraren la yma- 
gen de la beftia,fean muertos: 


“TAY mes—ng riven I7 
TTR odin D 
ne) Nie Doc 
rin? SRA wan 
i Gav: na naw on 

+ DAN“ 


Y haze todos los pequennos y grandes ,ri- 
cosy pobres, libres y ſieruds, tomar la fennal en 
ſu mano derecha, o en fus frentes. 


jaw bn NO -N me 38 
75 man N oy ‘Sand * N 


* mana own N 
$ Wag 35028 


Y queninguno pneda comprar. o vender, fi- 
noelque tiene la ſennal, o elnombre de la be- 
ſtia, oel numero de ſu nombre. 


0. Id eg NT N 39 
e te- WF AYA 5 
en NI Way IED 

: Bw} aw AY wu 


; A801 ay fabiduria, Elque tiene entendimi- 
ento, cuente el numero de la beftia : porque el 
numero del hombre, y el numero della es fey {ci- 
entos y fefenray ſeys. 


rs 
“OX Ty WaT AN 9 
N rs) e. * 
any Tar ‘ows Yad tab 
t CEN 


mit y heaqui el 8 eſtaua fobre el 
monte de Sion, y conel cientoy B y qua- 
tro mil que tenian el nombre de fu padre efcrip- 
to en ſus frentes. 


4 15 eins 2 F ve ler, 


ATOKAATYIE. 


i, fe 

„ 

15. Reet 23597 tiene eue. red. 
Ha N= 
ig 1 a8 & Suess Pe mijoy 
bnd y % N ανννj,]νιννν ei- 
i | nese, ine verb. 


Et lui fut permis de donner ame 4 
Yimage de la befte, 4 ce que meimes 
Tim Se de la belte parlalt, & fit que 
tous ceux qui 8 adore tia 
ge de la beſte, fuſſent tus 


12. Kai wit ombrr ets, nie punpde 
xd Nos menathous, rug 
aout, S oe e ele, 5 
Stews xe e 0 we aoe 


javris N 7. Ja Fis where 


auray vis Se TM rr pe 
ram orev 


Ec Elen que tous, petit & grans, 
riches &poures,francs & let lf 
ent vue marque en leut main droite, du 
en leurs toni: * 


18. Kat be py mS Siva age. 8 
esheets Headz cee, ei wie a, ** 
Kaen lu, 1 Sele 7 15 Nele, 
„ apijecy rei c r- 4 
r. 


Et qulaueug en pouuoit acheter ou 
ven dre. um auoĩt la marque eu le nom 
de la beſte, ou le nombre de fon nom. 


19. e agi ee. se my. 
vous Un iare re BY Hulu ae * 
de by A Se: pace ay pod my 768, 

abc alm, isw tZexsaros 
wee 


lei eft la fapience. Qui a entende- 
ment. qu il coatele nombre de la beſte: 
car ceſt vn nombre ꝗ homme. & fon 
nombre eft fx cena ſolxante : 


KE@AA. 40. 


AL Ader, xe dod aer d T- 
5 e 5 . cree, % wal 
cuss enaerdy mmesaestonG. Hora 
a prdbet ere n Frege d 
75 n 3 Seed zed me c - 
apo IRF F faerai ur dvjav. 


Puisieregardi ,& voici, !Agneau 
ferenoir fur Ia montagne de Sion, & a. 
uec lui cent quarantequatte mille qui 
ayoyent le an du Pere d icelui eferie 
en leurs fronts. 


61. Et 


APOGALYPSIS 
CAP. XIII. 


16. Et datum eſt illi ut da- 
ret ſpiritum imagini beſtiæ: 
8 ut loquatur imago betti¢: 
& faciat ut quicunque non 
adoraverint imaginem be- 
ſtiæ, occidantur. 


And it was permitted to him to gis 
ue a Spirit vnto the image of the beaft / 
ſo that the image of the beaft fheuld 
ſpeate / and j houlde cause that as mang 
as would net worfhippe the image of 
the beaſt / fbould be killed. 


17. Et faciet omnes pufil- 
los, & magnos, & divites, & 
pauperes, & liberos, & ſer- 
vos habere characterem in 
de xtera manu ſua, aut in 
trontibus ſuis. 


And de made all / both ſmall and 
great rich and poort / frec and bonde to 
rerenue a marte in ihtir right hande or 
in their ſerchcadts. 


18. Et pe quis poſſit emere 
aut vendere, niſi qui habet 
characterem, aut nomen be- 
ſtiæ, aut numerum nominis 


eius. 


And that no mau might ban or fell 
ſaue de that bad ihe marte / ar tte namt 
of the beaſt / or the number of his name. 


1 


19. Hic ſapientia eſt Qui 


habet intellectum, compu- 
tet numerum beſtiæ. 
meru: enim hommis eſt: & 


Nu- 


numerus eius ſexcenti ſexa- 
ginta ſex. 


rivets wiſtdome. Let bim that 
bath wu / count the number of ide beaſt: 
lor i io te numbie ca man / and bis 
number is ſix handreth / spree ſcore and 
ir. 


CAP. XILIL 


T vidi, & ecce Agnus 

ftabat fupra montem 
Sion, & cum cocentum qua 
draginta quatuor millia ha- 
bentes nomen eius, & no- 
men Patris eius ſcriptum in 
frontibus ſuis. 


Then Floods audio» a Cambe 
flood on meunt Siewand with bam an 
bundreth / fertic de fourceboutand / ba- 
uingcbis ame ande gathces tame 
written in their ſorehcad co. 


Offenbarung. 
Das N III. Capitel. 


16. Bnd es ward jm gegeben / das 2 


es dem Bilde deß Thiers den geiſt ga⸗ 
be / daß deß Thiers Bilde redet / vnd 
daß es machte / daß / welche nicht deß 
Thiers Bilde anbeten / ertoͤdtet wer⸗ 
den. 8 


De det bleff giffuet / at det gaff det Diurs Billede 
en aand / at Diurfens Billede talede / oc at det giorde/ 
at hiulcke ſom icte tilbede det Diurs Billede / bliſfue 
ihtelſlagne. 


17. Vnd machte alleſampt / die klei⸗ 
nen vnd die groſſen / die Reichen vnd 
Armen / die Freyen vnd Knechte / daß 
es jhnen ein Malzeichen gab an jhre 
rechte Hand / oder an jre Stirn. 


Oe det gtorde alleſammen / baade ſmaa oe ſtore / 
Rige oc Fattige / Fribaarne oc Tienere / at det gaff dem 
it Tegen i deris hoyre Haand / eller t derts Pande. 


18. Daß niemand kauffen oder ver⸗ 
kauffen kan / er habe denn das Malzei ⸗ 
chen oder den namen deß Thiers / oder 
die zahl ſeines namens. 


At ingen kand tobe eller ſelie / vden hand haffuer 
det ſammis Tegen eller Diurſens naffn / eller det tal 
paa naffnet. | 


19. Hie iſt Weißheit. Wer verſtand 
hat / der uͤberlege die zahl deß Thiers / 
denn es iſt eines Menſchen zahl / vnd 


ſeine zahl iſt ſechs hundert vnd ſechs | fk 


vndſechtzig. 


Der er Viſdom. Huo ſom baffuer forſtand / hand 
beregne Diurſens tal / thi det er it Menniſkis tal / Oe 
det ſammis tal er fey hundrede oc ſex de tryſings tue. 


Das XIIII. Gapite.. 


Vmd ich ſahe / ond ſihe / Gin 


Lamb ſtehend auff dem Berg Zion ⸗ 
vnd mit jm hundert vnd vier vnd vier⸗ 
tzig tauſend / die hatten (feinen Nar 
men vnd) den Namen ſeines Vaters 
geſchrieben an jren Stirnen. 


Cieg ſaa it fam ſtaa paa Zions Bierg / oc met det 
O hun drede ot fire oc ſyrettue tufinde / Som haff de 


i deris pande. 


(hang Naffn oc) det ſammis Jaders Naffn ſereffut 


OSſelmy 
. 
ſe 


Zgewen ij S. Jana. 


Kapitola XIII. 
16. A do no gi / aby dala 
ucha tomu obrazu Sſelmy / 
a aby intuwil obraz Sſelmy / 
a rozkaze aby kdozkoll nebude 
fe klanttt obrazu Sſelmy / byt 
zamordowän. 


N dano teſt tey / aby duchã wta⸗ 
law beſtyla / 7057 morwit obs 
ras beftytey/ y ciymifto/ Ethorsys 
byFolwieknte klanigit fic obrasos 
wi beſtiey / aby by li zabicl. 


ee. | rozfãze wſſechnẽm 
malfm y welltym / bohatym 
pchudzm / ſwobodnym y Slu⸗ 
Zebnijtüm⸗ aby meli zuamc⸗ 
nij na prawẽ ruce aneb na te, 
lech ſwych. 


ent te tho / tb. 
malt y wielcy dogs sf 2 
wolnty nicwotnicy/ bralt piaths 


o na rece fivori A 
ele 00 fiso ich. prawey/ Abo u- 


18. Aaby za dnß nemohl fu: 
powalt ani prodãwati / nef 
kdo ma znamenij aneb gmx⸗ 
no te Sſelmy / aneb podet 
gmẽna gegijho. 


As zaden nie mogt ſęupte 
ant przedac] tedno ten Erorp ma 
pistno] äro ine beſtyicy / dbo 
liezde imienta tey. 


19. Tutok geſt maudroſt. 
do ma rozum / ſektiß potee 
feimy. Nebo podet geſt 
loweka ! a poret gegij geſt / 
Set Sſedeſãte a ſſeſt. 


bale uct pes sites 
wieka/ @liesba Bese 
dzleſzat bete. ee 2 Be 


— ag 
Kapitola XIIII. 
. widrl gſem / 9 
Beränck fidl-na Hike 
Syon a s nim Sto a etheld⸗ 
Ceti a ktykt Tiſhce magifce 
Gmẽno geho/a Omen Dv 
ce argo napſant na Cgelijch 


firych, 


Otymem patrsyl 4 oto Warde 
Dre ſtolac na gorse Spon | 45 
nim ſto citerdsiescty eʒtety tyia⸗ 
ce / mãtac gtey imia ã) tmic Gycã 
tego nãpiſdnẽ na cʒelech ſwych. 
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Er Gdij Gra Gece del ciele , come Goce 
molle. > cee doce d, 2 
suomo c Say S-, Voce di cetarsfts ehe ſo- 
nauane con le lor ceterc. 


TD N” Y 3 


tr 


Ecantauane comeGna mucin car 
Zones dun il gene, e dnn sf 
quattro amm, Cat Sememee mu 
FFF 
guaraxtaquatire malte, 
ben per an de le terra. 


NINGIOIT Nad Rar 4 
FANT VEINS ee 
& D PINT BR ar 
Pad N SN NTN 
2 YR. CASI) VETS 
= BOT NWI 

ta TaN) 


weft fom quells che nen fi fono im. 
. — con le donne =perche fom Gergins: 
Que feguitanst’tznelle dag es 
Sale Salti (ane fass torperets (per 
nsw) deg eme, primitieaD ic c 


gi'Agnello. 


MAAN Nn Pre 5 
ay TE Dy NIT N23 
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Eels lor loca non ee in. 


uno perche (one (enzamacchiadinan | 


reno dt Die. rn 


S 
mag San 87 SON 
827 NANO ARMIN 
— 2 992 
Na) Nav 52) NN 
PERNT NIGP 
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cler ne per aut erde A quelle che babs 


tano feprilsterrase ad, . e tr. 
bc lingua, e popole. 


e fone feats 
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haw Spc Saye 
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c, SW dip yada Fz 
NBS ATO 

Y oyvnaboz del cielo como ruydode mu- 
chas aguas, y como fonido de vn gran trucno : * 


oy vaa boz de tannedoxes de harpas que tannian 
con ſus harpas: - 


"yn In Tw DTW 5 

wey rin sapy “ag NOI 

hp PWT RR ie Jay ND 

Wp ON DERN Cis?) oN 
a : iy iy 

PITA 

V cantauan como vna cancion nueua delan- 

te del throno y delante de los quatroanimales, y 

de los Ancianos. VJ ninguno podia aprenderla 


canclon, ſino aquellos ciento y quarenta y qua- 
tro mil los quales fon comprados de entte los de 


la tierra. 


wav 


0 PENT 4 


2 


TPN 


De WPANER Maw WU 


fed TNA DI aA 


Eſtos fon los que con mugeres no fon. cae 
taminados : porque fonvirgines. Eitos figuen al 


Cordero por donde quiera que fuere. Eſtos fon 
cumprados (por leſus) de entre los hombres 
por primicias para Diss. y para el Cordero. 


n FANS ND GHAI s 
No? “A Men min “AIS 
2 DTN 


Ven ſuboca no ha fido hallado 5 
porque ellos ſon ſin macula delante del chrono 


de Dios. * 
ina ANT ANN ND ND 6 


ory nv i “pr Chad 
“siy 92} ban e eg wae 
Fy) WD Ty 

vide otto Angel bolar por en medio del 
cielo, que tenia el Eoangeiio eterno, para que 


cuangelizaſſe à los que moran en la tierra, ya to- 
da gente, j tribu, y lengua, y pueblo. 


D ee e ee 
waza INN ee WN ON 


ATOKA AT YA 


2. Kel gas Sl curtis 
eave eig Huld ud f l 
cis Pena Sera fregbge. 8 


Quay? lib iobore dis reg i. 


4 SecerCovrear Su xiSetpeus u. 


Et rouĩ vne voix du ciel comme le 


bruit de grandes eaux, & comme le 


bruit d'va grand toonerre: & oui vag 
voix de ioweurs de harpes iouans de 
leurs hat per: 


3. Kal Ag ddld e 
m & Opoveu, nay rf Trav 
7 „ TaN meer Cu 
ov. ey Adele u pabavayy 
GOLD. ph eck d mov”. 
G rosager abuddis, ei ees 
ede, ved ss Vis. 


Qui chantoyent comme vne chan- 
fon nouuelledeaant le throne, e de- 
unt les quatre animaux & les ancien = 
&nul ne pouuoitappreadrela chanfon, 
finon les cent quorantequatre mille, 
lefquels ont efté achetés d'entre ceux 
de latetre. 


r ng 
4.007 aa ol Me ννν,Ejñua OH 
ior ere. meee }ever dg eiom. 
. pKa Hoot td 

Sri stow cb dxorspulns To ap- 
vite Seb gee ay dyn. Spi v= 
om inood i geggeN nous Dot rd 
been imagen Te SG xy TS 

pig. 


Ceux. ci ſont ee x qui ne ſe ſunt 
point fouillés au- c les femmes: cat ils 
fonevierger. Ceuy-d font ceux qui 
fujurnt¥Agarau quelque patt qui all- 
Ie Ceux-ci our erux qui ontefte che- 
rés (per Tefizs)d’entre ics hommes pour 
elizepremices 3 Dieu dA Aged. 


J. bed ty 7S etpan cr oly, 
an (Geddes 2) Aeros: Zcpcos 
pep caw dne mel & bps god. 


Et en leur bouche nia efté trouuee 
aucune fraude : car ils font fans tache 
deuant le throne de Dieu. 


6. Koh eder de A 
ral Mpoy Sv resoupcay weer, te 
U did ier, fuer 
v Thi THE YAS > % 
yet iges 2, Qurle, S pe 
c= N Ady 


Pais je vi an autre Ange voler 
le milieu du ciel, ayant ble os 
nel, afin qu'il euangeiizalt 4 ceux qui 
habi 8 ey la terre. & à toute nation, 


& teibu, & langue, & peuple: 
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2. Ee 


- APOCALYPSIS. | 


CAP. XIIII. 


2. Et audivi vocem de cæ- 
lo, tanquam vocem aquarũ 
multarum, & tanquam vo- 
cem topitri magui, & vocem 
quam audivi, ſicut citharœ- 
dorum , citharizantium in 
citharis ſuis. 


Aud J heard a bogee from heauen / 
as tte ſouud of many waters / and as 
the ſounde of a great thunders and J 
Heard the voock of harpers barping 
with their hatpes. 


Et cantabant quaſi can- 
ticum novum ante ſedem & 
| ance quatuoranimalia,& ſe- 
niores, & nemo poterat di- 
ſcete canticum, niſi illa cen- 
tum quadraginta quatuor 
millia, qui cmpti unt de 
| terra, 


Aud they ſung as it were a newe 

1 ig drſort tit itzrue | and before whe 

re beafts / and ige Elders / and ne 

man could ſcarne that ſong but ibe bun 

dreth / feurin & foure thoasand/ which 
wert bong t from the cari. 


4. Hi ſunt quĩ cum mulie- 
ribus non ſunt coinquinati. 
| Virgines enim func. Hi ſe- 

quuntur Agnum quocun- 
que ierit. Hiempti ſunt ſ per 
Jeſum) ex hominibus primi- 
tiæ Deo & Agno. 


Che lte are ther / which are not defis 
led with we men : ſor then art virgins: 
theſt fallowe the ambe whither ſoener 
tec ga era tige c are beugt ( by Jcſus) 
feem men / Being che firſt fruites onto 
God ard to ide Lame. 

ix 

. Et in ore corumnoneft 
in ventum mendacium, fine 
macula enim ſunt ante thro 


num Dei. 


| Bud in ißelr meuthes was found. 
no guile: for then are without ſpotte bes 
fer e the thronc cf Ged. 


6. Et vidi alterum ange- 
lum volantem per medium 
cli habcutem cvangelium 
æternum, ut cvangelizaret 
| fedenubustuperterram, & 
| faperomnem gentem, & tri- 
bum, & linguam, & popu- 
lum. 


Then J ſawe another Agel flie in 
the mide of heauen | tauſug au cuaxla⸗ 
ſting Goſpell ee preach vo cheaiſigh at 
dwell on the earth and te cucry nau 
and lixxed / and tongue / and y eople. 
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Offenbarung. 


Agewent / S. Jana. 


Das XIII I. Kapitel. 
2. Vnd hoͤret eine ſtimme vom Him 
mel als eines groſſen Waſſers / Vnd 
wie eine Stimme eines groſſen Done 
ners / vnd die Stimme die ich hoͤret / 
war als der Harpffenſpieler / die auff 
hren Harpffen ſpielen. 


Oc ies horde en roſt aff Himmelen / ſom aft 
ſtort Band; oc lige fom en roft aff it fort Torden / Or 
den reſt fom teg horde / vaar ſom Sarpelegere / der leg · 
paa deris Harper. 2 


3. Vnd ſungen wie ein new Lied/far 
dem Stul / vnd fuͤr den vier Thieren 
vnd den Elteſten / vnd niemand kund 
das Lied lernen / ohn die hundert vier 
vndviertzig tauſend / die er kaufft find 
von der Erden. 


Oe de ſiunge / lige fom en ny Sang / ſaar Stolen 
oc faar de fire Diur oc faar de Eldſte / oc der kunde in 
gen lere den Sang vden de hundreds oe de fyre oe ſy 
rettue tuſinde / ſom ere tobte aff Jorden. 


4. Diſe finds die mit Weibern nicht 


wen / vnd folgen dem Lamb nach / wo 
es hingehet. Diſe find (durch Jeſum) 


erkaufft auß den Menſchen / zu erſt⸗ 


lingen Sotte vnd dem Lamb. 


Diſſe ere de / ſom icke ere beſmitte de met Quinder / 
chi de ere Jomfruer / oe felge Lammet effter / huort det 
gaar. Diſſe ere tabre ( formedel(t Jeſum) aff Menn ⸗ 
ſtene / ul den forſte grade faar Sud oc Lammet. 


5. Vnd in jrem Munde iſt kein fal⸗ 
ſches funden / denn fie find vnſtraͤflich 
fuͤr dem Stul Gottes. 


Oc i deris Mund er ingen falſthed funden / fordi 
at de ert wſtraffelige faar Guds Stol. 


6. Bnd ich ſahe einen Engel fliegen 6. 


mitten durch den Himmel / der hatte 


ein ewig Evangelium / zu verkuͤndt⸗ 


gen denen / die auff Erden ſitzen vnnd 

wohnen / vnd allen Heyden vnd Ge⸗ 

1 vnd Sprachen / vnd Voͤl⸗ 
ern. 


Oc ieg ſag en Engel fluc mit ingennem Himme · 
len / hand haffde it eulgt Euangellum / at forkynde 
dem / ſom fide oe bo paa Jorden / or faar alle Hednin · 
ge / oc Slecter / ot Tungemaal / oe Folck. 


Rrr 4 


Kapitola XII II. 
2. O ſeyſſal gſem hlas s Ne: 
be yako bias wod 19 5 pech a 
vafo Blas Hromu wellteho: a 
ed age 12 pafo 
W 
ie hoe i hudau na Dans 


5 N ſtyßatem glos 3 utebã ta ro 
Sos wir ka wo piafo glos gromn 
wicliego/ * fyFaiem glos Sries 
weFow gtatacydy ua at fach ſwo⸗ 


3. A zpijwali Pijſeñ nowau 
pred Stolicß Boz ii / a pred 
ktyẽmi Zwiffaty / a pked Star⸗ 
cp a Z40nH nemohl fe naurt⸗ 
ti tẽ Plſiſni gedint tech Sto 
deyfidketi a ttyti Diſßce / Ete, 
fi gſu faupenijz Jeme. 


& sptewitacych tãroby u 
PES pred ſtholiea SS 
ciworglem zwierzat f y ſthargy⸗ 
uml ant ic joven mogt oncy piesnt 
Se ſta citerech 

eßter ze 
zy (a5 ziemie 5 . 


; 4. Totoẽ gſau ti / ktekj 
be flecket ſind / denn fie find Jungfrau | 12 0 


1 nepoſſrwrnili: neb 
Panicewr gſau A ti chodij 


za Seräntem kamz fe foli ob: 


reti. Tik gſau kaupeni ze w⸗ 
ſſech Lidij (ſerze Gezijſſe) 
— DBobu a Beränko⸗ 


te ſa ktorsy fic ner ſaſt hã⸗ 
vet poPatatg de e 
ciciDa $6 baräuktem gögtefofwiek 
Zedi | crc ſa indie kruptem / (dla 
Besnle) plerrorodziwo Boguy 
Daranfowr. 3 


. 2 w pſtech gegich nenij 
nalezena Le. Neb gſau bez por 
fffsorny pied Truonem Sor 
zijm. 
33 
faprseo tollen Soja. ae 


Y widzl gem drußeho 
Angela / an leet) po propiFey 
Nebe / magie Ewangellum we: 
ent / abn ge zweſtowal tem Fees 
Fijf bydlij na Semi/ y wſſem 
Nurodüm / y Pokolenijm / y 
vazykuom / y idem, 


Jatymem widftat drugtego 
Anlola tecacego/prses pes ode 
niepa la on nat Ewanlelta wiecz 
nal aby la osndpmil obywstelom 
demteſywßelrtemu narotow! /p 
t of oleniu / et owi / y lud owi. 


r 


—— 


882 
1 * 
W DN ene 7 
„e ch cen 72907 
DN Ava eee 
Ay eee eee ANTS 


RD) ND O T3P7 | 


PNT NTS 


Dicendo ad alta Goce, temete Idiot e 
dartegls glorta: perciocke à Senate! hene 


del jus giudetso : e adorate colus cher ha 


fate thcseloyclaterrasesmare, es fonti 
del'aeque. 
bis BPINN RANA 8 
mies T1282 N AW 
mens sam 923 
S NTI eT VB 
33777 ANI 
: ima 
Er S lire Angels fequstd , dicende, 
2E S caduta Babslonta, quella grav gr 
ta zpercsocb ella ba dato 
gents del Sito del ine de la fun forme 
E 
SN N N ee . 
N52 eden AAI a 
NHVNASTIO e 
Pon sey eee 
52) BIT NTA N 
t A5 


Eilverzo Angelo gli feguite,dicendo 
e Gaze, Seateune aderard La beflia 


e alma smagie, ¢ piplara i caratiere nc 


Leatt. on- la/ua mans, 


NAN YA NAG} 7) 10 
PDUs NNT NBT 
mam rain a 
N Nn DAU HAI N22 
WANT? DIP NIAAA 
N DIP] R|Ip 
Egliancorabeuers del Gino del ur 

di Dia, del Gino pure che eGerfate mel ca- 
lice de la fusira : efardtermestate con 


roco econ fifa, deen Sni, An- 
zeln a dm, Agne. 


PAPA NAM on 
mayen Doe) pe? 
Deen NN NI 
be NWS) N 
ANAT vr PRCT 
A Aw e 1} 
1 57505 

En | fume del lor termento, bird fa 


Jempsserno semen hawerannoripo/s ne ds 


me notte quelle che Ade la 
ua imabinc. 


. 
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Aiusieles: 


Jun 
= 


a 


Thy wT Diz D Jando 7 


Dios, el qual eſta 88 5755 


ee noes angina . 


N. Tag h uni ovis 
Wr 1 Toa vada rly 
HAND Oy PRY Shaw ny 
1020 

Diziendoà alta boz: Temed 4 Dios y dalde 
honor: porque la hora de fu juyzio es venida. y 


adorad al que ha hecho el cielo, yla tierra, la 
mary las fuentes de las aguas. 


WAN? TINY N INN Wa? s 
1 TY 932 NAD AAI 
ny gun pina Pr 
: : N 72 

Yotro Angelle feguid,diziendo. Va es cay- 

da: ya es czyda Bibylonia aquella gran ciudad, 


porque ella ha dado 3 beuer a todas las gentes 
del vino de layta de ſu fornicacion. 


TI d e ee Iwo 9} 
Jad d NN Sinz Sia and) 
runs np anos aad! 
ü Toy in NV by NaI | 
Yelcercer Angel los figuid,diziendo & alta 


boz. Sia guno adora alabcitia,y a fu ymegen, y 
tomalafennalen ſu frente, o en ſu mano. 
*. 


i en ANT NH = 0 
d Die JOR N22 Wy Ain: 
MED nA wAQ DEN 
wae ee Swng CoN ye 

Eſte tambien 5 del vino de la yta de 
uro ¢nel calit de ſu yra 


y feraacormentado con fuego, y affufre delanre 
de los Sanctos Angeles, y deiancedel Cordero: 
LS) 


Si 3) 
un OZ TOA NS) aby 
WAS? VID try Ty Go 
AIIM AP IW AEA 

1 Faw 


Vel humo del tormento dellos fube para 
ſiempre jamas. V los que adoran ala beſtis, V A lu 
magen, no tienen repoſo dia y noche, y ſi algu- 
no tomare la ſennal de ſu nombre. 


AHOEKAATYIRE. 


8. 


7. Atv bv Doors ers Gee 
Sin rey edv, u dove cu de 
Cas, on n ñ Heat n lerug 
2 "36 crepancy oxen 3 ore. 
mr pv wererdy, © al Al. tld 
geld Aeg, xo apes V dd rar. 


Diſant 4 haute voix, Craignez 
Dieu, & lui doonez gloire: cat Fheure 
de ſon iugement eft veauc: & adorez 
celui quia fait le ciel & la terre, la mer, 
&les fontaines des eaux. 


8. Ka} EG» dyer @» devzages 

v Aéywy > g kerker 

BaGurdye aN x feigcl pu- Sn C 

Sens +E Supe S mgvesces au 
A eee 

are auf ice cr fbi. 


Et vn autre Angele fuinit, difaat, 
Elle eit cheute,elle eit cheute Babylon, 
ecite grande cit€, pourtaat qu'elle a 
abb uu€ toutes nations du vin de fire 
dels paillardife, : 


9. Ka) g O. S ib 
ders cle vs, Cy Sor pepe — 
Ay ens 28 9e N ον. 
th dixgva , % AapCeivd yet 
eg. Jkt rf Hera dur, ,) 
Iii hed) ve cure. 


Ervntroifieme Ange luĩuĩt ceux- 
Ja,difanc 4 haute voix,Si queleun adore 
la befte & fon image, & prend Ia mar- 
que en fon front, du en ſa main. 


10. Kae mem cu F eheu 
Te Supeod TE ed, 7 xexeeaopé- 
Ys axganu Gr tS mmeiw we 
Bee rans eos 9 
ee eure » ve, Saceipicg gn 
S . Me, eig evdmey 47. 
Aww ran age, ider v ap- 
vig. 


Ceftui-ta aufli boira du via de lire 
de Dieu, voire du vin pur, verfe en la 
cuope de ſon ite: & ſeta tormenté de 
feu &defoulphredeuantles Iaincts An- 
Ses, c dewant PAgacau, 


Il. Kalé xames rd Gab 
ald dreier eig cid erg dv, 
e x N d ö tpkeces 
1 VUKTes el megaxwedyTIS 73 EA 
Oran lac end fer c, E ci ng 
Gard i NE: F enciear S. 
. 


Eu la famee de leur torment mon- 
teta au ſiecle des fiecles : & n auront re- 
i ne iour ne suit, ceux qui adorent 

beſte & fon immage, & qu; ue 
prendlamarque du am dicelle, 


7. Dicens 


— —-¼- —¼-— s̃æ ＋◻.⏑.F——3ů——3—.œEü ———ßà—àäͤ— — 


CAP. XIIII. 


7. Dicensmagna voce, Ti- 
mete Dominum, & date illi 
honorem, quia venit hora 
iudicii eius: & adorate cum, 
qui fecit cælum & terram 
& mare, & fontes aquarum. 


Saving with a loud bevet / Feare 
Sod / and giuc gloric to dim: 12 the 
boure of tis tudgemene to come : 
aud wor bippe him that made frauen 
and carahiaud the ica / and ide foutttats 
ucs of waters, 


5. Et alius angelus ſecutus 
eft, dicens, Cecidit, cécidic 
Babylon illa magna: quæ a 
vino iræ fornicationis ſuæ 
potavit omnes gentes. 


And there ſellewed anolber Auge / 
ſaving / It is ſallen / It is fallen / Babys 
lon the gréat citie: for foc made all nas 
trons to drinte of the toine ef ebe wrath 
el ber fornication. 


9. Et tertiu: ange lus ſecu- 
tus eſt illos, dicens voce ma- 
goa: Si quis adoraverit be. 
ſtiam & imaginem eius, & 
acceperit chatacterem in 
tronte ſua, aut in manu ſua. 

And tte chirde Angell followed tbẽ / 


faning wish aloudebonce/ If ang man 


wor hippe the beaſt / and bis image / and 


tecehue is marte in bis forebead / or en 
bis hand. 


10. Et hic bibet de vino 
ire Dei, quod miſtum elt 
mero in calice iræ ipfius, & | 
cruciabitur igne & ſulphure 
in conſpectu angelorum fan | 

oram, & ance conlpegtum 
Agni. 

The fame hall drinte of ihe wine of 
the weath of God yea of the pure wines 
which is powred into ibe cuppe of bis 
wralhl de dee ball be tormenced in fire 
and bru flone Sefore the holy Augels 
and before the Lambe, 
ri. Et fumus tormentotrum 
corum aſcendet in ſecula ſe- 
culorum, nec habent requiẽ 
die ac notte , qui adorave- 
runt beſtiam, & imaginem 
eius, & ſi quis acceperit cha- 
ractérem nominis eius. 


And the ſmo be of thtir torment fhall 


aſcendg cucrmore / aud eben fall haue 


no reſt dan nor might / which wer bippe 


abe o cat and hissmage and whofec: 


ner recegues$ the prini of his namc. 


ApOCALVYPSIS. 


Offenbarung. 
Das XIIII. Capitel. 
Vnd ſprach mit groſſer ſtimme: 
Horchtct Gott / vnd gebet jm die ehre. 
Denn die zeit ſeines Gerichts iſt kom⸗ 
men / vnnd betet an den / der gemacht 


hat Himmel vnd Erden / vnd Seer | sp, 


vnd die Waſſerbrunnen. 


Oc hand ſagde met ſtor roſt / Frneter Gud / oe 
giffuer hannem ere. Fordt at hans Dommis nd er 
kommen / oc beder til den ſom haffuer giort Himmel 
oc Jord / oe Haffuet oc Vandtilderne. 


_ | mors 


8. Bnd ein ander Engel folget nach / 
der ſprach: Sie iſt gefallen / fic iſt ger 
fallen / Babylon / die groſſe Statt / 
denn ſie hat mit dem Wein jrer Durer 
rey getrencket alle Heyden. 


Oc en anden Engel fulde effter / ſom ſagde / Hun 
er falden / hun er falden / Babylon / den ſtore Stad / 
thi hun haffuer giort alle Hedninge druckne met fit 
Horeries Vin. 


9. Bud der dritte Engel folget diſem s 
nach / vnd ſprach mit groſſer ſtimme: 


Sgewenij S. Jana. 


Kapitola XIII. 
2. Xba welikpm hlaſem: 
Bogte fe Pana / a wzdawayte 
gemu Czeſt / nebt geſt priſfla 
bodina Saudu geho: a tla: 
nate fe comu / kterßj vtinit 


chen gemi / y More / y Stu⸗ 
dnice wod. 


Mowtac wietk i gtoſem : O x 
CIE SIE BOGA;6 wate mo 


dapelelabowleme prsypla gedit 


5 ſadu ego 12 a le baren temu 
nose ieee Samel ? 
8. Aging Angel letd za nim / 
Fla: Padl geſt / padl geſt Ba; 
bilon to Meſto welikẽ / kterxz 
wijnem hne wu ſmilſtwij fives 
bo napägelo imſſecky Dare; 
dy. 


A shatm Hedt drugt Barot mos 
wiac: Vpãdl oc pate Babiſon/ 
musfto ono wielkte / prsero tiwt 
nem ques Brecsyithoace ſwey 
wipoito Rgyttt nat oop. 


Actctij Angel (ett za nis 
mi / a Fetl welikym hlafem: 


So jemand das Thier anbetet vnnd Dudel Fido tankt Sime 


fein Bilde / vnnd nimbt das Malzei⸗ 
chen an ſein ſtirn / oder an ſein hand. 


Oe den tredie Engel ſulde effter denne / ot ſagde 
met ſtor roſt der fom nogen tilbeder Diuret oc det fam 
mis Blllede / oc tager det Tegen i ſin pande eller vdi fin 
Haand. 


a obrazu gegſmu / a wezmell 
znamenil gegij na telo we / 
neb na ruku ſwau: 


A resect Antot᷑ / gedt zan / 
mowiac gloſem wielk im: Sefliby | 
ktho alt dat peſt yiey y obras 
zowilteplpprsvtal plattio w cjele 
ſwolm abo wrece fivey. 5 


10. Der wird von dem Wein deß e. Sen bude pit wijno 


zorns Gottes trincken / der eingeſchen 
cket / vnnd lauter iſt inn ſeines zorns 
Kelch / vnd wird gequelt werden / mit 
fewer ound ſchwefel / far den heiligen 
Engeln / vnd fir dem Lamb. 

Hand ſkal dricke aff Guds vredis Vin / ſom er 


ifenefe oc tlart i hans vredis Kalct / oe hand ſtal pinis 
inet ild ſuoffuel faar de hellige Engle / oc faar Lammet. 


1. Vnd der Rauch ſhrer qual wird 
auffſteigen von ewigkeit zu ewigkeit. 
Vnnd ſie haben keine ruhe Tag vnd 
Nacht / die das Thier haben angebetet 
vnd ſein Bilde / Vnd ſo jemand hat 
das Malzeichen ſeines Namen ange⸗ 


nommen. 1 


Oe deris pints rag ſtal dpfate fra entghed til euig · 
15 haffue ingen roltghed Dag oc Nat / Som 
titbade Diuret ot det ſammis billede / Ot om nogen 
haſſuer anammet det ſammie naffns Tegen. 


newu Bozho / lire geſt 
mijſſeno s tiſtjm wijnem w 
Kaſichu hnewu geho / a muten 
bude Oßhnem a Syrau pred 
twekij Angeluow Swathch 
a pred twakij Beranta: 


Na p ie fis tes then wine gates 
wu Bosego ofen Fegerego nae 
lewanego wFubfu gulewu lego ly 
bedjfe mecion ogniem y fiarfa 
przed Antofy swigtymt / przed 
Baréatiem. 


. A dpm gegich muk wſtu 
powati bude na weky weküw: 
a nebudaut᷑ miſti odpotimnuij / 
ani me dne ant w nocy / ti kte⸗ 
Fijf fe tlanen Sſelmẽ a obras 
zu gegymu / a ptigmẽli foo sna 
menij gmẽna gegijho. 


2s dym maki ich woſtepule n 
wieFiwiefow/ à nibeva mute ob. 
pociynienia we Opie Gut to nocy/ 
Ethorsy fit Elamrara beſtyiey y obs 
razottey | y Eroby prsytat piat⸗ 
no inue nit cy. 
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Poi dalj Gna Goce dal cielo, che mi di. 
cena, Serial Bean fone smarts, che dt b. 
eien mel Sigmere- Sé certo, 


ra 
dice lo Sprite: percsoche farspe/cano dus le 
ler fatsche :e le loro opere fi a 


bras 


NN Nr r NIN 14 
NT AN? Nav 7 NAN 
rg e Neha 922 NIAIT 
N % FAN 
18 NN FN. 
Poiriguardai, cb ecco Gna nuuala 
bianca eee Gno che fedeuas 
fimile al Fighurt de hum, Mule f. 
tesa foprals fits teſl. Gna corona doro, 
ene la ſua mano Gna falcetaghentes 
752 NITION NINA 15 
taba Ne N22 72 
Cop mim anty my N22 
TREN] TN 222 
mane PE 2 NI 
yasy wn 309 
t NR N NN 
EGw'altro Angele died del tempio, 
gridands ad alta Goce coden che fedewa 
Jarre hanuniola, Metti la tua faleese mce- 
7 prrcioc he tet demata i hora del miete- 
re, comscfiache la miettturade la terra 
e fects. 
NN x NT AMT 6 
rae Se mba ons 
PRET TIAN 
Ecoluiches edis fopra lannuela 


welt ba fica falees e terra, elaterrafis 
mice. 
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Votaltre Angelo ancoraGfci del lam. 
pie che émalesele, che haute ancheglt 
ua falcetaglente. ~ 
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NY) GwizA meν nay 52 
N ON Misa i in 
1 Drs. 
Aqui elta la pacienciadelos Sanctos ? aqui 


eſtan los queguardan los mandamientos de Di- 
os, y la fe dé leſus. 


TaN? ch Sip “AYIw 35 
Tay Conan “ey ahs 288 
PRS apy Wen wg NTs 
SAT mys AN 
1 DAN Wi? Boy; 

V oy vna boz del cielo: que me dezia: Eferi- 

ue, Bienauenturadus fonlos muertas, que de a- 
quiadelantemueren en el Sennor, Tambien dize 


el 9 855 que deſcanſan de ſus trabajos, y ſus o- 
os figuen. 


799} 122 BY AI} Ne 14 
Ona Maw aw ww 
AW NI WNT"y YM 

1 Th 7 N 
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bre, que tenis en fu cabeęs vnacoronade oro, 
en ſu mano vna hoz aguda. 


Chawia InN ee e 15 
Ach. Jg Sy DTZ ipa Pope 
2. A eg NU pen dy 


e eee eee ANI 
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¥ orro Angel falio del templo, clarnando 
con alta bozalqne eftaua ſentado ſobre la nuue: 
Echa tu ho. y fiega: prque la hora de ſegar te es 
venida, porque la mieſſe de la tierra efta madura. 


“rag WIP by wing dach 3 


tPIND IER PRT an 


Yel que eftaua fentado ſobre la nuue echo fu 
hoz fobre la tierra, y la tierra fue ſegada. 


Soa IN INoa Rs 17 
97a 9 n Ix 


1 


Vſaliò otro Angel del templo que eſta en el 
cielo, teniendo tambien vaa hoz aguda. 


AMOKAAT#I=: 


0. 


12. Md fer rd Agi ker. 
Ade el ng rns meg N= ge 
, l men E ined: 


Ici eft la patience des fainéts: ict 
font ceux qui guardentles eommande- 
mens de Dieu, & la ſoy de Ieſui. 


13. Kal ,łm‚ u d od 
paved, Aezotiong pon pedo, mat 
xed enor el verges, ob Cv nue ke Sore 
Gynoxovnes" amon, v ded 10 
wette, ine cel u vr, C F 
Seren durcb. 2 g L ger cial A. 
N pe] cr. 


A done f ouf vne voix du ciel ma di- 
laat, Eſcri, Bien-heureux ſont les morts 
qui doteſenauant meurent au Sei- 
goeur: Oui Pour certain, dit l'E {pric : 
car ils fe repofent de leurstrauaux, & 
leurs cuures les ſuiuent. 


14. Ka} d den, S i000 SO Acu- 
, S Jeri rl pi xapipSpos 
He i avOocimu, Iva & 
Ne A due seQavov uml, 
e W 75 vel du hie. 


Etc i@regatdai & voici ne nues 
blanche, & fur la nuee quelcun eſtant 
aflis femblable à vn homme, ayant far 
fa rcite vne couronne d'or, & en fa 
main vne faucille rrenchante. 


15. C ch Or chy ger -e 
Cur ed, xν)N cw Door tha 
DTS nace I: ae pu 
mull & dpémeevov on. , N- 
rv, On GARE vs de 72 Seehory 
en Engeln & Ieexcpeds N. 


Et vn autre Ange ſortit du temple, 
criant à haute voix celuĩ qui eſteit a- 
fis (urla aue, lette ta famcille,& moif- 
fonne : car de moiſſonner eft 
venue: d'aurant que la moiflon de la 
cetre eſt meure. 


16. Ka C d xaShSuee H 
rhe neh lu, 73 Simo ue - 
e, 


Lors celui qui eftoic aflis fur la nuee, 
jetta fa faucille fur la terre, & la terre 
fut moiſlonnes. 


17. K D e 
Curivacd S spouse S 2 
a, Opémrevov eeu. 


Et vn autre Ange ſortit du le 
3 
tlle trenchante. 


12. Hic 


- APOCALYPsSis. 
CAP. XIIII. 


12. Hic patientia ſancto- 
rum eſt, (hic) qui cuſtodiunt 
mandata Dei & fidem leſu. 


Here is the patience of Saintes: 
here are then that keepe the commander 
ments of God / and tze faith of Sefus. 


13. Et audivi vocem de cæ- 
lo, dicentem mihi, Scribe, 
beati mortui qui in Domino 
moriuntur. Amodo iam di- 
eit Spiritus, ut requieſcant a 
laboribus ſuis, opera cnim 
illorum feguunturillos. 


Teen I heardavonce ſrom heauen / 
ſaving vnto me / Wxite / Sleſſed are the 
dead / whtch hereafter die in the Lord. 
Euen jo ſatih ihe ſpirit: for they reſt 
from their labours / and their wortes 
follo we them. 


4. Et vidi, & eccenubem 
candidam : & fupernubem 
fedentem fimilem Filio ho- 
minis, habentem in capite 
ſuo coronam auream, & in 
manu ſua falcem acutam. 


And J loored / and beholde / a white 
cloude / and oon igt cloude one ſitting 
like one the foune of man / bautag on 
bis bead a golden crowne / and in his 
dand aſ harpe ſickie. 


15. Et alius angelus exivit 
de templo, clamans voce 
magna ad ſedentem ſuper 
nubem, Mitte falcem tuam, 
& mete, quia venit hora ut 
metatur, quoniam aruit 
meſſis terra, 


Aud another Augell came out of the 
Temple crying with a londe vooet to 
bim that fare on the cleude / Thruſt in 
tho ſictle / and reape : for ihe time is co- 
res to reape t forthe hatueſt of the carth 

ripe. 


16. Et mific qui fedebat ſu- 
pernubem, falcem ſuam in 
terram: & demeſla eſt terra. 


i And be that late on the cloude / thruſt 
in bis ſickle ou the catih / and the earth 
was rcaped. 


17. Et alius angelus exivit 
de templo quod eft in cælo, 
habens & ipſe falcem acu- 
tam. 7 
Then an other Angell came ont of 


the Temple / which is in heaucnspauing 
aljo a ſ harpe fictie. 


Offenbarung. 
Das XIII I. Capitel. 
12. Hie iſt gedult der Heiligen. Hie 
find die da halten die Gebot (Gottes) 
vnd den Glauben an Jeſu. 


Der er de Helligis caalmodighed. Her ere de / fom 
holde Budene (Suds) oe Troen til Iheſum. 


13. Vnd ich hoͤret eine Stimme vom 
Himmel zu mir ſagen: Schꝛeibe / Se⸗ 
lig ſind die Todten / die in dem HER⸗ 
RE N ſterben / von nun an / Ja / der 
Geiſt ſpricht / daß fie ruhen don jrer 
arbeit / denn jhre Werck folgen jhnen 
nach. 
Os les horde en roſt aff Himmelen ſige til mig 

Seriff Saltge ere de Dode / ſom da her effter i Hege 


REM Ja / Aan den figer. at de hulle aff deris aͤrbey 
de / tht deris gerninger feige dem effter. 


14. BVnd ich ſahe / vnd ſihe / eine weiſ⸗ 
ſe Wolcke / vnd auff der Wolcken ſitzen 
einen / der gleich war eines Menſchen 
Sohn / der hatte eine guͤldene Krone 


auff ſeinem Haupt / Vnnd inn ſeiner 


Hand eine ſcharpffe Sichel. 


Oc leg ſaa / oc fee en huld Sty / oe der ſad en par 
den Sky / for vaar lige fom it Menniſtis Son / hand 
haffde en gyldene Keune paa fit Hoffuet / oc en frarp 
Sigel i Sin Haand. 


iis. Vnd ein ander Engel gieng auß 


dem Tempel / vnnd ſchrey mit groſſer 
ſtimme zu dem / der auff der Wolcken 
ſaß: Schlag an mit deiner Sicheln 
vnd erndte / denn die zeit zu Erndten iſt 
kommen / denn die Erndte der Erden 
iſt duͤrre worden. 

Oc en anden Engel gick vdaff Templet / oc rob⸗ 
te met for roſt til den / ſom fad paa Styen / Sla til met 


din Sigel oc hoſte / Thi eiden er kommen at afte: 
fordt at Jordens Hof er bleffuen tor. 


16. Vnd der auff der Wolcken ſaß / 
ſchlug an mit ſeiner Sicheln an die 
Erde / vnd die Erde ward geerndtet. 


De den fom fad paa Styen / fio til Jorden met 
fis Sigel / oc Jorden bleff hoſtet. 


17. Vnd ein ander Engel gieng auß 
den Tempel im Himmel / der hatte ei⸗ 
ne ſcharpffe Hippen. 


Ot en anden Engel gick aff demplen i Himme: 
| len / hand haffde en ſtarp Sigel. 


Zgewenij S. Jana 


Kapitola X i111, 
2. det geſt tryrliwoſt Swa⸗ 
pg (sdk) Fectiig ofitiibagii 
Prikazanij Bozüch / a Wij 
ry Gezijſſowy. 


us leſt cterpliwose zwietych / 
tue [a ct Etorsy chowaia przytaza⸗ 
nla Do ze pwiare Jezuſowe. 


1% Y ſlyſſal gſem hlas; Tes 
be an mi prawif Napiſs / 
Dlahoflawenij mrtwj / kek 
w Pänu vmijragij. Neb gi 
potom / ꝓrawij Duch / aby od; 
potijwali od ſwych pracy / nes 
bo ſkutkowẽ gegich naͤſledu⸗ 
9j gich. 

Chedym ſtyßat stoss ntebs 
mowiac nu: apiß ! Blogoflas 
wientnapotym vmarit | Erorsy vs 
mieréta dla Pans / LAFct/ mowi 
Duch pomicwas odpacsywata od 
Brae worch e A vezynkl ich za mimt 
4. Pwidẽl gſem / a hle Ob⸗ 
lat yaſngzꝛ a na tom oblatu an 
fed) podobny ek Synu lowe: 
la / magena hlawẽ ſwe Koru⸗ 
nu glatau / aw ruce we Srp 
ofiry, 


Jãtymem pãtrzyt / Goto oblek 
biaty/ 4 16 obto®a ficosiat nieFros 
Ep podobny cite wief wi / méiac 
us glowre ſwey Poronestota] a w 
Ecce ſwey fierp oftry. 


P woflel ging Angel z 
Chrã mu / wolage hlaſem wes 
litym na toho kterpz ſedel na 
Oblaku : Spuſt Srp twůg a 
zut / nebt geſt priſſla hobina 
aby bylo zato / neb giz dozra⸗ 
la geñ zemſtaͤ. 


A drugt Aniot wyßedt z Bodcior 
ta wolalac gloſem wielktm Fu thes 
mu kthorp ſied lat naobtotu / 34s 
pus c ſierp two a ui abowiemet 
prsyfile god5ing —— jal/ sdyz vs 

ie. 


(cyto zniwo ziemie. 


6. P ſpuſtil ten kterÿz ſedel 
na Dbiatu/ Grp ſwůg iy Bes 
mi / a posal Zemi. 


Sapusat tedy then Etory fies 
dztatnã oblotu fierp firopas jer 
mel y ieſt pojera Sera. 


Z. A gins Angel wyſſel z 
Chrãmu kterß geft na Debi / 
mage takt y ten Koſyk frig 
ojtrp. 

; Adrugt Anſol wyßedtz koſelo⸗ 


aktorꝝ tẽſt wniebieſ y ten matac 
e el — 
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EtGnaltre Angelo Sfe ei de L alleen 
che bauen potefia [epra’ 255 „en. 
eee quelle che hawena la falce 
saglsente, dicendo , Metts la tua fale cr. 
ghente, eGendemmias grappoli de Le ter- 
va: perche le fue Sue fom mature. 


my NaN TT} 15 
20572 en N by 
RATS A NN. 
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Allorat’ Angela msefe le faa false 
sag liente in terra se Sende le Sigma 
dala terra, ela meffe nel gran torcole de 
Virads Dio. 
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Dios Viddi Grialtre Segre wel cielo, 
grandee maranigliofa: cles fette_dageli 
che hauen ano le fettepiaghe Gltime e per- 
che an elſe a compruta I urs di Dio. 


N Nr Nr 2 
N72 Nee NAT 
ens 27 P95 
= “pape AMIN 
POT WAST SIA 
wa NAT Na? 1000 

N87 NIT bre 
e 
hauntaCitteria de la betta, . de la fia 
kene, edel ſus caratiere, edelnume- 


redel (ua meme, Par [aprail mate ds Se- 
fro, le cetere di Dio. 
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YorroA 35 zel falié del altar, el el qual tenia 
poder fobre el fuego,y clamo cong) ozalque 
deni Ia hoz aguda,diziendo Echat tu hoz aguda, 
y vendimia losrazimos dela tierra: porque eltan 
maduras ſus vuas. 


ar- JNzan” Wu 19 
cr e.! T IN 
mA? A n 123 Spas PRA 


ig 79575250 


Yel Angel echt fu hoz aguda en la Gerry 
vendimié la vinna de la tierra, y embiola al grin 
de lagar de la yra de Dios. 


NA yng ra 2220 
cen renn J ‘OF 


: Hing WW FON ANAS 


Vel lagar fue piſado fuera de Ia ciudad. del 
lagar falié fan e los frenos de los caual- 
los, por mil y ſeyſcientos eſtadios. 


ad ee 
e AAS nix PIES j 
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— 8 nbs cra rend 
1 Oyo 


V vide otra ſennal enel See adm 

rable, que era, ſiete Angeles que tenian las fiere 

Scag) ei porque en ellas es confumada 
a yra de Dios. 
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Yvidecomo vnamardevidro mezclada con 
fuego: Y los que auian alcancado la victoria de 
la beftia,y de ſuymagen, y de ſu ſennal, x del nu- 
mero de ſu nombre, eſtax ſobre la mar ſemejante 
al vidro,teniendo las harpas de Dios. 


ATLOKAAT TI. 


a. 


18. KA . n S. Eid. 
Jer Ser. Sucrcemme ryt en teu 
cow n 28 e, ey Peirce 
ngauy? | Gi pagan > 1 ern 2 > cpi- 
arrpen 7a Cg, age melo ov 
R 2 dpemnwvey fg, S ieee, mus 
Garguces ais drei, vis vis" ta 
ixpasen cd See Su dx. 


Ec vn autre Ange fortit de lautel. 
ayant pulllaage fur ie fen, & cri let- 
tant vn grand cri à celui qui audit la 
faucille renchante,difant, letie ta lau- 
cile trencliante ij & vendange les giap~ 
perdela vigne de la terre; car les ral 
fias font usurz. 


19. Kel C o DS. 1 
än is sled Zl. 0. 
une rhe epumrerey FAS YAMA. 
SSD eig at) A E e S 


92d alle fache hl. 


ET TA age ĩetta {a faucille trẽchan- 
teen la terre. & vendaagsala vignede 
lakers, Sclerta la yeadangeenla grand 
cuue de Tire de Dieu. 


20. Kad tmeni yy Ade kg 
dee de alen Ser aie 
Alok a az 7 ReAwovrey Tors 
way Dor aes or? ai 
a. 


Ecla oe foulee hors dela Cité: 

& de la cane fortic du fang iufqu'aux 

Freins des chewaux par mille fix cens 
ades. 


ae . 
AL ddev ado ompeisy ors 
gees pence, xo Seapasiy 4 
aging ela, € 5 anges 
tld mis tage E ce tre 


v s 9 cls . eed. 


KE@AA, 


Pais je vi vn autre Sgoe au ciel, 
grid éadmirableaflauoir kept Anges 
ayansles fept deraseres playes: ae 
Icelles Tire de Dieu eft confommee. 


2. Kell ci der eic el O de,, 


peer Silene ue; 5 yn wos aa 
Tag C Suet» xg cn is: ei- 
x9v@~ cari Cure eggs 
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Selpets C Seed. 


le vi anfli comme ne mer de verre 
meflee de teu: & ceux qui auoy Er obre- 
nu la victoire de la bette, & de fon ima- 
„ee de la marque, & du nombre de 
5 nom,ferenans far la mer qui efteir 
comme de yerre, ay ang les harpes de 
Dieu. 
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Et 


|| APOGALYPSIS. | 


SAF. XIIIL 


18. Et alius angelus exivit 
de altati qui habebat pote- 
ſtatem fupra ignem: & cla- 
mayit voce magna ad cum 
qui habebat falcemacutam. 
dicens, Mitte falcem cuam 
acutam, & vindemia botros 

vineæ terre: quoniam ma- 
turæ ſunt uvæ eius. 


grape v are tipe. 

19. Et miſit angelus falcem 
ſuam acutam in terram, & 
vindemiavit vincam terręsse 

miſit in lacum ire Dei ma- 
gnum. 9 

And the Angell truſt in his ſharpe 
fictle on the carih / and cut do mne de bis 
nes of the vincharde of ie carih / and 
caſt ahem into the great wine preſſe of 
ite wracb of God. 

20. Et calcatus eſt lacus 
extra ciyitatem, & exivit 
languis de lacuuſquead fre- 

nos equorum per ſtadia mil- 

lelexcenta. 7 

Aud ibe wine preſſe was troden 
without iht citie / and pleod came out of 


ide wine preſſe / vnto the boric bridles by 


H thefeace of tyoufand and ſixt hundre ih 


GAP. XV. 
} I vidi aliud ſignum in 


“célo magnum & mira- 


bile:angelosfeprem;haben- 
tes plagas feprem noviflimas 
Quomam in illis conſum- 
mata eſt ira Dei. 

{ 


And J fatw another ſigne ia beauen 
greate and maracilous / ſeuen Angels 
bauing the ſeueu laſt plagues : fer bp 
them is fulfilled hewrary of Ged. 


2. Et vidi tanquam mare 
_ vitreum miſtum igne,& eos 
| qui vicerunt beſtiam & ima- 
ginem cius,&numerum no- 
minis eius ſtantes ſuper ma- 
re vitreum, habentes citha- 
ras Dei. : 


And J fatwc as it were a glaſſieſea 
mingled with fire / and them that dad 
goiten viccoxic of the beaſt / and of bis 

image / and of bis martes & of ihe num / 
ber of his name / ſtand atthe glaſſie ſea / 
hauing ehe harpes of God. 


Feldwegs. 


Das XII Capitel. 
18. nd ein ander Engel gieng auß 
dem Altar / der hatte macht uͤber das 
fewer / vnd rieff mit groſſem geſchrey 
zu dem / der die ſchaꝛpffe Hippen hatte⸗ 
vnd ſprach: Schlage an mit deiner 
ſcharpffen Hippen / vnd ſchneide die 


rauben auff der Erden / denn jhre 


Beer ſind reiff. 


Oc en anden Engel gtet vd aff Altere / hand hath. | 


de mact offuer Ilden / oe hand tobte met (tore frig til 
den / ſom haffde den ſtarye Stzel / oe ſagde / Sla it 
met din frarpe Sigel / oe [tect Vindruerne aff Jorden / 
chi deris Bar ere mode. 3 acs 


19. Vnd der Engel ſchlug an mit ſel⸗ 
ner Hippen an die Erden / vnd ſchneid 
die Reben der Erden / vnd warff ſie in 
die groſſe Kalter deß zorns Gottes. 
Oc Englen flo til Jord en mer fin Sigel / oc ta 
Jordens Binquiſte aff / oc kaſte dem t Guds vredis 
ſtore Binperſe. 
20. Vnd die Kaͤlter ward auſſer der 
Statt gekaͤltert / vnd das Blut gieng 
von der Kalter biG an die Zaͤume der 
Pferde / durch tauſend ſechs hundert 


Oc Vinperſen bleff perſet vden faare Sladen. 
oc der gict Blod aff Perſen indtil Heſtenis bedzel ved 
euſinde ſex hundrede Agre langt. 


Das X V. Capitel. 


Vnd ich ſahe ein ander Yet 
chen im Himmel / das war groß vnnd 
wunderſam: Sieben Engel / die hat⸗ 
ten die letzten ſiben Plagen / denn mit 
denſelbsgen iſt vollendet der zorn 
Gottes. ; i 


O Cies ſaa it andet Tegen i Himmelen / fom vaai 
ſtort oc vnderligt / Sin Engle / de haffde de ſiſte fi: 
Plager / thi at met dem fief Ga ds vrede ende. 


2. Bnund ſahe als ein glaͤſern Meer 
mit feuer gemenget / vnd die den Sieg 
behalten hatten an dem Thier vnnd 
ſeinem Bilde / vnnd ſeinem Malzei⸗ 
chen / vnd ſeines Namens zal / daß ſie 
ſtunden an dem glaͤſern Meer / vnnd 
hatten Gottes Harpffen. 
Oc tes ſaa / fom it Glarhaff beblandet met d / 
oe dem ſom haffde behuldet Seyer mod Diuret oc det 
ſammis Blllede / ot det ſammis Mercke / oc det ſan + 
mis Naffus tal / at de ſtode hoff det Glarhaff / oc haf 
de Guds Harper. : 5 


Offenbarung. 


bela ſy nad oben nao 


Igeweni S, Jana. 
Sapitola XIIII. 


Potymdrugt Antol wißedt 5 
oltarsa/ W mERC BAD, Bs 
fire! yp sawrolal wielkm ‘stolons 


5. P ſpuſtil Angel Koppe 
ſwüg eur na gemi / y pojett 
Winich zemſtau / a wönctal 
Hroznup do Gezera welikrho 
enewu Bozuho : 

Seer ne ere lebe 


eme“ y wesucilw wielta tabz 
gulewy Doseyo, 


* 
20. P tlateno geſt Gezero 
e 
sf a aʒ do vzd Ko! ch / 
za honůw Lilt Sal Sit. 


N teſt Depthéna kadi przed 
miajtem ay weßta Friw stati a 
do wiedhplfefſtich prsestyftuc y 
hecs ſet ſtalali. 


Kapitola. & . 
BSH gſem pal y ging diw 
wellkß na Nebi/advimny: 
Med Angceluow / ani magij 
ſedm ran belege de tts 
2 ſe ma dokonati bnéw Bos 


datymem widzſal drugt zuak 

w niebie i. elłi ꝑ di wn ſiedm̃ 
Am ole w maracych ſit di plag or 
ſtateczurch a to i prses nie wys 
petmion tet gniew Soz. 
2. A widelgſem yako Moke 
fElenné o Ohnem ſmiſſent᷑ / a 
ty kietiß ptemohli Sſelmu / a 
obraz geg / y potet gmena ge⸗ 
giho / an ſtogſ nad tim Mo⸗ 
tem ſtlennm̃ magijce Hauſle 


Vozij. 7 


* wiidlatem 14Foby morse 
sktäne zmießane s ogmemſy thy 
klorzy zwycleſiwo oresymaltngo 


piaruem (ey / nad ficzba ates 
mia fey! ſtolace v morsa. sklane⸗ 
goly matac Aff Boze. 
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Iquali anceracantanans la c- 
me dé Moi [erne di Dio, e la canon de 
CAgnells, dseendo, Grands ¢ mirabsli fe. 


noletue gere, Sigmore lddia me,, 
segue hereon lee die, (Rede los 


Pobersyam 4 
sae nat Ryn Ra 
wap WAN FANT Goa 
2a» Sar Swann 
e! OT} FAN? 

1 Ferre TUN 
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Cht nom ti ternera, Signore, e non glo- 
curse il tuo mame? percsoche tx folo fet 
fande : perche sutte le gents Gerranmey € 
adoraranno dex, a te,percseche s fue 


Dudes for m 

1 bal 7} nin Rin ws 5 

moon AMEN NT 

PAINT rats 
tata 


E dopo queffe cofeieriguardai, cb ce. 


cost pee del tabernacole del teftime- 
me fis aperto mel cielo. 


NON RVIGAPAN 6 
hn nya wai TRF 
vn F im ya 
D NTN NSN Na 

N27 TON! e eh 


E fette Angeli che baneuans le ae 
te piaghe »Sfesron del terapo, bfr, 
e 
A cunture d ore. 


NOVAS d Nr 5 
Nen N nam 


maa RIS NYA 


NN) e ln PFT, 


11255 Bey 


Et en 3 dette ai 
fitte Angels fetse guaftare dero, piene de 


Tay Awa’ eH * 52 x 


2 18 DIT r GAN Kr 


Ee d Dain obs 


D „i- oy d 
90 790 S77 CIN) 


Ycanran la cancion de Moyfen fieruo de 
Dios,ylacancion del Cordero, diziendo Gran- 
des y marauillofas fon tus abras,SeanorDios to- 
do poderoſo: Tus caminos fon juſtosy verdade- 
ros, (Rey de las Gentes.) 


wT No TE eA mM 4 


NN 2 Jau rug Jap) 7 


Gana) wiz Goo 
15222 J TAG} wise 
4 Je 

aien mo te temera,o Sennor, y engrande 

cerà tu Nombre ? porque tu ſolo exes Sancto-Por 


lo qual todas las Gentes vendian y adoraran de- 
lante de ti, porque tus juyzios fon manifeitados. 


naga MN J NN + 
+ N ny p ee 
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I defpues deſtas co ſas mi ey heaquiel tem 


plo del Tabernaculo del reftimonio 8 f 


en el ciclo. 2 


ed n AYIA INA «6 
35% N 2 l Gi ya 
7) ying ya casa pow 


N 


AHOKAAT FIZ. 


oe 
Kee woua at) add pesotng 
2 Sade grebe los glo Fe ap 
vie, . xe Salle. 
sre 255 5 en, actes 3 Secs ere 
1. Kah, n, D oivar™ 
aj J Halen Sam r bv.) 


Sie 


Lefquels chanroyentle cantiqu 
Moye feraireur de Dien, K Legge, 
dev ‘Agacau, dilanr, Grandes & merz 
weilleules font tes Ceuures, segacut 
Dien tout-pufllogt ; tes voyes font u- 
ftes & veritable, (Roy des Gentil.) 


fe ie wi cri or, » XU EAE AS 
een, WO tvopect b an fs. 
ones e oat r. me n Beens 
BROTHA COUT eye c. 


Sheceeel fee r c Oauiga Mere. 


Seigneur, qui ne te craindra, & 
magaifiera ton nom 7 car roi feul es 
faints; dont toutes nations vienuront 
& adoteroat deuant toi, veu ‘que tes u- 
ge mens ſont tour A maifeſtés. 


5. Kal pert ible Aer, u 700% 
eigne vedg ang , 2 Hag 
che &y 78 dag. 


Ecapres ces chofts ieregardai, & 
voꝛci le temple du Tabernacte du tel- 
moignig: fut ouuert an ciel. 


6. Ker iN Gay ef H ADN of 
FFF 
ve ein eas qed pics Divan x xem 
en, 2 altered v, n Se - 


Dei el wee g¹νο, les xc bortg. 


N fr N ANC 


san} 


Y falieron del Templo fiere Angeles, que te- 
nian fiere plagas,veltidos de lino limpio y aluo, 
y cennidos alderredor de los pechos con ciatas 
deoro. 


Ama vn yaa ee 7 
Baerns a Nau 
Hy Tiana de ann rinna 

1 e 0 DW n am 


V vno de los quatro aniĩmales did a los ſiete 


. fortirent tu temple , eft: 


Et les ſept Aoges qui suoyentles 


aas 
veltus de lin pur & blanc , & trcufles 
far leurs poicrines auec des ceintures 
dor. 


7. Kd b nereiga- e 2 
Seance weden e 2 e. 
Aes Sees edge & S dee 8 E 
Seed 78 O. aig pus ci, 


Tay cckaiyaoy. 


Et vn des quatre animaux donna 


Angeles ſiete taęones de oro, llenos de la yra de | aux {=pt Anges fept phioles d'or, ple. 
Mera ds Die che Suse im fempiterme. Dies que biue 5 fi empre prs z Lese ke tied vivant 6 des 
ficcles, 
1014 Et 
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APOGALYPSIS. Offenbarung. 5 | Saewenij S. Tana. 


CAP. XV. 


3. Et cantantes canticum 
Moyũ ſervi Dei, & canticum 
Agni, dicentes, Magna & 
mirabilia ſunt opera tua Po- 
mine Deus omnipotens: iu- 
fte & vere fant vie tux rex 
(gentinm.) 


And then ſung the ſong of Moſee 
the ſeruant ef God / and the jong ef the 
Aambcifaving Great and marucilous 
are thy werks Lord God allmig htte: 
tuſt and rue are tho waves / Aiug ef 
(Gentiles. > 


4 Quis non timebit te 
Domine,® magnificabitno 
| men tuum ? quia folus pius 
es: quoniam omnes gentes 
venient, & adorabunt in 
conſpectu tuo, quoniam iu- 
dicia tua mani feſta unt. 


Wdo ſ hall riot frare hee / Corder 
and glor ſie tho Named ſor thou oncio 
art hol / and alt nations ſ hal eome aud 
worſbippe before thee : fot ibo iudge⸗ 
menis are made manſſeſt· 


3. Et poſt hæc vidi, & ect 
apertum eſt templum taber. 
naculi teſtimonii in cælo. 


And after that J looked / and behel⸗ 
de / tde LCempſe of the rabcrmacte of ceftis 
monie was open in teu. 


„ Etexierunt ſeptem an- 
eli, habentes ſeptem pla- 
| ga, de templo: veftitilapide 
mundo & candido & pra- 
cinGi circa pectora Zonis 
aureis. 


And che ſeuen Angels came out of 
the temple / which had the feut plagues / 
elothed in pure aud brtgbe linen / and ba 
uing heir breaſtes girded with golden 
gur dles. > 


7. Et unum de quatuor 
animalibus , dedit feptem 
angelis ſeptem phialas au- 
reas, plenas iracundiæ Dei 
viventis in fecula ſeculorũ. 


And one of the foute beaſtes gaut 
ditto the ſeuen Angels (even golden dial 
les full of ite wrach of God / which li⸗ 
ueth ſor cuermerc. 


Tozz 


Das XV. Gapitel, | 


BVnd ſungen das Lied Noſi / deß 
Knechtes Gottes / vnd das Lied deß 
Lambs / vnd ſprachen: Groß vnnd 
wunder ſam find deine werck / DE Re 
RE allmaͤchtiger Gott / gerecht vnd 
warhafſtig find deine wege du Konig 
der ( Heyden.) : 


Ne ſunge Moſe / Guds Tienerls San / dt Lam · 
mens Sang / oc ſagde / Store oc vnderlige ere dine 
Berninger“ HERR S almectige Guo reiferdige 
oc ſande ere dine veye / du ( Hedningen) Konge. 


4. Wer ſoll dich nicht foͤrchten | 
HERR ond deinen Namen preiſen? 
Denn du biſt allein heilig / denn alle 
Heyden werden kommen ond anbeten 
für dir / denn deine Vriheil find offen⸗ 
bar worden. 


Hus ftalicte free dig / HER NE / oc priſt 
die Naffn? Tht du eſt alene hellig / Fordt at alle Hed⸗ 
ninge (tulle tomme oc tulbede faar dig / tht dine Dome 
ere bleffne obeubarede. 


. Darnach ſahe ich / vnd ſihe / da 
ward auffgethan der Tempel der 
Hutten deß zeugniß im Himmel. 


Der effter (aa ies / oe feer da bleff vidnifbyrdens 
Tabernackels Tempel opladet t Himmelen. 


6. Bnd giengen auß dem Tempel 
die ſieben Engel / die die ſieben Plagen 
15 810 angethan mit reinem hellen 

inwad / vnd ombguͤrtet jhre Brite 
mit guͤldenen Suͤrteln. 


_ Hebe ſiu Engle zin ge aff Templer / fom haffde 
de ſiu Plager / elædde i rene klare zinkleder / oc deris 
Bryſt vaare oingtordede met gyldene Belt. 


2. Bnd eines der vier Thier gab den 
ſieben Engeln ſieben guͤldene Scha⸗ 
len volzorns Gottes / der da lebet von 
ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe it aff de fire iur gaff de ſtu Ente / fin gylde · 
ne Staale fulde inet Suds vrede / jom leſſuer fra euig / 
Hed til eutghed. 


5 C. 


Kapitola X .. 
3. A piſwagijce Pijſcũ oy 
zuſſe . Boziiho/ a 
Pijſeñ Berantowu / Feauce: 
Welich a diwnij gſau ſkutko / 
wi trogi Pane Boze wſſemo / 
haueß Sprawedliwt a pra, 
we gau ceſty tw Krõli (po 
baném.) 


¥ 
_, Brovsy tei Spletoélt piesa trot: 

eRe (lagi Bojego/ y pirsti Bae 
zänke wel mewiac: Wei Ecc dit, 
wne ſa ſorswy toi Panic Boje 
wHedmbgacy/ ſorswiedl ae fay 
brawdi ewe diogt twole Krol 
swietych. 


4. Doo ſe tebe nebude baͤti 
Panc / a kdo nebude welebiti 
EOmena twehoe neb ty am 
miloſtiwß gſy: Wſſyckni za⸗ 
Gif narodowe ptigoau / 4 bu⸗ 
dau fe klankti pked twak'ij 
twau / nebo zgewnij gſau ſau⸗ 
dowk twogi. 


Bloß fieciebte bac nie pedite 

ante ame vwielbi imients twe⸗ 
go at owiemes fam éwiery/ Doc 
wüyſey narode wie prstpda/ y 
prsed roba fic Flantäe beda s por 
uicwaz fade oo one la. 


5. A potom gſem wide / a 
Hic otewtijn geſi C hrämStan 
tu ſwedeetwij na Dicbis 


Apotymem patrzyt / a oto ox 
orzon ie fosdei prsybyskys 
swlãdertwñ nã nilebie. 


6. Dwofito fedrn Angelüw 
5 Chrãmu / magjce ſedm Ran / 
gſauce obleteni Rauchem ine 
a vives b 0 ip a 
gfauce prepafani na prſec 

ſſnorami Zlatpmi. = i 


_ MwyAlo z foseſota ſter m Anſo⸗ 
tow] maise fisviti plag/ oblecior 
nych Hatamt ze lou c yſthego y 
biakege y prsepaféuydy of oto 
pier at slorbemtpaly, 


7. A geno zektyk gwujtat / 
dalo ſedmi Angelüm ſedm 
Fa ving tt age fo 
a 
weho na wety wrkubw 15 


Aledno ze q worgẽ wier zat de 

to ſiedmiam ‘Gnisions ſtedm ba 
nick slotye petuych guicwu Bo⸗ 
ga ktoxꝝ iwie nã eri wiekod. 
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en Sg erer Sete nel tempio, che 
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Eilprime Angele andave Cerro la faut 
sala me Larerra: c feccſi snap aga mele 
eee fte gli bene che beg 
Hearattere de l belli, efepra que 
adoranane La fe irie. 
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D Nr r 
b SN 
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weben eren efecefi langue come vn mer. 
vo, ert Beh e cn eee Viet. 


rr een 4 
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: tat 
Eil-terze A ele Gers La fu fia 
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lata EU Amaele Jel acgne che 
ee ts fergusfle, chi /es, ache 
etic ft fanze, perciocke hut gimdicate> 
ce coje. 
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bueltas en fangr: 
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177 8 
Me 
en wy n 
5 ND UN Gp n> 
Way eee NAD 
: Dronban nyaw "yn Nh 
(adds e 7 attains vous 


enttareneltemplo, haſta que fueſſen conſuma- 
das las ſiete plagas de los ficre angeles. 


7 * 
en Ding Symes dee 9 
155 QD ‘nyas> Fan? 
Ay AS Mina Tn aw) 
+ PINTS 
Y oy vas grande bozdel remplo, que dezia a 


los ſicte angeles: Ydderramad los ſiete tagones 
de la yra de Dios en la tierra. 


Dns Jaws WNIT 2 
yas e sy wha 
2 Wy Trwags N99) 
3} NAT NAT NY 

anda 


t ¥ el primer Angel fue, y derram6 ſu cagon 

, enlatierra:y fuehecha vna plaga mala y dau- 
nofa fobrelos hombres que cenian la ſennal de 
Ja beftia,y ſobre los que adorauaa sa pmagen. 


e 


Yelfeguado Angel derramé ſu tagon en la 
maryy fue bucira en fangre,como de vn muerte, 
y codasnima bisience fue u.us:ta emia mar, 


Thy yee awa Nom 4 
APN AOI oN inane 
OT or 


Vel tercer Angel derramo furagon ſobre 
losrios,y fobre las fueates de las aguas, y fuer on 


Ius Dat) 8 


Sen 


JED Tey AY rks PS FAN? 
2) Un 3 OP WN AN Ts 


any 


oy al Angel de las aguas,quedezia:Sennor 
tu eres jufts,queeres,y que e1as,y fanct »,porque 
has juzgady elas cofas. 
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NBG 8 8. Ket iert rats named 
5 N n 78 Sead, xoy Cn x du. 


velta wns xgy Sd nd 
derb ber as * baby, ares - 
Saen aj ble h f ay y= 
Awl 

Vana! 


Ec le temęle fut templi d ia fumee 
procedante de la maicité de Dieu & de 
ja paifl.cce: & nul ne pouuoitentrer 
au temple iuigu’d tant que les ſept 
piayes des fept Arges niles catebues 


pics. 

Al b Sog Higa une 
J C bod, NAens mais tne 
APA, dg, e CH 
7a meg PiN, E Supod rd HF eig 
ah) , sod 


Kk EAA. is: 


| Adonei'out du temp'e yne grande 
voix difaor aux ſept Arges. Al & 
Rise ſut la terre les phines defuede 
cu, 


2. Ka} Dee agar El. 
vet tid Oe hl dure d v 
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mngiy ets Ts dhe H fr 
Kerio te lep 78 Siete » 
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Auf done le premier Ax ge ve. 
alta. & veriafa phioic fis [a cere 
fut fie vis eve mautaile & da ge. 
reule fur je, hommes qu: aucyevt La 
warquedela bee, {ur ceux qui ado- 
royeat image diccllg. — 

2 rei > 7 =: 
3. * 5 Jeane S- angebe Se. 
ver a O L dur eig rd Sud. 
Agoras Cine ciuccic ig, 
wey Ader UU Mort ci re e 
N ö 
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Ecle {cond Ange verla fa phiolé 
eolamer, laquelle deurnt fang comme 
Gync ah ves ges S& rouse ame vinante 
mourtut cn La ater. = 


4. Kale cgi. de tke 
xg al) oarle eure eig 706 me 
Ceed eig a 5 mpeg rc %. 
r lere cih. 


Br lcsroifizme Ange yerfa la phiole 
‘fur les Aenues. & for ies fonsaines des 
eaux, & elles dewiadrcat lang. 


g. Ken ri dypids Tay U. 
Karen Adgorr@-, duces. Rese, 
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Et Fou PAnge des ceux, difaor, 
Seigneur tu esiuite, Que, quies 
toit, & qui feras: pource que ta as fait 
vo tel zugemcnr. 


8. Et 


APOGALYPBSIS. 
GAP. XV. 
8. Etimpletum eftremplum 
moa maieftate Dei, & de 
virtute eius: & nemo pote- 
. rat inttoire in templum do- 
nec confummarentur ſeptẽ 
Plagæ ſeptemangelorum. 


And itze Tigle was oF 
ofthe ped 9 — Jan e 
and wo man was able to enter inis the 
Temple i lil the ſtuen plagues of theſe⸗ 
uen Angels were fulfilled. 


- GAP. XVI. 

| ee vocẽ magnam 
de templo,dicentem fe- 

ptcm angelis : Ite, & effun- 

dite ſeptem phialas ire Dei 

in terram. 


And Ihecard a great voyce ont of 
the Temple / ſaviag to the ſeuen Angels / 
Goe pour waxes / and porwre out the ſe· 
nen blalles of the wrath ef God vpon 
7 iht earth. 


2. Et abĩit primus, & effu- 
3 ſuam in terram, 
| & lactum eſt vulnus ſævum 
& peſſimum inhomines qui 
babebant characterem be- 

ſtiæ: & in eos qui adoraye- 

runt imaginem cius. 
Aud the ſirſt went / and pewed out 
dis viall pon ihe rarty: and there ſell 

a noyſeme and agricueus fers pon 

the mẽ which had the mar · of the beaſt 

ee pom them which worſ bipped bis 
mage. 


N 
Et ſecundus angelus ef- 
8 } fudit phialam ſuam in mare, 
| &factus cit fanguis tanquam 
mortui: & omnis anima vi- 
venus, moxtua eſt in mati. 
And ede ſeconde Angell powred out 
bis vlall open ide ſea / aud it became as 
the bloed ef a dead man and euer tis 
ulug thing died in the ſea. 


4. Et tertius effudit phia- 
lam fuam ſuper flumina & 
fuper fontes aquarum. & fa- 
Gus elt ſanguis. 

Aud the third Anzell pewored out 


bis vlall von the riuexs and fountat / 
nco of watcto / and thin decamt blood. 


] LL — 


§. Etaudivi angelum aqua - 
rum dicentem, luſtus es Do- 
mine, qui et, & qui eras, ſan- 
cus, quia hæc iudicalti. 


And I heard he Angell of che wa- 
ters fap) Coerde thou artinft ¶ Which 
art / and Weich waft and Holle / becau / 
ſe thon haſt ſudg : d ide e czings. 
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Offenbarung. 


Das XV. Capitel. 


S8. Vnd der Tempel ward voll rauchs Ss 


fiir der Herrligteit Gottes vnnd fir 
feiner krafft / vnd niemand kundt in 
den Tempel gehen / biß daß dic ſieben 
Plagen der ſieben Engel vollende 
worden. ; 


DeTemptee bleff fultaff reg faar Guts herlis · 
hed oc faar hans krafft / oe der kunde ingen gaa t Tem · 
plet / for end de fin Englis ſiu Plager ſinge ende. 


Das N VI. Capitel. 


Vnd ich hoͤrt eine groſſeſtim⸗ 
me auß dem Tempel / die ſprach zu den 
ſieben 8 + Gehet hin / vnd gieſſet 
auß die Schalen deß zorns Gottes 
auff die Erden. 


Sieg horde en ſtor roſt aff Templet / hun ſagde til 
de ſiu Engle / Gaar bort / oc vdſtyrter af Guds vre · 
redis Skaale paa Jorden. 


2. Vnd der erſte gieng hin / vnd goß 
ſeine Schale auß auff die Erde / vnd 
es ward ein boͤſe vnd arge Druͤſe an 
den Menſchen / die das Malzeichen 
deß Thiers hatten / vnd die ſein Bilde 
anbeteten. 

Oc den forſte gick bort / oc vdſtyrte ſin Staal paa 
Jorden / oe der bleff en ond oc ſorderffuelig Bulde paa 
de Menniſte / fom haffde Diurſens Mercke / oc paa 
dem fom tilbade det fammie Billede. 


3. Bnd der ander Engel goß auß 
ſeine Schale ins Meer / vnd es ward 


Blut als eines Todten / ond alle le⸗ 


bendige Seele ſtarb in dem Meer. 


Oc den anden Engle vdſtyrte fin Staal i Haff⸗ 
uet ot det bleff Blod / ſom aff en Dod / oc alle leſfuen 
de Siele dode t Haffuct. 


4. Bnd der dritte Engel goß auß ſei⸗ 
ne Schale in die Waſſerſtroͤme / vnd 


in die Waſſerbrunnen / vnd es ward ¢ 


Blut. 


Oe den tredie Eugel vdſtyrte fin Staal i Vand⸗ 
ſtromene / oc i Bandkilderne / oc det bleff Blod. 


Bund ich höͤret den Engel ( der 
Waſſer) ſagen: HERR / du biſt ge⸗ 
recht / der da iſt / vnd der da war / vnd 
heilig / daß du ſolches geurtheilet haſt. 

Oc teg horde Engelen (de Bandet) ſige / HER: 


Nec du eſt retferdig / ſom eft. oc haffuer veret / oc helltg / 
at du domde Dette. 


ka 
Moki. 


Zgeweni j S. Jana. 
Kapitola X VI. 

Y naplntn geſt Chram 
ij dymem od welebnoſti 
VBozij a od mocy geho / a fad: 
nß nemohl wgijtt do Chrãmu / 
dokudz ſe neſtonalo tech ſedm 
Nan ſedmi Angelüw. 


Nnãpetuſon ieſt koscſot dym 
tor wyßedl od mateſtatu Soze 
vod mocpiego/ 4 nie mogt nit ws 
ud do kosciols/a 257 wypein’ 
ty ſiedm̃ plas ſiedmi Antofow, 


Kapitola XVI, 
N Obyſſel gſem plas welikp; 
Chramu / an prawij ſedmi 
Angeſuom: Sdꝛtez / a wyleg 
te ſedm Roflititw bnéwu Bor 
iho na Semi, 


Terdrm slphat clos wielP s For 

{C19la! newiac fie mom 
Id ele / wylejcre ſiedũ bauiek gnie 
don Soego aã zie mit. 


2. O ſſel prwnij Angel / a wy⸗ 
lil Koff int ſwusg na gemi / y 
vine na geſt rana vkrutnã a 
naphorſſß na rvſſech lidech / 
ktetjj mẽliʒnamenij Sſelmy / 
y na tech ktekijz fe Flank 
Sſelmẽ a obrazu gegimu. 
Wy fed ters 

ietb ane ele ga ernste 
fic wielka y ßtodliwa rab wn. 
dzlech kthorzy mielr platno beſty⸗ 


ey ro rich frorsy fic Flautalt obs 
razowi fey. 7 


2. Adruhs Angel wylil Ko⸗ 
flijk ſwůg na More: Y vin 
na geſt Krew yako vmrleho / a 
25 duſſe ziwã vmkela w 


Jatym wtory arntot᷑ wylat ban⸗ 
be fivore ma morse! ysithato fic (a2 
to by kcew trupia y Faideiwierse 
ktoxe bylo zy we wmorzuzdechlo. 


4. Attetij Angel wylil Koi 
flie ſwůg na zer / ana Stu⸗ 
dnice wod / y obraͤceny gſu w 
rere, 


0 Jet + 
ke ſeeeſ ens Betty e ett 22521 
yaitely fic Feria. 

. P ſupſſel gſem Angela 
wod / an prawij: Sprawedli⸗ 
iP gſy Pane / Fer} gfn Pad 
ne / kterpz gi / a kterpz gſy byl ⸗ 
8 froaty/ kierpz gſy toto vſau⸗ 

il: 


Aſtyfatem Antolé wod Erhos 
rymoroit: Spräwienhwys Paare 
Etorys ſeſt /ꝝ 820 7 bytſy swirty 
vrzeto tzes Ep xʒeciy il. 


— 


Sir 3 


| N 2 3 


5 * 
| Nero Ss 
| and Ran NI NSIT 
| PE l 
ty 


Percieche effi hanne Hen il auge. 
dev Santi e de Profets, tm has dato ancor 
lere d bauer fangue: mmpero che neo fon 
Aer. 
ya D rasa 5 
yy Wand mss 
TAR 2 mane sya 


19 pay N2N3} RYO 


Poi Gd eue dal Santuarioche 
dicena, Certé, Signare Iddio ommspatenté, 
esp fam der c zim fit. 


rm . 


2 N 2 Bios 


Eslquarto Angelo de, gs la fuse fiala 
rel ſole e fiugisdate ds nfflgger gis hwo- 
ruins confuses. 


P32 22 UAGNN 9 
VEIpalr—2N37 8 
ranted maw Sy nn 


na ND yay eq 
PRAMS i aba 17 


Eciſigli buon ini furane falle. 
enn gran ade e bleme ne 
ds Duo che ha potelt-afopra qurefte praghes 
enenSammendorenoper dargigleria. 


n NN 2 to 
N. G- 27882 “Thy 
ama NI RW 1 
ya pane? ym nen 

2 pein 


Potilquinte Angels Ferse Ls Ie. 
Ls foprala fedia de La beftia, eil fue regne 
Si fect tenebrefa. 


Nd beara: a 
yar po 2 
an ts. pan 

3 2 


Eperildalore fimafticerone l ler tame 
gee ,¢baltemmrcrsnel'Litia gel eseloy 
per cagsone det ler dalors. e ger ii e 
lere: cu sammenderone des le loro 
opera. 
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* d d J 


12 5 

3 

aap aT ARs 6 
‘OR on Fina} |W 220 
t cane Aw. Tin 


Porqueellos derramaron la fangre de los 
Sanctos y de los Prophetas, tu les has tambien 
dado beuer fangre: porque ſon dignos. 


nayan e eee 7 
72 ar N N Dine Ad 
osu de 

1 5 
Loy 3 orré del Sandtuario que dezia : Cier- 


tamenteSennorDios todo poderoſo tus juyzios 
fonverdaderosy juttos. 


“HY Jae “SID TNs 
de NMA 
t Mn yany 


Yel quarto Angel derramé fu tagon contra 
el ſol, y ſuele dado queafiigiefielos hombres 
con calor por fucgo. 


AWWA PTA ww o 
an cn Pep nes 
DVT 5 Rion % J. a 
rind c is ne 7758570 
1042 75 

los 9 el 8 
calory blaſphemaron el nombre de Dios, que ti- 


ene poteſtad ſobre eſtas plagas, y no ſe enmenda- 
ron para darle gloria. 


rng dae ed rn jo 
“aR Wawan ‘Nosy inna 
TRY Day n2WwNg amisoa 

7 900 ne 


Yelquinro Angel 5 fu taçan fobre 
Ia ſilla de la beltia: y fureyno fue hecho teuebro 
fo,y comicronfe fas lenguas de dolor. 


chown Wem Wop 50 
No} cones Gans Ont 3 


$ Tr yaw 


Y bla‘phemaron dei Dios del cielo por ſus do- 
lores. y por ſus plagas : y no fe enmendaron de 
fus obras. 


5 


“ ATIOKAATYIS.> 


— 

6. On dius xi c. , mee 
rar iger, HY e lie ald 
xe MeV. c iel gag tier. 


Pourtant qu'il ont 8 
des ſaincts & des Prophetes , tu leut as 
auili baillé du fang a boive: carilsen 
fons digres. ; 


7. a iel eU Cx 75 2 Qucve- 
gelegt, v Hege 
é deere e greg, rm Siveed, U di 
cee aj xg i en. 


Et les oni vn autre du Sanctusre. 
difant, Pour certain, Seigneur Dieu 
tout puillant, tesiugemens font ver- 
tables & iuftes. 


8. Kak 6 im- rie. 
vet: rhe D aurs c ee 
Ie xg 2005 aired xeypariey 
wos dug SN 7 el. 


Pon le quatrieme Ange verfa fa 
hiole fur Tedoleil ec lui fut donnéde 
ruſſer les hommes par feu. 


9. Keck brauhe red Ne, ei ee 
IE AUH e,; oe} cage 
bene ei 1 oven F See 
18 ene rhe eve . ms 
See miles, xe, Heni-ñc 
Sotvece cart) de gau. 


Et les hommes farent bruflés par 
grandes chatcurs, & bla(phemnerest le 
Sem de Dien qui a peillanee fur ces 
ayes: & ne de i penuirede polit pour 
ui dor ner gloire. 


10. Kale 1 22 es r 
etl Sieb d alg dais 25 6p8~ 
ver 72 Ne Koy tgivers % Bas 
Nel ac eren. xH dae 
cava ig N uray Cx 1 
. 


Apres cela lecinquieme Ange verfa 
fa phiole fur le ſi ge dela belte, & fon 
reyae devint tencorenx, & de dowleur 
ils mafchoy ent leurs langues. 


11. Ka} Sharp e, ay Sev 
regel, c Vr ar ys 
S TOVEAKGY u, 1 * fal- 
vncres Cc ry Ente α“ν¹. 


Et i cauſe de leurs peines & de 
leurs playes ils 8 Ie Dieu 
au ciel: &me fe repentirenr point de 


leurs aétes. 
. Qua 


—_——— -. eC! 


GAP. XVI. 


6. Quia fanguinem fan- 
Sorum & Prophetarum cf- 
fuderunt, & fanguinem cis 
dedifti bibere , digni enim 
func. 


Forchey fhed the blood of the Sains 
tes & Prophets / and sherefore daſt show 
ginea them blood to Drinte : for chen are 
worthy. 


7. Et audivi alterum di- 

centem , Etiam Domine 

Deus omnipotens vera & iu- 
| ſta iudicia tua. 


And J heard another ont of the 
Sanctaattẽ fan) Euen ſo / Lorde God 
ellarighsics trac and rigbe cous att ih 
tadgements. 


8. Et quartus angelus ef. 

fudit phialam ſuam in ſolẽ, 

de datum eſt illi æſtu afflige 
rc homines & igni. 


And the ſonrth Angel powred ont 
dies vin onthe (anne aud u was gine 
| veg to torment meu wih htte of 
| fire. 
| 
5. Et æſtuavetunt homi- 

nes æſtu magno, & blaiphe- 
maverunt nomen Dei ha- 
ben cis poteſtatem ſuper has 
plagas, neque egerunt pœ- 
nitentiam ut darent illi glo- 
| nam. 


And men benled in great beat / and 
blaſpyemes p name f Ged/ which hath 
vowir ober ibefe ylaguts / aud they e· 
paused nosito giat him gloxic. 


10. Et quiĩntus angelus ef. 

fudit phialam fuam fuper 

le dem beſtiæ : & tactum eſt 
| regnum cius tencbrolum,& 
manducaverũt linguas ſuas 
præ dolore. 

And the fife Augell yowred out his 
biall bron the throne of the beaſt / and 
dis kuigdome waxed Parte / aud they 
gutcwe their tongucs [or ſorowe. 


11. Et blaſphemaverunt 
Deum cel pra doloribus & 
vulneribus ſuis, & nonege- 
| runt pœnitentiam ex operi- 
bus luis 
And blaſpbem ed tte God of heauen 


for theirpaines / and for their ſores / and 
repented not of their wortes. 
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APOGALYPSIS. 
. 


Offenbarung. 
Das XVI. Capitel. 
6. Denn fie haben das Blut der 
Heiligen vnnd der Propheten vergoſ⸗ 
ſen / vnd Blut per du jnen zu trincken 
gegeben / denn ſie ſinds werth. 
Fordi a de haffue vdſtyrt de Hellig is oc Pro 


pheternis Blod / oc du haffuer giffuit dem Blod ar 
dricke / chi de ere det verde. 


7. Bndich hort einen andern Engel 


auß dem Altar ſagen: Ja / HERR 
allmaͤchtiger GOtt / deine Gerichte 
find warhafitig vnd gerecht. 


Oc lea horde en anden Engel aff Alteret ſtge / Ja / 
HERRN S almectige Gud/ dine Domme ere ſande 
oc retferdige. 


8. Vnd der vierdte Engel goß auß 
ſelne Schale in die Sonne / vnd ward 
hm gegeben / den Menſchen heiß zu 
machen mit Fewer, 


Oe den ſierde Engel vdſiyrte fin Staal i Solen / 
ot hende bleff giffutt / at gert Menniſten hede met Std. 


\ 


9. Oud den Menſchen ward heiß 
far groſſer hitze / vnd laͤſterten den Na⸗ 
men Gottes / der macht hat uber diſe 
Plagen / ond thaten nicht buſſe / jhin 
die ehre zu geben. 


Oc Menniſten brende aff ſtor hede / oe beſpaatte / 
de Guds Naffn / ſom haffuer mace offuer diſſe Plager / 
oc de giorde icke pentten ze / til at giffue haunem are, 


to, Vnd der fante Engel ach auß 
ſeine Schale / auff den ſtul deß Thiers⸗ 
vnd ſein Reich ward verfinſtert / vnd 
fie zubiſſen jre zungen far ſchmertzen. 

Oe den femte Engel vdſtyrte fin Staal / paa Diur ⸗ 


ſens ſtol / Oc det ſammis Rige bleff formercket / oc de 
bede deris tunger aff pine. 


11. VBnd laͤſterten Sott im Himmel 
far jren ſchmertzen / vnd fiir jrem dru⸗ 


ſen / vnnd theten nicht buſſe fuͤr jhre 


werck. 
Oe de beſpaattede Gud i Himmelen for deris pte 


ne / oc for deris bulde / oc giorde icke penitentze for deres 
gerninger. 


Sif ¢. 


Zgewenij S. Jana. 


Kapicola XVI. 
6. Rebot gfau krew Sa? 
tỹch a Prorofiiw wyltwali/ 
dal gſy gim aby pili Krew / 
nebt gſu toho hodni. 


Feet s wierych y prore kom 
wylalt] y napoites te Beef voc 
go dul fa. 


2. 9 ſlyſſal gſem gintho Ans 
gela (od Oltate) an prawij: 
Y owſſem Pane Boje wf: 
mohaucß / prawij a ſprawedli⸗ 
wij gſau Saudowẽ twogi. 


Rf 
Pesybycfs smwiciego Ethory mo- 
boil) Stowb ten Danse Boje ech? 
mogacy/ F raw we y [praroredlis 
sve ja ſadytwoie- 


8. A Corey Angel wylil Ko: 
fliſt ſwuog na Siunte / y dano 
geſt gemu aby trGpilo lidi hor: 
tem a ohn em: 


atem drugtego 5 


o ei war ty Anſot wyla 
bäßke . — Henke, 7 
teſth Seracescta teapic indzie 
przez ositũ. 


9. Pp⸗llli fe lid well m 
8 /a rauhali fe Gminu 

oha toho klerß ma moc 
nad tennto ranami / a nctini: 


li potanij / aby wzdali Slawu 


gemu. 


Nzäpaliſt ſe lydite wielkim 
zapalentein | y blu zul img D. 
85/ Esory ma oc nad th plas 
Sbm ae ini fe aby mu 
shoals dali · 


10. Apßtß Angel wylil Ko; 


flijt ſwůg na Stollcy Sſel⸗ 


m / v vrinẽno geſt Kralowſt⸗ 
Wij geglſ tmawk. Y kauſali 
a LIDE vazyly ſwẽ pro bos 
e 

„ Satyam plathy Antot wylat 
bãnte ſwole na ſtolice beſtyiey / y 
sftato fic kroleſtwo tcp cteinnè / y 
zwall ſezyt fivoy od bolesci. 


. Arauhall ſe Bohn Nebe⸗ 


ſrẽmu pro tt boleſtiß a ran 
woch / a mla ſtut⸗ 
kuow fiopch. 


Nblufuilt Bog ntebteſtie, 
dla bolcsci ee 
ach anche vpanuttali od ycsyns 
kow ſwolch. 

i 2 


ö 
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N 
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VU: 
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mar eb ats 
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Eil fefte| Angelo derib la (ita fiala nei 
grax fame Exfrazeye feccoffila juaacqua 
Abuse fipreparaffelaSiade f Re dala 
parte done ſi icuaiiſoie. 


MAD YANN) 13 


Percieche guej?i (ome [Pirits di deme 
xij che fame (egmt, per m, Re 4 
Laterra, eds itil mende, per congre- 
gargs lebte dige eng. 
2 Dew onteipotente. 


Ii RMN ry 
52 NPN? WHO Nz 


— 


PARANA? WITT 


Ecco, io Genga won altrimenti che vn 
Ladra:bcate colur ches ver fee guarded 
faer%eftiments, per nex andareignuda, 


‘perche nom fi epg la fia berger n. 
sates 7979 A=) 16 
MAINTE N 


: 
Fcenęrtgeli in quel lage che fi clia- 
main Hebreo Armageddon. 


PAPI NIN o17 
PED ANNs ALND GN 
ran ya N N25 
PAOD d Ta07 
* tny Ne 
Fife Angele Gers la fine fal. 

me Dacre: & V rea gran Goce Alien 


is del riels dala banda deltrene, cht 4 
bens, Eg c faite. 


1940 


“ny JAG Aw 


nn 1 57 
. en Wy PIA 12977} 
1AWA NIpAA Wy D2 


Vel ſexto Angel derramé ſu tagon fobre el 

gran rio de Euphrates, y el agua del fe fecd para 

ae ſe a parejaſſe camino à los reyes de la parte de 
e - 


tem pny aa F 55 
Wisch IPO N. DNN WANs 
z Y AT Ng AM 
Yvide ſalir de la boca del dragon y de la bo- 
ca de la beſtia y de la boca del falſo propheta tres 
Spiritus immundos à manera de ranas. 
min Rin furs 4 
75x NN TN Minin Fp 
Dr yD. a 
3 OY D NAN? DRONA? 
D code ord nina 
e ey 


de todo el mundo, para congregarlos para la ba- 
7 5 de aquel grande dia del Dios todo podero- 
0. 


udn Dees 722 N Nin os 


4 — ig st 
a> Je | 12 TS Ry Wy ED 


ü D r- IN ONY Fea 
Heaqui,yo vengo comoladron: Bienauen- 


tado el quevela,y guarda ſus vettiduras,para que 
no ande de ſnudo, y vean ſu fealdad. 


ipa e yin yes 316 
| 372 AI Ay NWA 


Vcongregolos en el lugar que ſe llama en 
Hebraico,Aimagedon. 


Thay FEU aoe INA 97 
ap N¥a Tay es ere 
NW Chav Sona 33 
1 de TaN? 

Vel ſeprimo Angel derramé ſu tagen por 


elayre:y falid vna gran boz del remplo del cielo 
de cerca del throno,diziendo: Hecho es. 


Re —::ã 9᷑ e 


AnORAATYIZ. 


7 


is’ 
12. Kals ur. dygsrG@s c- 
Jer vl Suh lu dur D wv 8 
us dy phy ow Ty. Loegthy é 
S BD dag cle Sf 

i 7 ede tay Habι,E rev vd 
d . 


Puis le fixieme Ange verfa fs phio- 
le fur le grand feuucEuphrates,&kTeaw 
@iceluitarit , aſin que la vcye des Rois 
deuers le loleil leuaat fuſt pre parte. 


13. Kal Ader c F gh, 2 
Jeder S x9) cnnd spans F 
eve Cn? spar &. E i ci. 
ecbeg Dire n petres les d- 
grep ler cprcie Rargarceis. 

Er ie vi ſerrit dela guewle du d- 
pout de la gueule dela beſte, & de la 


che du faux frophete trois efprirs 


immondes ſem blables 4 des grenouil- 


less 


14. Eiat vd d ha Serpe 
voor leid ree cn fact. & G n= ie) 
Tat pds Bamadis . , wis 
olg Uns Crys, over Ne d 
pus eic roy n Nefeer N iger tet 
ms & peyadycts Kev A a - 
ED. 


Or es font des efprits diaboliques, 
faiſens fignes, qui zen vont vers les 
Rois de la terte & du monde vniuerſel, 
pour les aflembier à la bataile de ce 
grand jour. la de Diew tour-puiflanc 


15. "Wed gerte Org. fe- 

7 4 „ 
le,. 2 eee d ae i 
varie der ive bei patesg wee 
auth / Brewer d dagnpo~ 
cushy wins: 

Voici,it yin commé le larron: bien- 
heureax cit celui qui veilig, qui Ber- 


de ſes veltemens, afinqu'ilnechemine 
nud, & qu on ne voye fa vergongne ) 


16. Ka} cui gany dumvs eig v 
apy nav nad weve % apua 
2.0. 

Et les aſtembla au lieu qui eft aps 
pelé en Hebricu Armageddon. 


17. Kab ich- Av 
exec v Qiaaly curd eig Sy 
te x04 ge Oo payday 
Don TF vad F eect, Yon r 
Botner, Arc, ghzave. 


Pais le ſeptieme Ange verſi ſa phio- 

le ea fai al fortic yoe grande vox 

du cemple du ciel de deucts le throne, 
aifans, C’eft fair. 


12. Et 


. — — . — . — 


— — 
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APOCALYPSIS. 
GAP. XVI. 


12. Et ſextus angelus effu- 
dit phialam fuam in flumen 
illud magnum Euphraten: 
& ficcavit aquam eius, ur 
præpararetur via regibus ab 
ortu ſolis. 


And the ſire Angell pewred ont fia 
vlall vpen toe great xtiuer Eupbratis / 
and ebe water tdereef dried vo than the 
wan of de ingo of thc Eaſt ijdeuld de 
prepared. 


13. Et vidi de ore draconis, 
& de ore beſtiæ, & de ore 
pfeudoprophete ſpiritus 
tres immundos in modum 
ranarum. 


And J ſawe three ducle ane fotrite 
lite fre gs come aut ef the mouth of the 
drag / and eutof ibe month of the beaſt / 
and out of the meuih of the fale Pro / 
pee, 


14. Suntenim Spiritus dæ- 
moniorum facientes figna, | 
& proceduntadregestotius 
terre cõgregare illos in b 
lium ad diem magnumom- 
nipotentis Dei. 


Fer they ave the ſpirlts ef Devils / 
wo king miracles. 1 te got pnto ibe lin 
E of ide car ih / and of the wdolt sorts 

deſto ga er chem to ide baꝛ tell of that 
SERS ef God almightic. 


1. Ecce venio ſicut fur. 
Beatus qui vigilat, & cufto- 
dit veſtimenta ſua, ne nudus 
ambulet, & videant turpitu- 
dinem eius. 


S. bolde J come as arbiefe. Bleß 
fed ie het thas Sachei hand teeyti h bis 
gacmento / leaſt hte walke nate 1 “ae 
men joe his filihineſſe. 


18. Et congregabit iMosin 
locum. qui vocatur Hebrai- 
cé Armageddon; 


fs And then gathered. hem together 
1 in Debrewe Arma 
geden. 


7. Et ſeptimus angelus ef 


4 fudit phialam ſuam in aéré, 


& exivitvox magna de tem- 
plo à throno, dicens Fa- 
Cum eſt. 


5 bodega de 
ble wall into (he aure; and there cant 
leude renee out of the Temple of bea: 
uca from the throncſſahing / It is den 


104% 


| 


12. 


Offenbarung. 


Das XVI. Kapitel. 


Vnd der ſechſte Engel goß auß 
ſeine Schale auff den groſſen Waſſer⸗ 
ſtrom Euphrates / Vnd das Waſſer 
vertrocknet / auff das bereitet wuͤrde 
der weg den Koͤuigen / von auffgang 


der Sonnen. 


Ot den fierce Engel vdſtyrte fin Staal paa den 
ſtore Vandſtrom Suphrates, oc Bander bortnurdis, 
Daa det at veyen ſtulde bliffut bered ſaar de Konger aff 


Solens opgang. 


13. Vnd ich ſahe auß dem munde deß 
Drachens / vnd auß dem mund defi 
Thieres ond auß dem munde deß fal⸗ 
ſchen Propheten / drey vnreine geiſter 


gehen / gleich den Froͤſchen. 


Oc is faa tre wrene aander gaa / aff Dragens 
mund oc aff Diurſens mund / ot aff den falſtt Pro 


B lige ſom Padder. 


14. 
ö 


Vnd ſind geiſter der Teuffel / die 
Ve e vnd gehen auß zu den 

nigen auff Erden / vnnd auff den 
gantzen Kreiß der Welt / ſie zuverſam 
len in den Streite / auff jenen groſſen 


tag Gottes deß allmaͤchtigen. 


Oe de ere Diefflenis aander / ſom gore Tegen / 
oe gaa vd ul Kongerne paa Norden / ot omkring alt 
Derden at forſamle dem ttl Sertd. paa den almeciige 


Guds ſtore dag. 


15. Stihe / ich tome als kin Dieb / 
Selig iſt der da wachet / vnd helt ſet⸗ 
ne Kleider / daß er nicht bloß wandele/ 


vnd man nicht ſeine ſchande ſehe. 


See eg kommer / ſom en Tyſf Saltg er den ſom 
vaager / oc holder fine Klæder / at hand ſtal icke van ⸗ 


dre nogen / oc mand ftaltete fee hans blyſel. 


16. 


Vnd er hatte fic ver ſamlet an ei 
nen ort / der da heiſſet auff Ebreiſch 


Harmagedon. 


Oc hand forſamlede dem paa en Ppt 5 kaldis 


paa Ebraiſte Harmagedon. 


17. 


Vnd der ſibende Engel goß auß 
ſeine Schale in die Luff / vnd es gieng 
auß eine ſtimme vom Him̃el auß dem 


Stul / die ſprach / es iſt geſchehen. 


Oc den fiuende Engel vdſtyrte ſin Staal i dueten / 
ot der gick en roſt vd aff Himimelen fra Stelen / fom 


fagde, det er ſteet. 


Zgewenij S. Zana. : 


Kpitolaa XVI, 


2. Seif pal Angel / wylil 
Kolik fig na tu welikau 
Nzcku Euffraten: y wyſuſſyl 
modu geg / aby tudy byla pki⸗ 
prawena «fia Kraͤluom od 
wychobu Slunce. 


A Foſty Aulot wylat paste 
ſwole nã on wielta ree sEup at 
18, weſchta wods rep] Aby byla 
négorowsua droga Brolom przy 
chodzacym od wſchode ſonta· 


„ widel gſem anos vſt 
Draka / a sot Sſelmu / a z vſt 
Dae wyſſli ttij 

e netiſij / pao Zãby. 


Rwwitelen sf ſmoto 5 
| yavib beftpey/ ps vſt onego fa 
Wego prorecs trzr mecipne 12 
chy wydodsace podobn e zabam. 


14. A afaut duchowx Dis, 
belſſtij xinjce vin / a chodi 
map Krale wip Zeme / aby 
shromäßdit gee ‘beat fe ont 
welirému Soba wffernobaus 


cho. 


Abowfem fa duchy cjartow 
eich Frorzy ciymia cute y Erorsy 
odcledza do Rrolow jiemre/ IV wr 
Bytfrego swlathä “ aby zcbralt re 
kü bitwir onego wielkfego duda 
Sog whech mogacego. 


js. Hle yk prigdu vako 
Jlodeg. Blahofiawens kdoz 
bdij a oſtkiha raucha ſwẽho / 
aby nah nechodil / a aby ne⸗ 
wideiſ banby g ho. 


Oro de: 4Fo log itey j blogos 
fidwwiony Erhory cgutey chowa Rar 
thy ſwolel abynte Hodsit uago/ 4 
307 ie go ſromoty nie widʒ tano · 


16. D shromapoiit gene mij: 
ſto / tere Rome sidow ftp, Ar⸗ 
mageddon, é 


Zell xa li ſe tedy nã miſeyſce Ethos 
re leſt x zecono po Sydewſta Ar⸗ 
magedon. 


7. Geoinp pak Anget / 
wylil Koflük ſwüg na powt 
tkij: D wyſſel bias welikß z 
Chranu od Sriinu / rauch? 
Stalo fr. 

Satyr fiodmy Aafol wylel baie 
ke ſwolc rh pe wirtrze / y wyrhedt 
stes wielet s FoScio'm mrebielties 
Go od ſolice / mowiac: Sitalo fis. 


Drin 1 
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377 YA Nn N Ny 
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1 N N NG 


Alora fi ſacers doci, etuent, e ſelęo- 
n e fecefi em gram terremoto che mon fis 
mat da che, Lene, fone feats fopra la 
terre Gr tal terremote cofigrande. 


ND ND De Tu 19 
ND NNW 
— yo Now 
aap N 8220 
2 79 § Saad NTIS 
7 NIA 


Onde la ram cithafi dimifeim tre per- 
tia lecstta de le Gents caddera:: €lagran 
Babtlonia Genne in memoriam N a 
Dip» per dere sl calice del sine da le file- 
ne delta fe 


mrp NE 42) 20 
3 ANIATN 8 NN) 


Er err ifole E fers. ei cet nen ff 
MOT OTIC. 


2 8 8 NIN ar] 


29 Sp N. ya ra 
Repay papa we |? 
NTIN BIA NA be 
_ AUT ee Av} 


Et Gragrandine, grande come il pe. 
Ji dis salente fecfer dal crele fopra gle 
‘nuorsis: ell huemins baltemmsoreno 
Tddio, per la piagade la grandime:percto- 
‘che La fics pragafis fommamente grande, 


7 * 
est m NANI 1 
NEI hοr Ree 
D nin toon noes 
SIT no sO 778) 
Us say? NAU NT 225 
N 


Tes denne os dee. Angeli che bd 


weuanole fertefiale,e parle com de. 


dicendowst, Heu, se temefirara led 
marrice de Lagram mereirice che fieder 
free ele. 
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apy oy Avy ray 58 
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ü D Wiad 624 


Entonces fueron hechos relampagos y bo- 
zes, y truenos,y fuehechovn gran temblorde ti- 
erra,vn tal terremoto, tan grande qual no fue ja- 
mas 8 ziti hombres han eftado fobre 


mada nbing yr nn 39 
9250 5 N 2) apn 
DN 91 9212 mena 
vis ffon J Diath Ae ANS 


112 grande ciudad fue pattidaentres partes 
y las ciudades de los Gentiles fe cayeron: y la 
grande Babylonia vino en memoria delante de 
ie vino de — 8 


ND ON Wy - 20 


W 


Soda 288 los montes no fueron 


222 Sig ay 
Po S by chau 
ym N N 780 


ete 


aya dan ba 020 PR 


2 din 


anizo grande como vn talento degendié 
Aale o ſobre los hombresy los hombres blas 
phemaron de Dios por la plaga del graaizo: por- 
que fu plaga fue hecha muy grande. 


4 5 
A AYAGA Thy NAD) 


nihna 1990 om vA TU 
man Moy ang 2d 2 17 7 
WHZ Una sb 185 

2 Deby Nah NNW 


YvinoWnodelosfiereAngeles que tenian 
los fiere tacones: y hablé conmigo,diziendome: 
Ven,y moftrareehélacondenaciondelagranRa- | 

| mera,la qual efta ſentada ſobre muchas aguas. 


ATLOKAAT ¥I=. 


a. 
18. Kaj Men Papas ng Ster, 
7 1% Apa; % Acpic ies 
payee, oie are’ ber Qos e 
a Mens e A 
re ei Aro ut % 


2 


Lors furent faicefelairs, & voi. 
& connerres: & graodtrembſe ment de 
terre fut fait. volte vn tel trembiement 
& fi grand qu'il n'en fur iamais de tel 
depuis que lee hommes oncelté fur la 
terre. 


19. Kat ben i 1 ms I feng 
eig glee eon, 55 dee. Tay 6. 
vay exo’ g G H 
72 23 ee, 15 eee 
N * rigen rd eh E Nee 
r ogñs d urt᷑. 


Er la grande Cité fut diuiſee en 
trois parcies, S les ville des nations 
comberenr: & la grande Babylon vint 
en memoire dewaar Dieu, pour luĩ don- 
ner la coupe du vindefindignation de 
los ire. 


20. Ken m erg rn en 
N cgi hne. 


Eccoutcifics'enfuit, & les meta- 
gnes ne fureat plus trouuces. 


21. Kerl rd fegen as & 
ernata ll ne Sg 
D ros 55 5 Sr 
Oiiſencres ol 7 enge 8 ny Seay . 
* ne Lade om fac 
dn tedy ij GAN ab eiche. 


Er deſcendit du ciel ſur les hom= 
ines vne greſle groſie comme vac mi- 
che de pain: & les hommes blafpheme 
rent Dieu à caufede! vie edelagref 
le : car la playe qui c. been 
grande. 


EAA. 2 


Rg as Sur et 47 74 
NU gero, ris tril Pd. 
Nec. Ader lil es, gar 
po, Sedge, dei ont 23 3 Keke wie 
erde Tis eee e. r agen 


ro ders r may. 


Adone vigt Ten des ſept Anges qui 
zuoyent les ſept — te a 
moi, me diſont, Vien, ic te mofiterai 
lacondamuation dela grande paillar- 
de, laquelle fe fied far pluticurs caux. 


Sa . 5 


18. Et 


* 


APOCALYPSUS. 
H GAP. XVI. 


1 3 r 
homincs fucrunt ſuper ter- 


ram, talis terræmotus, fic 
| Magnus. | 


; And there wert voyets / and thun ⸗ 
i Drings / and ligbenunge / and there was 
agreat carthquate / ſuch as was net 
ſimce min were bpon the catih / cutis fo. 
migheit an carttquate. 


19. Et facta eſt civitas ma- 
‘goa in tres partes, & civita- 


tes Gentium ceciderunt. Et 


Babylon magna venit in me- 
moriam ante Deum, dare il- 
licalicem vini indignationis 
‘ira cius, 

And the great citie was deulded 
into three partes | and ihe cities of che 
nations fell: and great Bal hlon came 
in temembrance before God / to gine 
puto her the cuppe of the wincof the fiers 
ceneſſe of his wrath. 


20. Eromn’s inſula fugit, 
de monte: non ſunt inventi. 


And euern ole fied away 1 and the 
mount aines were not found. 


21. Et grando magna ſicut 
talentum deſcendit decælo 


in homines : & blaſphema- 


verunt Deum homines pro- 
pter plagam grandinis: quo- 
mam magna facta eft yehe- 
menter. 


And there fell a great halle / lite ta 
leuts out of heauen byon the men, an 
men dlafphemed Ged / betauſe of the 
vlaguc of the baile: fer the plague ther 


reef was execeding great. 1 


GAP. XVII. 


T venitunus de ſeptem 

angelis qui habebaut ſe. 
ptem phialas, & locutus eft 
mecum,dicens Veni,often- 
dam tibi damnationem me- 
retricis magnæ, quæ ſedet 
luper aquas multas. 


‘hen there came one of the ſeuen 


1 
Angels which had the ſeuen vialss and O 


talted witz me / ſaving vnto met / Comet 
J will ſhewe thte the damna non of ide 
great wborc shat ſieteth ven many 
waters. 


10422 


I i Offenbarung. | Zgewenij S. Jana 3 
| Das X VI. Capitel. os 


groß. a 


Or der bleffue Roſter / oe Porden / oc Liunet / ot 


ſiden den tid / at Menniſtene vaare paa Jorden / ſaa⸗ 
dant Jordſtel ſaa ſtort. * E 


19. Gnd auß der groſſen Statt wur⸗ 
den drey theil / vnd die Statte der Hey⸗ 
den fielen. Vnd Babylon der groſſen 
ward gedacht fiir Gott / jhr zu geben 
den Kelch deß Weins von ſeinem 
grimmigen zorn. ; 


Oc aff en ſtore Stad bleffue tre dele / oc Hednin⸗ 
gernis Steder fulde ned. Oe den ſtore Babylen 
bleff betencrt gar Gud at hand vilde giſfue bende Die 
nens Kalck aff fin grumme vrede. 


en | 


25, Dndalle Biafulen entflohen / vnd 
keine Berge wurden funden. oe 


Oc alle Mer vndſtyde / ot de bleffue ingen Bier. 
ge fundne. 8 


21. Sud ein groſſer Hagel / als ein 
Centner fiel vom Himmel auff die 
Menſchen / vnd die Menſchen laͤſter⸗ 
ten Gott Aber der Plage deß Hagels⸗ 
denn ſeine Plage iſt ſehr groß. 


Ot en flor Hagel ſom it Pund / falt aff Himmelen 


W vaa Men niſeene / oe Menniſrene beſpaattede ud for 


den Hagels Plage / bi hans Plage er meget ftor. 


. Das XVII. Capitel. 
Vnd es kam einer bon den fies 
ben Engeln / die die ſieben Schalen 
hatten redet mit mir / vnd ſprach zu 
mir: Komb / ich wil dir zeigen das vr⸗ 
theil der groſſen Huren / die da auff vi⸗ 
len Waſſern ſitzet. 


© der kom en aff de fin Engle / fom haffde de fi 

Staale / talede met mig oe ſagde til mig / kom / ieg 
vil vife dig den ſtore Doris Dom / fom ſider paa man⸗ 
ge Band. 


ni a hlaſomx / a hromobiti / y 


der bleff t ftort Jordſtel / at ſaadant haffuer icke vertt / ft 


Kapitola X VI. 
58. N xkinẽ na gſau blÿſta⸗ 


zem treſenij ſtalo fe welitkt / ya 

nitdß nebylo / yal gſau Lb 
d na gemi / takowẽ gem tte 
ſenij a tak welikt. 


12. Nrozerßlo fe Meſto well 
ke na tt firany/ a Meſta Na⸗ 
roduow padla gſau. A Ba⸗ 
bilon welify priſſel pred Bos 
hem ku pameti / aby dal geinu 
Ralich wijna prchliwoſti hur⸗ 
wu ſweho. 


NN rozetwãne ieſt᷑ miãſtho cto 
wilelkie na tray ciesciſ yu ſta Dos 
Sauce Ha dl YX ebilon wets 
fte prayßto na parmec przed Bo⸗ 
gaby ems dat kubet wi pos 
pedliwosei gui wu ſwego. 


20. Awſſyckni Offrowowk 
yominuli / a horn negſau nas 


lezen: 


Niußelra wyſpã veletta | 4 nie 
nélasty fis gory· 


. A Kraupy welke 

yako Ceninßt᷑ padaly s Nebe 

na Lidi: Y rauhali fe Lid 

Bohu pro Ranu tech Krug / 

Ha welifa vrinẽna geſt prijs 
6. 


N wlelktgradiako cetnarcw 
Fler 3 nie ba na iudʒi / & lud ite 
luznilt Bogs dla pfagi grad u / 
pee tiptag tego barso wielka 


I. 


Kapitola X VII. 


By Peli te mn gedenz ſed⸗ 
mi Angeluom / ktetijj me. 
fi ſedm Koflijküw a miuwil 
ſemnau / fla: Dod / vla zit tos 
bE zatratenij Neweſtky welikt / 
Fterag ſedj nad wodami mno⸗ 
bmi. 


Pad thedy ſeden 3 fl. bn 
Antolow / Erorsy mie li ſiet m 
béateE/y me wil zemnalrzetac mit 

bods fam/ Gkazec rotspienie 
wielFiey niersadmice Erora ficdiü 
nãd wodãmi wielkiemi. 


AY 2 


APOCALYPSIS, | Offenbarung. gew S. Jag. 
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s- Cum qua formicati ſunt 2. Mit welcher gehuret haben die 2. Oni fnitnit role vr 

cis iababianceorramdevs Mang den end ple da wah. | Ham ae S 
11 2 — 5 

Ss e nen auff Erden / truncken worden ſind / mem Wina geaipo, 


von dem Wein jhrer Hurerey. 


U 
Mee hullcken Kongerne pas Yorden bedreſſue rte 
Hoxeri / oc de fom bo paa Norden ert bleffne druck ne / Frolcwotestemter pepe e 2 
aff hendis Horeris Vin. altcirſto ict tey obywarele Ane. 


Wuß e eme baue commtiird for / 
nicatlenthekinges ofthe earth / and ie 
tabasltanke of Dearth are braurtu with 
(twine of ber fornication, 


3. Vnd er bracht mich im Geist in die 3. 5 

Whi fren. Vnd ich ſahe das Weib ſitzen w D a gene 
auff einem Roſinfa r ben Thier / Das nu, ana ſedn na Selin bru⸗ 
war vol Namen der Laͤſterung / bund enten u abe em 
pate ss ſieben Haͤupter onnd) zehen f 1 Pm Blaw 


Et abſtulit me in ſpiritu 
in deſertum. Et vidi mulie- 
rem ſedẽtem ſuper beſtiam 
coccineam, plenam nomi- 
nibus blafphemiz, haben- 
tem capita feprem, & cor- 
uua decem. 


Oc hand ſorde mig i Randen bort l Orcken. Oe 2 
leg faa den Quunde fide paa it Rofenfarſfue Diur dee suger: Freeling ee 
paar ful met Beſpaattelſers Nafin/ Oc baffde (nu wialtsk kata fied Nate ma ciermo⸗ 


Doffuet oc) chi Horn. wey bie“ Peiner unden bing 
nter ſ wa / mat 
yrogow biker. 7 form slow jy 


nd das Weib mar bekleidet mit 4. Ata zena byla oblerena 
Scharlacken vnd Noſinfarb 7 Vnd u Jiatohlad aw Sſariat / a 
uͤberguldet mit Gold vnd Edelſteinen nin dun laben a Same 
Sub Perlen ond hatte cinen güldnen ge Koe pap f 
Becher in der Hand / vol grewels vnd | fio€ plas ehawnoſti a netir = 
oufauberteitirer Hurereh. tv ſmilſtwa ſwẽ ho. ue 


Do he carted me aay nto the 
toilberucs inthe Spirit | aud J jawa 
tor man fic bpona ¶Tarſet colsurib bes 
aſt / fall of names of blaſpdemie which 
Had eue beads & ten Gerace. 


4. Etmulicreratcircunda- 
ta purpura & coccino, & in- 
autata auro, & Japide pre- 
tioſo, & margaritis, habens 
poculum aureum in manu 
fua, plenum abominatione 
& immunditia fornicationis 
eius. 


Andtht woman was araveb in 
purples and tarlet / and gullded with 
geld: aud prectoun Ren es / and prar- 
lee and had a cup oſ gelbe ia (ac band 
fall of abominattens / and fllihinco ef 
ber fornication, 


De Quin den vaar betled met Starlagen oe Ro Rbylé atemiſtd ons oblect, 
ſenfarffue / oc offuergylder met Guld oc dyrebare Ste | saw Kerken é cieawwone Fath 5 ' 
Neoc Perler/ oc haffdete Guldbegere ! Haanden / fult eren kü atgtae b e, 

Sta, va 
Aff verſtyggelſe / oc hendis Doverics wren lisbed. ty w rece ſwey e 


bey plugaccwa mech; tose: lep. 


Et in fronte eĩus nomen 
ſeriptum, Myſterium: Ba- 
bylon magna, mater forni- 
cationum & abominatio- 
num terræ. 


Vnd an jhrer Stirn geſchrieben . Ana tele gegim gmeno 


den Namen / das Seheimmß / die napſank. Tagemſtwy: Ba, 
2 bilon Merſto welikr/ Wes K 
groſſe Babylon / die Mutter der Hu⸗ fi aa obatonofi ae 


rere vnd aller greivl auff Erden. 


Oe t bendis Pande vaar ſereßßuit det Naffn / em Aus ele fevotmn tmten i 
melighed/ den ore Babylon / en Moder ill Dorert oc TALEMNICA, Db Gael 


til al verſtyggelighed paa Jorden · 25 l iets. Titec Y Srspolis 


mother of wgeredomes / and abomiaa⸗ 


6. Vnd ſch ſahe das Weib truncken 6. & widel gem tu zenu / 

vondem Blut der Hetligen / vnd von eek 2 2 irn 

dem Blur der deugen Jſu. Bud ich nech. Ar aa ge ales 

verwundert mich ſehr / da ich fie ſahe. — gſem fable well 
n. 


6. Et vidi mulierem ebriam 
de languine ſanctorum, & 
de ſanguine martyrum Ieſu. 
et miratus {um cum vidiſ- 
fem illam ,admiratione ma- 
gna. 


the woman drunken Oe tes ſaa den Quinde drucken aff de Helltgis pas fs 3 siecle cms) 
5 y! 


aia Salmes sand wich Blod / oc af Iheſu Brdnis Blod. Ot ieg ſorundrede ine ienurtom Sesufowpay 4 obas 
she bined of theDNartors ef Jeiussaud tig ſtorlige / der ieg faa hende. Sitten 3 fis pos 
5. e 


tohen Sfatoc der/ I ur ed wich grey 
at meruetfe 


ro 4 - : : Fee TAN 


8 222K 


1 * ; 
Nr NANFA INI 6 
e NAY APIS 
NAVNT NN 
W Ay ma Be Spo 
D Prey per ssw 

1 7 


El Angelemi diffe, Persheti mara- 
wight? Jenn tl mflerie de le 
Gr dela befiache lagert, Laguale kt 

foitetefiee dier cer. 


run DN Nr s 
ya ASAT r * 
Ne INT) NVA 

* PVAYT PI 


La beftia che tu bai Geluta d Parse 
von Sg, e dene (alsr fu de 
axdarfererm perditisie, e208 habitarors 
dela erte, mor deg uals ni (sn fori? 
tinel libra de ta ita dala fondation del 
msds) fienacanicliaranno de dende ba 
le, laquale cra, een i » bench ells 


f= 

NIS Sen ? 

Pa] NN d 

NN PAN NO NY 
1e erf: RST 
Quit La mente che ha fapientia TL ſetſe 


capsfon fettementn affe qual (rede La 
phy fom fesse Re. 5 


n N e 10 
Mya? NSIS Ay 
Ny NON IS IAN) 
IAT AR Na) NNT 1) 
927 Ape 
cirgus ne fon caduti. ome . 


tro mom d arte bende: e quando fara 
Genre, bsfegaa che ders pore temps. 


Pawan an AS VN 
so: 


Elakefisache eta, e non deffo ance- 
radl'ettamsre, & deifertere Vafene 
e erden me. 


Wager hn . ee 


dc ſubir del abiſmo, y ha de yr a perdicion: y los 


Se ee e e ee WA 5. 
r h ms sad (PAW Ty le Nen 3 


. ͤ f ²˙VÄ——ꝛ — , 
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Vel Angel medixo: Porque re marauillas? 
Yotediré el fecretodelamuger,y de la beſtia que 
la trace, la qual tiene ſiete cabegas,y diez cueraos. 


Hy die Wey ee e 
Dh Ady) ee r 
rache AM Wray Ae 
N> effing rs) PINTS 


- AMOKAATYIE, 


85 
v. ka eint puts 6 AE, 
a ahoi; i hei er todd 73 f- 
gie e Tis N! 2 f Jui 
S BasxtlorrG- aura, I txorns 
mls ed u S aD, , we d bc. 
viene 


5 


Et fAnge me dit. Pourquoi t'efmer- 
acilles ene le feeret de la fem · 
me, & dela belte qui la porte, laquelle 
a lep teltes & dix 5 a 


8. Te ne 2 ddes, L. & c de, 
2 Hai dd dvaGaly cu mys Se 
au, Cds dN CA. KY 
Srempeckosvrey oi cet Hg C 8” 
Hiss vs pingatacra eve & 
EN ais Cn Sad er- 
Corse gt Nl yrtC 7 9E 
ov, , an L, 2 che ler,  maegigey 


naar Orie (ee 
1 n Mar) MELTS 


Labefte que tu as veut. 3 eft, & 
well plus: & doit moorer de fab:fmey 
& er aller 4 perdition: & les habitans 
de la terre , defqucls les noms ve 
font pointelerits au Hure de vie désla 
fondation du monde,vefmerucillerent 
yoyans la beitelaquelle eſteit, & n’eit 
ples combien qu’ciicioie, 


La beftia que has vifto, fae, yya noes Y ha 


moradores dela tierra, cuyos nombres no eſtan 
efcripros enel libro de la vida defda la funda- 
ciondal mundo, ſe marauiliaran viendo la be- 
ftiale qual era, ya no es, aun que et. 


aon AZ dc nylaAn ay o 
QT nyz TENT W 20h 
MBA HAAG oP 2y Wy NEA 

Aqui ay fentido que tiene fabiduria. Las fie- 


cecabecas,fon ſiete montes, ſobre los quales ſe 
afsientalamuger. 


nung an O29 HyIa) 30 
ey WA) TA INS) Aa 
oy! UD Nia? UN} NN 


V fon ficte Reyes. Los cia eo fon caydos el 
vno es iy el otro aua no es venido y quando fue- 
revenido, es ncceffario que dure breue tiempo. 


9. “ad:6 vg N eric ie 
iid nel, ig etic ciel 
I vu ñel ure in au. 


teien reatendemeat dul a ſapienee. 
Les feprtettes font fept montagues far 
lelquelles eft all ile la cmi. 


10. Ka) Hach tla ow" el 
crits tremens % é Gis ic 6 Ae 
ere FAG % craw thby , d 
ny bc fare. 


Et font fepr rois:lescin font chent- 
fvn ell, & Tautre n eſt polar encore ve. 
not & quand il fers yeou, il taut qu il 
demeure pour vn peu de temps. 


II. Kaw ue ders , c T- 
as S auTescydeds d, C c 
Le i, es dr Cd. 


1%. Pe nn” 


Va beſtia que era, y mo es, 6s tambien el geg 
octauo Rey. es de los ſiete, vs à perdicion. 


Erla beftequi eftoit, & x'eft plus 
anfli le huicieme Roy, & elt des 
dere, Seen va perdicion. 


7. Et 


CAP. XVII. 


y Et dixit mihi angelus; 
‘Quare miraris ¢ Ego dicam 
sibi ſacramentum mulieris, 
& beſtiæ que portat cam, 
quæ habet capita ſeptem & 
cornua decem. 


Then the Angell (aid vnte me / Wde⸗ 
veſore maruciicft thon? J will ftewe 
the themnfteric of the woman / and of 
the beaſt / that bearccd ber / which bath 
ſeuen heads / and ten hornes. 


8. Beſtia quam vidiſti, fuĩt, 
& non eft, afceafura eft de 
abyſſo, & in interitum ibit: 
& mirabuntur inbabitantes 
terram, quorum non {unc 
{cripta nomina in libro vite 
à conſtitutione mundi, vi- 
deates beſtiam quæ erat, & 
non eſt. 


The beaſt iat thou hat ſtene / was / 
and to no and [hall aſcend out of che 
bottomleſſe pit / and f hall gee iato per 
dition / and they that dwell on ehe earth 
ſball wonder / whofe names are mor 
written ia Tos Books ef life from che 
foundation of the wortde / when iden be · 
bolde the beaſt that was / and is not / 
and oti is. 


9. Et hic eft ſentus, quĩ ha- 
bet ſapientiam. Seprem ca- 
pita: ſeptem montes ſunt, 
ſuper quos mulier feder, & 
reges ſeptem ſunt. 


Htre is the miude that hath wife: 
dome. The ſeuen heads axt ſtuen moun 
tainto iw icreõ the woman ſitcihj t ic 
arc aljofeuen Rings. 


zo. Quinque ceciderunt, 
unus eſt. & alius nondum ve 
nit: & cùm venerit, oportet 
illum bre ve tempus manere 


Flue are fallen / and ont is / anda: 
nother lo not het come: ad whew be cdr 
ineth / be muſt co utiuuc a j hort fpace. 


11. Et beſtia quæ etat, & 
non eſt; & ipſa octava eſt, & 
de feptem cit, & in interi- 
tum yadit. 


And the beaft that was / and is not / 
is cuen the eig h: / andis enc of ide ſe- 
utu land [hail go into diſtruti ion · 
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APOCALYPSIS. 


ffenbarung. 
Das XVII. Capttel. 

2. Vnnd der Engel ſprach zumir: 

Warumb verwunderſt du dich? Ich 

wil dir ſagen das geheimniß von dem 

Weib / vnnd von dem Thier / das ſie 


tregt / vnd hat ſiben Haͤupter / vnd ze⸗ 
hen Hoͤrner. 


De Englen ſagde til mig / Hut forundrer du dig? 


Jeg vil ſige dig den Hemmelighed om Qutnden / oc 
1 e ad hende ber / ot haffuer fiu Hoffutt oc 
tht Horn. 


8. Das Thier das du geſehen haſt⸗ 
iſt g weſen / vnd iſt nicht / vnd wird wi⸗ 
der kommen auß dem Abgrund / vnnd 
wird fahꝛen ins verdamniß / vnd wer⸗ 
den ſich verwundern die auff Erden 
wohnen / der Namen nicht geſchrieben 
ſtehen inn dem Buch deß Lebens von 
71855 der Welt / wen ſie ſehen das 
Thier / daß es geweſen iſt / vnd nicht 
iſt / wiewoles doch iſt. 


Det Dur ſom du haffuer feet / haffuer veret / ot 
er icke / oe det ſtal komme igen aif Affgrunden / oc det 
tal fare til ſordsmelſen / Oe de ſtulle forundre dem / 
ſom bo paa Norden hullckis Naffn der icke ſtaa ſcreff 
net Liufens Bog aff Verdens begyndelſe / naar de ſce 
Diuret/ at det haffuer veret / oe er icke / alligeuel at det 
dog er. 


9. Vnd hie iſt der Sinn / da weiß hett 
zu gehöret. Die ſiben Haͤupter find 
ſieben Berge / auff welchen das Weib 
ſitzet / vnd find ficben Koͤnige. 

Oc Her er det Sind / fom Bifoom horer til. De 


ſiu Oaffuet ere fiu Bierge aa hullcke Quinden ſider / 
oc ere ſiu Konger. 


10. Füͤuff find gefallen / vnd einer iſt / 
vnd der ander iſt noch nicht kommen / 


vnd wenn er kommet / muß er eine klei⸗ 


ne zeit bleiben. 


Fem ere ſaldne / oe en er / ot den anden er icke end 


nu kommen oe naar hand tommer / da tal hand bliff 
ue en ſtack et tid. 


1. Vnd das Thier das geweſen iſt / 
vnd nicht iſt / das iſt der achte / vnd iſt 
von den ſieben / vnd Farce in das vers 
damniß. 


Oe det Dtur / dom haffuer deret / oe er icke det er 
den ottende / ot er aff de ſiu / oc far ul fordemelfen. 


Dg SOF 


Zgewen ij S. Jana. 
Kapitola X V. II. 


7+ Dect mt Angel: Prot 

ſe diwijſs ? hat tobt powum 

tagemſtwij Zeny teto/y Sſel⸗ 

mip kecraz ot neſe / kteraq mã 
law froma rohlůw deſct. 


Chedy esekt tu mute untot 
Ciemu fis oiwuleß? Powlemel 
la toble thatemnice niewiaity / y 
beftyley kt hora ta nos y Etbora 
ma fievitt glow y rogow Fdneſicc. 


3. Sfelna kterauß ofp wi⸗ 
del byla geſt a giß ei ve 
wyſtaupitt 1 na za. 
traceniſt pügde: a budaut fe 
diwitt tiker prebywagij na 
Zemi / kterpchzto gména nes 
giau napfana w Knthach 
wota od vſtanowenij Swẽta / 
widauce Sſelmu kterai byta a 
Gif nenij. 


Beſtya kthoras wid gtat / byte 
anleieſt y mac wſtapic 5 9 
a isc ns zgintente / ade, 
wits fis Ftorsy mig fata nd zem 
krhorych umiona nie fa napiſant 
weſtegach I wolk od zelezenia 
sist ha | widsacbeftyia/ Ethorg 
byla/ a nie MAG ieyi ã dy tiſi. 


9. Atentoẽ geſt rozum toho / 
foo ma Maudroſt Sedm 
hlam / geſtit ſedm Hor / na fees 
rochſto ſedj Zena / a Kraͤlüw 
ſedm geſt. : 


Cuc roʒum / krory ma madrese / 
Se. dm̃ Glow] ſeſthel ſiedm̃ gor 
na Ftorpch nic witſta ſiedzi / fac 
gedm̃ Brotemie. 


19. Pttgich padlo / a geden 
geſt / a geden geſſte nepriſſe la 
kdyj yligde / muſpt na malau 
chwijli trwati. 


Pee ich vpãdto / teden leſt / & 
teficie drugi nie prayßedl / a gdp 
3.5 ma tt wa przez maty 


1. A Sſelma ktera geſt byla 

a gif nen / onat geſt oſma / a 
geſtik § fedmi/ a na zatracte⸗ 
nist puͤgde. 


A beſtyta Fora bylã /a ute teſt 


ten ieſtoſmy / y leſth tedems ſied⸗ 
mij a tdie na gintenie. 


o> 12 


N 2 74 


ni 
S AMWAY IV 2 
3 YEN Pa mee 
d N Te eee 
l wee es Yar 
in Nes? 7322 
1 Nr r d PIA? 


Ele dizci corma che tw haivedute, fim 
dices Re, squats nonbanne ancor pee 


regne, marseweranno porcfia come R 


ada hora con la beflia. 
pny PNT ade Par) 13 
— UNd Sn 


sg PIR PMV AC) 


Cuchi hanno Gu medsfime con figlios 
edarannola forza potefia lore dla be. 
Sita. 
ay FAM 


Rad PA] 14 


— com I Apne! 


dey ee Guscera:perciach celle 


sl Signor de Signors eu Re dere: eguclls 
che ſen con lui chiamats , & eletts . e fe. 
deli. 


a D 15 
mar? pan PAA 
wary NOI) NBT NTH 

$207) RBI 


Pei mi dice, Vacque che tu hai he- 
date, done la mseretrice fede, for pepoli e 
turbo e gents, e lings. 


PDiανν Sνν IEX 16 
vad Pa r be 
NI ry 
ee e 
eee WIND AIO 
tesa 

Ble dieci cormache tu haiSeduteme 

La befisa, quefts odtaranne la meritrices€ 
farannola diferta e m, . mags. 


raums leſuc cams, & abbruciarannola 
ben fuoco. 


Pra b u NTN 17 
aaah Ape 7x8 

Cond sin en 

Sy mane? N D 

rahe phe Na 

tNToONF 

Perche Iddis ha meffome cuart tere 

che facciame sl uaelere, e che faccians 

Gia Volanta, eche diane areqno 40 


Udet, aße a tanto che frane dem. 
ipiuteleparole ds Dia. 


1717 
1 5 


ANIOKAATYI=: 


iz. 
12. Kell a dina nt a li dic 
du Banaras ci cinves erg 
Nele Cm CNS, 4 E cuai 
tig Caerbefg peice dige NHC c- 
vv, A E Suesou. 


Et les dix cornes que tu as ven, font 
dix Rott quf ment encores commencé 
e prendroor pu:flance edᷣ- 
me N. is, en vn meſme temps auec la 
beſte. 


13. Oö] u hνE Sucvor, 8 
7h) dudarpsy, & Tl f cue t 
ro Ta neko Algdiddcxow. 

Ceux-ci ont vn meſme con ſeil . & 
baillcroneleur puillance & auchoricé à 
la befte, 


c oAy . z 55 
ae DC ny UA TT 


Eſtos tienen yn confejo,y daran ſupotencia 
y authoridad à la beſtia. 


an tly wang! Cn e 94 
Wayne ee Wy IM 
Wey) O29 n NT ns 
1 OWN) G SNN yay 

Ellosbarallaran contra el Cordero;y el Cor- 
dero los vencera: porque es el Sennorde los fen- 


nores, yel Rey de los Reyes: y los que eftan con 
el ſonllamados, y elegidos, y fieles. 


Wy ee TN WAN Is 
erb oy Ian oF) 
on man Gan Os 
2 Nie 

Yelmedize: Las aguas que hes vifto donde 


la Ramera fe fienta,fon pucbios,y compannas, y 
gentesy lenguas. 


N ND WS HI WY) 16 
cru iw? TER AANA 
ayy nays NBN? Hin 
3 BNI PAW PIN AIA 

¥ los diez cuernos que viſte en la beftia , a- 

' borrecerana lz Kamera, y la haran deſſolada y 


defauda,y comeran fus carnes, y quemaranla 
con fucgo: 


ania yy eee 37 
fiz] Piya M TS w 
ee ns e s ring) Toy 

2 Coney a) Yernay 


IL od. rd api t. 
erbe, Koy N cp „eie ch, · 
. vv tar, key Gab. 
Ads ant ci e A, 
a, % SN, Koy mgt. 


Ceux el cSbarront contre fA gneau: 
mais FAgaeaules vaincra:d’aurac quill 
eit Seigueur des (cigneurs, & Roy des 
rois:& ceux qui font sueclui; font ap- 
pelés, & efleus, & ideles. 


15. Kat Ag poor Ware dd c. 
des, E mem algen, hath S 8 
Yer ich, , in KH yAGoras. 


Pes il me dit, Lesesur que tu as 
veuér, for lefquelles eft alliſe la paillar- 
d, font peuples, & multitudes, & na- 
cons, & langues. 


16. Kad n dg edis i. 
m queen, Sni fue vid 
le 8 Bertie fat la miceov 
are, xe} ppvlen re, Tes ortenees 
auge e 8 ney r 
arena rue CY AVEke 


Eclesdix cornes que tu as ves 
Ja bette,font ceux qui ls ĩrõt la paillar- 
de,&iarendront defelee & nue, A man- 
geroot fa chair, & la brufleront au feu. 


17. 0 gale Sede tomer che mate net = 
Aeg auraiv aver the ye, 
Surg, S eder felt hl. 8 
Souda l Gate du 7 
ele axe. d in prs 

75 960. 


Dios ha pucfto en ſus coragones, 
gan vna volun- 


hafta que fean 


Cor Dieu s misenfeure cours quills 
facent ce qui lui plaift, & quis atcelene 
vn me(me propos,& du le douné leur 
royauime ala bette , ufqu'ice queles 
parvice de Di-u foyenr accor plies 


Porque 
que hagan loque acl plage que ha: } 
rad, y que den fu eyes Ala beſtia, 
cumplidas las palabras de Dios. | 


tz. ER 
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APO ALYPSIS. 


Offenbarung. 


CAP XVII. 


iz. Et decem cornua quæ 


vidiſti: decem reges ſunt, 
qui regnum nondum acce- 


perunt, fed poteſtatem tan- 


quam reges una hora acci- 
Pient poſt beſtiam. 


And the enue bornes which thou 
ſaweſt / are ten Ringes / which vet haue 
not reccyued a kingdom / but ſ hall recen 
ut pouer / as Aiugs at one houre with 
ebe beaſt. 


13. Hi unum conſilium ha- 


bent & virtutem: & poteſta- 
tem ſuam beſtiæ tradent. 


Th eſe haue ont minde / and ſhall 
oes their power / and authorine onte 
the be 


14. Hi cum Agno pugna- 
bunt, & Agnus vincet illos, 
quoniam Domiaus domi- 
norum eſt, & Rex regum. & 
qui cum illo ſunt, vocati, & 


electi, & fideles. 


CTbeſe ſ ball fight with the Cambe / 
and ide Lambe hall ouercomę them: 
for de is Lord of Cortes / and Ring of 

Kings ; and they that arc on his fides 
called / and cholen / and fauhfull. 


15. Et dixit mihi, Aquæ 
quas vidiſti ubi meretrix ſe- 
det: populi ſunt, & Gentes; 
dc linguæ. 

And he ſald buto me / The waters 
wich chon ſaweſt / where tye whore firs 
teth / are ptople / and multitudes / and 
nauiens and tonguts. 


16. Et decem cornua quæ 
| vidifti in beſtia: hi odient 
tornicariam, & defolatam 
facient lam; & nudam, & 
carnes eius manducabunt, 
& ipſam igui cõcremabunt. 


Aud the cen hordes which tho 
ſaweſt vpon the beaſt / are then that ſ hal 
hate ide whore / and ſ hall mate her de⸗ 
folatcand nalcd / and hall cate ber 
ſleſ v and vurue her wu fire. 


17. Deus enim dedit in cox- 
da corum, ut faciant quod 
placitum eft illi. ut dent re- 
gnum ſuum beſtiæ, donec 
pare verba Dei, 


ger God hath put in thtir hearts to 
fulfil ois will and to doe wih one cons 
"fens for to gius their ringdome vnto ihe 
beaſt / vutill the werdes of God be ſul⸗ 
fill ed. 


Das XVII. Capitel, 
12. —Vnd die zehen Horners die du 
geſehen haſt / das find sehen Koͤnige⸗ 
die das Reich noch nicht empfangen 
haben / aber wie Koͤnige werden ſie ein 
zeit macht empfahen mit dem Thier. 
Oe det thi Horn / fom du haffner ſeet / ere thi 


Konger / ſom icke end nu haffue anammet Setger / men 
de ſtulle ſom Konger paa en cid faa mact met Diuret. 


13. Diſe haben eine meinung / vnd 
werden ihre krafft vnnd macht geben 
dem Thier. Diſe werden ſtreiten mit 
dem Lamb. 


Diſſe haffue en mening / oc tulle giffue Diuret 
deris trafft oc mact / Diſſe ſtulle ſtride mod Sammer. 


14. Bnd das Lamb wirde fie über 
winden / denn es iſt der HERR aller 
Herꝛn / vnd der Konig aller Koͤnige / 
vnd mit jm die beruffenen vnd augers | 
wehlten vnd glaubigen. 

e Lammer ſtal offueruinde dem / Thi det er 
DHERREN offer alle Herrer / oe Kongen offuer 


alle Konger / oc met hannem de kallede oe vdualde oc 
trofaſte. 


8 aoe 12 Babe zu mir: ae 
affer die du geſehen haſt / da die Hu⸗ 
re ſitzet / ſind Hoher vnd Scharen / 
vnd Heyden vnd Sprachen. 

Oc hand ſag de til mig / De Band / ſom du haf 


uer ſcer / der fom Doren ſider / ere Folck oe Starer / oc 
Hedninge / oe Tungemaal. 


16. Vnd die sehen Horner / die du ger 
ſehen haſt / auff dem Thier / die wer⸗ 
den die Hure haſſen / vnnd werden fic. 
wuſt machen / vnd bloß / vnd werden 
jr fleiſch eſſen / vnd werden fic mit feu⸗ 
er verbrennen. f 
Oe de chi Horn / ſom du haffuer ſcet / paa Diuret / 


de ſtulle hade Horen / vc de ſtulle gere hende ode oc ne 
gen oc de ftulle æde hendis tod / oc de ſtulle opbrende 


hende met Ild. 


17. Denn Gott hats jnen gegeben 
in jr hertz / zu thun ſeine meinung / vnd 
zu thun einerley meinung / vnd zu ge⸗ 
ben jr Reich dem Thier / biß daß voll⸗ 
endet werden die Wort Sottes. 

Tht Gud haffuet giffuer dem det i deris hierte / at 
de ſtulle gere hans mening / oc at gore ens mening / oc 


at giffue Diuret deris Rige / indtil Guds Ord bliffue | 
fuldfonine. 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola XVII. 


1. A dcſet Rohuͤw kerxz 
gſy widel/ geſtit deſet Kraͤ⸗ 
luow /feeFijfafau geffté Krã⸗ 
lowſtwij nepfinali/ ale yako 
Krälowk w gednu hodinu 
moc wezmau po Sſelmt. 


„ D3teflee rogow ktoreg wis 
dz lat / leſtel diteſiec Rrolow ktox⸗ 
zy kroleſtwã ſagcze ae wztelt / le 
wezma moc fato krolowie nã led⸗ 
nc godzin beſt pia. 


13. A tit gednu raddu mas 
910 / a ſplu a mos fran Sſel⸗ 
mt dadij. 


Ce tedue miſi mata] y moe 
ped ls ſwolc belly pode 


24. A tit᷑ boyowati budaus 
Beränkem: a Beränck gepre⸗ 
mũz neb geſt Panem nad Das 
ny / a Kralem nad Krall / y ti 
ktekijz glau s nim powolanij / 
a wywolenij a wernij. 

CEE 5 Skränktem tlezye bes 
dar ã BaraneFie elez 
iz teſth Pa nem e . 


kroſomſ Erorsy 3 nim wizwa 
8 l 


if. Del mi: Wody Fes 
dez gip widel / nad klerymiß 
Newiſta ſedij / gſaut Lide / a 
Nãrodowe / y yazykowk. 
„ 
Potpms tse8l mt) wodyktores 
widjtal/ gditzntergadnica ſiedzi | 
ſac lud owiei y ttußcjc / v narody / 
YicsyFi. : 


76. Deſet pak Rohuow / kte⸗ 
ref gſy widel na Sſelmẽ / ti w 


nenawiſti budau mijti Smil / 


nicy / a vtinij gi opuſſtenau a 
nahau / a tio gegij ati bu⸗ 
dau / agl pãliti budau ohnem. 


A dz reſtec rogow ktores / wis 
dital ns, byſtyieyſ cic w utenawi⸗ 
Sei miec beda nietzgadniceſy vczy 
nia ta ſpuſteßonaſ y naga y ctato 
ie ʒiedza / y ogutem̃ ia ſpata. 


17. Neb Buoß dal w frocé 
gegich / aby rinili to cof fe lij⸗ 
bij gemu: aby dali Kraͤlowſt⸗ 
wif five Sſeimẽ / dokudz by fe 
newykonala iflowa Boz ij. 


Abowtem Bog dal w fercé ich / 
Spy ez ynill co fic mu porobaly aby 
fis sgadsAlt] p dalt kroleſſwo ſwo/ 
ie beſtyiep /a zb fit wyvelnily fto⸗ 
wa Soze. 
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8225 2 5 ets n _ ANOKAAT#1E. 
* ere E. 
F AWD) 99 | 18. cab quay Ld distor as 
N OT NAD Nr T Dig j Hendbn i Mevon Cc: cles 
e eee de ee dc DTD TMD eee e 
83 ü N e oy 2 : 


Eledenna ches ts haiGedutay tla 
gran cuta che aslreguofopra i rede la 
serra. 


Ylamugerque has viſto, es la grande Ciudad Etla femme gee tuas veué, Ceſt la 


queticaefureyno ſobre los reyes de la tierra. sade CHE get a fon te cu far les Rois 


* 
rn Nr NID N ot 
r N N N 
nb Sg Werach 72 NN 
227 NAT NIV} 
2 AMMAN PANIWUAN 


hes KE AA. . 
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4 nF * Sasel. ue CNC Alu- 
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v Defpues deſtas cofas vide otro Angel de- 5 
cendir del n grande erates ty la bebe endete dela 
tierra fut alumbtada de fu gloria: gloired'icelui: 


ting apg Ppa NID 2 dae ber e 
Moin Saa nda: non Wang gener an. 
Mast 2 8 i wT 2 27 ay * . e 
NN OA adios “nm berate fe, 
Seer 0 7 = 7 ST uber marris égrieu cnaSeeflev, 
nism Se NIWA MAY NNT eke 
ze) sg 
¥ clamé con fortslezs A alta boz, diziendo: 
Cayda es, cay da es la grande Babylonia, y es he- 
cha habicacion de demonios, yguard2 de rodo 


efpiricuimmundo,y guzrda de todasaues fuzias, 
y aborrecibles._ 


deen ayer fon yas = 
Ws aa OTM Soo hy 
n VN Ie} ye "an 
1 ava NTA 


„ 

Por que todas las gentes han beuido del vi- 
no de layta de fu fornicacion : y los reyes de la 
tierra han fornicado con ella: y los mercaderes 
de la tierra ſe han enrtiquecido de la potencia de 
ſus deleytes. 


ee InN Dip eee 4 


E depp quefte cofeGiddiGnaltre An. Et apres ces choſes je vi vn autre 


gele (cender dal cielo, ches hae, Gra 
gram perelia,elaterrafusliumimate dal 
Sue fplendore. 


P22] n Ne 2 
Orga nbaa nba sar 
e ny NAD 
bo Nye aA NINE 
NEN MANNA 
Pans mae 72 

PAPI] 


Egridh con fru ad alta bete, di- 
cemds, Ell’? cadutascaduta ela gran Ba- 
bilonta, ch é fatta babstatione di de- 
nig, e conferuad'egni Gli, ummondee 
dtegnsGecelle mende ade. 


Et il ve ſcria dz forced haute voix, 
difanty Elle ent cheure, elle eſt cheute 1 
made B bylen. 8e «ft deuraue Thabita- 
Son des diables, & le repaire de tout e- 
fpritimmonde, & jerepaire de tout oi- 
feau immonde & exectabie. N 


Nerv Nn AVP 3 
a pts RAVI 
Nr N 7 NAP 
IAT REA maT ya 
pAPTSTS TN V wy 


3 On Cu rE elbe TE Quped S e- 
velces cis , lace a Cn hen, 
uy 01 Racrras Tis zie fu au. 
v gu cio, % oh temper? zds de 
S duuv after 78 lulu aris t= 
RE TY OW 


Percioche tutte le genti hanno benute 
del Sino de I ura dela [wa formtatine:e 
tre dela terra hanno fornicate con effin e 
ts mercatanzs de la terra fi fore arricchits 
dele copia de le fue delasse. 


Car toutes nations ont ben dd vin de 
Tire de ſa paillardife : & les Roisdela 
terre ont paillardé auec elle: & les mar- 
chan ds dz la terte font deuenus riches 
de fabondance de ſes delices. 


NEINN NIP MS) 4 


Kal Favor adler Oa c 
WPAN TANI ae 7a N 2 


8 2, a ait g Speed hg. e & 
Wer gen r e a were n; W Werde eee righ 
yoann Rep De ny | : 8 vorjarn wis dfteg i uf, 


nen wr Iw) 
10.208 Inga janiiva nan 
Y oy otra hoz del cielo, que dezia : Salid del- puis Tour du clel yne autre voix,di- 


la pueblo mio, porque no feays participantes de fant, Sortez dicelle , mon peuple, afin 
fus peccados,y 58 no recibays 48188 ere | gue ne foyer participans de fes pechés, 


pi ven c rd wAnyay aud. 


vi Gd Gmaltra Goce daiciels, ches 
dicen, Vfesteus di offs, popol mis: accto~ 
che Gor wan fiare pariecips de [ask peccatt, 
N ascsache man ricemiate de le fue praghe. & que ne receuiez de {es playes- 


„ 


I Fee eee ͤ T 
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‘APOGALYPSIS. 


GAP. XVII. 
18. Et mulier quam vidifti, 
eſt ci vitas magna, quæ habet 
regnum fuper reges terre. 


‘Aad the woman which thou ſaweſt / 
la the greateitle | wich relgueth ouer 
tht Finges of the carth. 


A 


GAP. XVIII. 
E. poft hze vidi alium 

ngelum deſcendẽtem 
de cælo, habentem poteſta - 
tem magnam: & terraillu- 
minata eſt a gloria eius. 


And after tbeſe tzinges / I ſawe as 
nother Angell come dow ne from htauẽ 
dauing great power / fo that the carih 
was lighincd with bis gloric. 2 


2. Et exclamavit in forti- 
tudine dicens: Cécidit,céci- 
dic Babylon magna, & facta 
eft habitatio dæmoniorum, 
& cuſtodia omnis ſpiritus 


| immundi, & cuftodiaomnis 
volucris immuadz & odi- 


bilis. 


And he eryed ont mightily witha 
foudedoves faving / It is fallen / it is 
fallen / Dabglon he great citie / and is 
become the babiration of Deutls / and 
iht boide of all foule ſpirits / and a cage 
of cucry vucleane aud hat eſull byrde. 


3. Quiade vino iræ forni- 
cationis eius biberunt om- 
nes genres, & reges terræ 
cum illa fornicati funt: & 
mercatores terre de virtute 
deliciarum eius divites facti 
lunt · 


_ Sor all nations haut drunttu of the 
wine of the wrath of der fornication / 
and the Riuges of the carih haue com 
Mited fornication wih her ¢ and tbe 
marchauts ofthe carthare woxtd rich 
of ide at undauc e of her pleajures. 


4. Et audivi aliam vocem 
de cælo dicentem: Exite de 
illa populus meus, & ne par- 
ticipes ſitis delictorum eius, 
& de plagis eius non acci- 
piaus. 


And I beard anviher povce from 
beauen fay / Gor out of her / mo people 
that yt bee not parsaters in ber ſinncs / 
and that he teceiue not of her plagues. 


— — — — Ooo 
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Offenbarung. 
Das N VII. Capitel. 

18. Vnd das Weib / daß du geſehen 

ee iſt die groſſe Statt / die das reich 
at uͤber die Koͤnige auff Erden. 


Oe den Quinde / fom du haſſuer ſeet / er den ſtore 
Stad / ſom haffuer riget offuer Kongerne paa Joiden. 


Das XVIII. Capitel. 


Vnd darnach ſahe ich einen 
andern Engel niderfabren vom Him⸗ 
mel / der hatte eine groſſe macht / vnd 
die Erde ward erleuchtet von ſeiner 
klarheit. 


Eder effter faa teg en anden Engel fare ned aff 
Himmelen / hand haffde ſtor mact oc Joꝛ den bleff 
oylluſt aff hans klarhed. 


2. Vnd ſchꝛey auß macht mitgroſſer 
ſtimme / vnd ſprach: Sie iſt gefallen / 
fie iſt gefallen / Babylon die groſſe / 
vnd eine behauſung der Teufel wor⸗ 
den / vnd ein behaͤltniß / aller vnreiner 
Geiſter / vnnd ein behaͤltniß aller vn⸗ 
reiner feind ſeliger Vogel. 


Oc hand robte aff mact met For roſt / ot ſagde / 
Hun er falden / hun er falden / Babylon den ſtore / oc 
erbleffuen Diefflenis Bolig / oc ale wrene Aanders 
beuzring / oc alle wrenis oc hadelige Sulis beuaring. 


3. Denn von dem Wein deß zorns 
jrer Huretey / haben alle Heyden ge⸗ 
truncken / vnd die Ronige auff Erden 
haben mit jr Hurerey getrieben / vnd 
jre Kauffleute ſind reich worden von 
jrer groſſen wolluſt. 

Thi at aff hendis Horeries vredis Vin / haffue 
alle Hedninge drucket / oc Kongerne paa Jorden be 


dreffue Horerte met hende / oc hendis Kob mend bleff⸗ 
ue rige aff hendis ſtore vellyſt. 


4. Vnd ich hoͤret ein ander ſtimme 

vom Himmel / die ſprach: Gehet auß 

von jr / mein Volck / daß jr nicht theil⸗ 

hafftig werdet rer Sunden / auff daß 

hr nicht empfahet etwas von jhrer 
lagen. ; 

Oc ieg horde en anden raft aff Himmelen / ſom 
ſagde / Gaar vd fra hende / mit Folet / at iſtulle icke bliff⸗ 
ue delactige i hendis Synder / Paa det i ſtulle icke faa 
noget aff hendis plager. 


Ttt 4 


Zgetoeni j S. Jana. 
Kapitoſa X VII. 
13. A genau ftcrauzgſy wis 
del / geſur Meſto mig kte⸗ 


rei ma Kratomſtwij nad. 
li zem ſt pm. e 


A ntavlaſta ktoras wicgtat 
fefbeimiajto ono wielbie/trocs an 
Frotejtwonan Protest ziemie. 


Rapitola XVIII. 


Prom gſem widél ginego 

Angela / an sſtupuge s 
Nebe mage moc welitau / a Be 
mt fe oſwijtila od ſiawy geho. 


omen roſd tal drugtego 

Pr a b . 
nat mocwielt᷑aſtał᷑ i ſie ʒiemia 

oswucilã od br ieg 7 


2, Pzkkiſkl ſylnpm hlaſem / 
ta: Padi geſt / padl geſt Bar 
bilon Meſig welk / a vrinx⸗ 
no geſt prijbytkem Dia bel⸗ 
fem /a ſirözij kazdeho Dus 
cha netifteho/ a toho ktertz Li⸗ 
de w nenawiſti magij. 


Asérolat bãrzowielkim gtos 
fern | mowtat: Wpadtoc vparto 
Dabilon ono wirelkie/ y sitalo fic 
mieGiantem Czartowſ y cim 
wRego duchänteczyftego creme 
nica wßelklegoptata niechyſtego 
r nienawidzonego. 


3. Nebk gſau Wijno Hues 
wu Smilſtwa geho pili wſſy⸗ 
cm Närodowe: a Kralowe 
zemſſtij s nun ſmilnili / a Kup⸗ 
en zemſſtij z moch roztoſſh ges 
go bohatij vrintni gfau, 


Prseto tj wine guſewu nleczy⸗ 
tos ei tey pity wiyeke narody /a 
krate wis Stemte nleciyſtesc 3 u 
Popetailt pPupcy itemie s masts 
noselroſtoßgyiey wsbogactett. 


4. Dilnffat gſem ging hlas 
s Nebe / Feaucp : Adder 
neho Lide můg / a nebywayte 
vtaftni hrijchijw geho / abyſſte 
newzalis potut geho. 


a lern drugt glos z ute / 
AACS to Wintd cle 5 rey Ie 
b5temop/ abyscte mie byli vez eſth⸗ 
nik grivchow tey/ y aby fis 
wamz plag ty ute de ſtalo. 
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Perchei peceati [uci fone arvinatt - 
fosalciela , f ldi f A ricerdats de lo ni. 
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Rendete æ lei come ach elle ha fut- 
to dGst, erendercy lesl dopo fecondo l’ 
gpere fines nelcaluce in che ella la mefet- 
sate don mefcete sl deppie a le. 
MEDI G N 7 
mb sabe wm E227 
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2 
ato ella 2 glorificata, & dH are 
I delete, tanto dateie tinnen fees! 

srcsoch sila dice mel fac cr. le (erg re~ 
Pine emen len bella, we bete fe 
alexa 


Ne NTE? 
SANT N DI NIA 


1 rr NS ITS TE 


Perd in Ga giorma Gerranns le (ie p- 
T 
tie col fu. perche poleate & Hf Signo 
re ie che La giadicard. 

my WIP AND} o 
FAINT 8272 W772 
may UA PRESS Pe 
ANOVA 
Epiangerannola,e lamentarannofi 
fred. ve de laterrayche hans for~ 
elt comeffolet, © 070 flats ig dee. 
sande Gedranne fame del ao abbr 
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Stando di luntamo, per il timore del 
tormentads effadscendo , Cui, Fi. 
gran cts Babsilonsa, la poremte ci ce 
in dn bora even U condannatio- 
ne. 
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ANNAN AVA 8 


{iin 

Aaa 
Pawan Ww PANUN ws Ss 
ꝛ Efe OPER Dy 


Porque ſus peccados han llegado haſta elci- 
elo: y Dios fe haacordado de ſus maldades. 


gy l ningn2 wed 6 
hoya ry vba Chaos 
5 n d h IGN dies 
1 

Tornalde à dat como ella os ha dado , y pa- 


galde àl doble ſegun fus obras: En el caliz que 
ella os dio abeuer,dalde à beuer doblado- 


WWRS 7 


spy Org YT] eh s 
ay7 pi) Dod m2 En 
an? vara wa yen) 


RIN Uni BTN 


Por loqual en vn dia vendran fas plages, mu 
erte, Ilan co, hambre, y fera quemada con fuego 
porque el Sennor Dios es fuerte que la jezgara. 


“soa ey WES eT) 9 


2 
> 


PN HN en Wes IND 
PAQE TAY Wy Orten 


¥llorarlahan,y plannir fe han fobre ella 
los reyes dela tierra, los quales han fornicado 
con ella, y han bivido en deleytes, quando ellos 
vieren el homo de ſu encendimiento. 


AAW Ata N PINT 10 
nits TY Sasa INN FAN? 
N2 FRY Mess APN Ty 
: Dun 

Eſtando lexos, por el temor de ſutormento 
diziendo: Ay ay, aquella gran ciudad de Babylo- 


nis, aquella fuerte ciudad, porque en vaa hora 
vino tu juyzio. 


ATIOKAAT TIE. 


„ 
1. 
5. on Die d cri a- 
pagtias due Sgcevad, S fun- 
cry au 6 qr def 
aue 
Car ſes pechés fe font entrefuinis 
jufqu'au ciel, & Dieu a eu ſouuenaace 
des iniquités dicelle. 
6. Ard dri d dua} - 
midway ii, xg deren d. 
TH i wb fps cus WTS 
Hel S Cxiegor, uE ere d 
7H MN. 


Render lui ainfl qu'elle vous 2 
fait, & lui payez auduoble felon ſes 
cuures : calacoupe, en laquelle elle 
vous a verlé, verfez-lui en au duoble. 


7. Obere gegen iaurle , xgy t 
pluie, Send don dure Ha- 
cal & eg , Ev 7H eig 
dice cv ö cee, Cut 
Dora, C He c eps, Koy TEY= 


908 e ped dw 


D'autant qu'elle veſt glorifice, & 
quelle a etté en delices daurantdon- 
nez-lui ter ment & pleur: car elle dĩten 
fon cœur. le ſieda rome, ne {urs poiat 
veſue, & ne vett ai point de ducil, 


S. A rin ty fut iH 7Zou- 
enn cel cue dag, S S % 
gg n Ayecs, xg S e Ra- 
vr cui oT on e 


greg xe ay 


Pource en vn iour viendront ſes 
p'ayes mort. & dueil, & famine, xc elle 
lera enrictierement bruſlce au feu: car 
le Seigneur Pieu eft fort, qui la ac gera. 
9. Ket ce ali. End- 
evany ber dur ei Caehg gd. 

3 5 > 
oh peer” dus auc war ns. % Syn- 
vid ces tg. d re Akar eos TOY Kem 
mer Tig mugiborws date. 
Erla pleureront, & meneront dueil 
fur elle en fe batant la poictrige, les 
Rois de la terre, qui ont paillardé auce 


elle, & ont vefcu en delices,: quand ils 
verront la fumes de fon bruſſe ment: 


10. "Aw ev Sn ng D1) 
aly Serve Gerti fed cu, 
gen, od oval N mAs i BS 
gary Babvray, j D*j— ies. 
ent- pad dg ni xe ie au 


$e renahs loin pour la crainte de 
fon torment,difans, Las, las: Babylon 
la grande cit€,la cité tant pusllance, 
comment eft venue ta condampatien 
en vn iuſtant 7 


3. Quoni- 


APOCALYPSIS 
CAP. XVIII. 


Quoniam pervenerunt 
peccata eius uſque ad cæ- 
lum, & recordatus eft Deus 
iniquitatum eius. 

Sor ber finnes art come vp bnto bear 
nen / and God hathremembred her nis 
quities, 8 
6. Reddite illi ſicut & ipfa 
reddidit vobis: & duplicate 
duplicia ſecundum opera e- 
ius, in populo quo miſcuit, 
miſcete illi duplum. 


Newarde her / cuen as fhe hath re⸗ 
war ded hou / and glue her Doubic accers 
ding to ber wortes : and in the cuppe 
5 da filled to von / fill her che 

ous 


7. Quantum glorificavitſe, 
de in deliciis fuit: tantum da- 
te illi tormentum & lu@um: 
quia in corde {uo dicit, Se- 
deo regina; & vidua nõ fum; 
de luctum non videbo. 


In as much as [he glorificd ber fey 
ſe land liued in plaaſaxe / fo much glue ve 
to ber tormen and ſorowe: for i he jaith 
in her heart / I fis being a Aueene / and 
am no wide we / and; ball jee no mour⸗ 
wing. 


g. Ideo in una die venient 
plagæ eius, mors, & luctus, S 
fames, & igne comburetur: 
quia fortis clt(Dominus)Deus 
ui iudicabit illam. 


Therefore (hal her plagues come at 
one dan / death / and ſoro we / and fami: 
ne / and fhe} ball be burnt wish fires fer 
ſtrong is the Coꝛd God which haue con 
demuc her. 


9. Et flebunt, & plangent 
le fuper illam reges terre, 
qui cum illa fornicati ſunt, 
&in delicus vixerunt, cùm 
viderint fumum incendii 
cius. 


And thetinges ef the earth ſ hall be · 
waile her / and lament for her / which bar 
ue committed fornication / and lined in 
pleaiure wtih ber wben they ſ hal ſee the 
ſmote of der burning. 


xo, Longè ſtantes propter 
timorem tormentorum c- 
ius, dicentes: Væ, væ civitas 
illa magna Babylon, civitas 
illa fortis: quoniam una ho- 
ra venit iudicium tuum 


And ſ hall ſtandt afaree of fer fea: 
re of ber terment / ſauing / Alas alas / 
the great citie Babrlen tte mightie ci 
tie ⁊ for in onc houre is ty iudgemtu 

cem. 
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Das XVIII. Gapitel. 

Denn j re ſuͤnde reichen biG in den 

111 vnd GDOtt denckt an jhren 
refel. 


Thi hendis ſynder recke indell Himmelen / Oe 
Gud tencker paa hendis frolcedelighed. 


6. Bezahlet fics wie fie euch bezalet 
hat / vnnd machts jr zweyfeltig nach 
ren wercken. Vnd mit welchem felch 
ſie euch eingeſchenckt hat / ſchencket jr 
zweyfeltig ein. 

Belaler hender / lige ſom hun haffuer berated eder / 
oc gorer hende det dubbelt elfter hendis gerninger De 


met den Kalck ſom hun ſtenckte vdi faar eder / der ſten 
cker dubbelt vdi faar hende. 


7. Wie vil fic ſich herꝛlich gemacht 
vnd jren mut willen gehabt hat / ſo vll 
ſchenckt jr qual vnd leidein. Denn fic 
ſpricht in jrem hertzen: Ich ſitze / vnd 
bin eine Koͤnigin / onnd werde keine 
Witwe ſein / vnd leid werde ich nicht 
ſehen. 

Huor meget hun haffuer glort fig herlig / oc bru 
get fin fortredeltghed / Saa meget ſtencker vine oc fore 
ge vdt faar hende / Fordt at hun ſiger it fic hterre / Jeg 


ſiger oc er en Dronning / oc ſtal icke vere Encke / oc teg 
tal icke fee bedrsffuelſe. 


8. Darumb werden jre Plagen auff 
einen tag kommen / der Tod / Leid vnd 
Hunger / mit e wer wird fie verbrand 
werden Denn ſtarck iſt GOTT der 
SHE R Rx der ſie richten wird. 


Der faare ſtulle hendis plager komme paa en dag / 
Deden/ Bedraffuelſe / oc Hunger / hun ftal opbren- 
dis met Ild / hi Gud HERNREN er ſterck / ſom hende 
kal dome. 


o. Vad es werden fie beweinen / vnd 
ſich uber fie beklagen die Koͤnige auff 

Erden / die mit jhr gehuret vnd mut⸗ | 
willen getrieben haben / wenn fie fer | 
hen werden den Rauch von jhrem 


Brandt. 


Oc Kongerne paa Norden ſtulle begræde hende / 
oc beklage fig offuer hende / de for haffue bruger Hore⸗ 
t oc ſortredeltahed met hende / naar de fee regen aff 


hendis Brynde. 


10. Vnd werden von ferne ſtehen fuͤr 
forcht jrer qual / vnd ſprechen: Weh⸗/ 
weh / die groſſe Statt Babylon / die 
ſtarcke Statt / auff eine Stunde iſt 
dein Gericht kommen. \ 


De ſtulle ſtaa longe horte fot hendis pinis fret / 
oc ſige / Ber ve / den flore Seed Babylon / den ſtercke 
Stad / paa en time er din Doin kommen. 


bese Be 

Zgewenij S aua. 
Kapitola X VII.. 

Nobo doſahli hrijchowe 

acho a5 k Nebi / a rozpomenul 

fe Buͤh neprawoſtigeho. 

Abowiem et zgromẽ diove grʒze⸗ 


chy tey doßty az do vieba y wipo⸗ 
nota Dogtiantepramceee ter. 


pro tog dapte gemu patog 
St ) ond dãwald wam: a 
dayte dwens fob wedlé ſkut⸗ 
tuowgeho. Napog kterpz geſt 
ſimtſſowaſo wãm / ſmẽſſtej ge⸗ 
mu to dwe. 

Qppaycte tep taro theł ong 
wam dals y we dwoy naſob fey 
OG Srodjcic wedle vciyntew fey? 
w Pubfuw ktorym wam pic data / 
thyle ſey wh roc pic daf tie. 


7. Keerak fe mnoho chlubilo 
a wrozkoſſy bylo / tak mnoho 
dayte gemu mut a plate: nebt 
geſt t̃eklo w irdey ſwem: Ge 
dijmt᷑ pato Krãlowna / a neg⸗ 
ſemt Wdowau / a plate wide 
ti nebudu. 


Jako fis wiele d walt / y vrv⸗ 
ſtofowala / tat᷑ wielFie mec jenie y 
fmetef tey daycie / prʒeto 13 wſer⸗ 
en fi mrowi/ Stedzec kxolowa / 
ꝓ niæ ieſtemei wdowa y ʒãtosei nie 
vysrze. 


8 Protoz ro geben den pkig⸗ 
dau rany geho / Smrt / Plat / 
v hlad / a ohnm pãleno bude / 
neb ſpinß geſt (Pan )Buoh / 
Eterpj gejauditi bude, 


Dla thego w ieden diteñ priyi · 
da plagt ieꝝ / Smterc y ſmethe x 
glod / y ogniem bedzie ſpalonã / i 
meer uit Pan Sog ktory ia ofar 


9. A plafati a tweet budau 
ſami na ſebe proné Krälowẽ 
zemſſtij / kteki s nim ſinunili / 
a w rozkoſſech ziwi byli / kdyz 
vztij dam zapa len geho. 


Chedy ſey beda platt y nãxʒe · 

dena mie Erolowte lemi Erhors 
3Y Sela ntecSpftosci fis Dopuscilt/ 
Yroofowslt/ gop vysra dym 3a 
Palentatey. 


jo. QDdalFa ſtogijce: pro ba 
zeñ MU geho / rauce: Beda/ 
bida Meſto to wellkk Babi⸗ 
lon / Meſto to ſylnẽ nebo w 
gednu hodinu priſſel Saud 
twig. 

SvéAleks ſthotac prsekotash 
mekt ey] y mowtac: Blada bia 
da / miãſto ono wielkte Babilon 
miaſto ono mocne | Etorego ſad 0 
ledne godjing przyhedl. 


_ NWA te 


8 22 ; VIIA ANOKA AT ¥12- 
mn satan «i. 
POI WNINREM wleqnpy Foo a 11, Ka) ol Steger at gifs Oel- 
WIT AOD PINT eae Atay ENO)? eee 
gz ep Ryan | Du, ND TY wD TID e duran ade anette. 


¢ SRD SGG 


Eimbrcatanti de la terra piangeran. Ylosmercaderes de la tierra lorany lamen | Les marchands dela terre auf pleu- 


moe faranno Lamente fopra eſſe - perctc~ 2 1 reront & meneront duell à cauſe del- 
20000 ran fobre ci porque ninguno compramas fas le: gu cal n’achete plus deleut mar- 
— audi. 


Ned) NOH „ NN N A DI VND 12 , eite ende rege 
NOVARTIS oe : tgp e Tp ase, 
NTO] NM NI Hp Ww i 33} ENE) | ee ee 

e 2 2 > „ Koy a g, 
ed D2 SAND | . N- dh mybiny g. € ess cv. 
S e e ee! 4 Spree ae vs ans ice vox, Eater oxsios x gg en a 5 
CCC 

15 5720 NY ‘i 3 ah mn = 

Tne Nee [OS nen Oy? Ose 
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Lemercantie deVorecdel'argente, La mercaduria de oro y deplata,y de piedras Marchandife For & d'argent,& de \ 
euelepretrepretinfes » ¢ de leperieedel precidfas,y de margariras,y de rela de lino finif | pletres precicufer, & de 1 &de 
diffe e de la perpera,ede la (eras dele fimo,y de eſcatlata y de ſeda, y de grana, y de to- 1 Oe pea a eee’ 
eee, ett, fre f. do madero de thyno,y de todo vaſo de marfil, y | doriferast, & de tous vaifleaux d'yuoi- 
shofilfime ye Air 6 di ferre, edi. de todo vaſo de madera precioſiſsima , y de me- re,& de tout de bois e 
pe tal y dehicrro,y de marmol: cicux, & d air ain, &c de fer, æde mar bre: 


de e eee de re Nek? 95 f Seger e 


8 nate Abe, AiGawov, Koy eher, 
Sle NARA NTS mo 67 N DSA e . 
e ; Bio xey xg oda due, Gi 
ern NAO NASD NOY Ie) TA 5 Steg phe a . 


DPB t RR] Ne en beben 5 rds a. 


SHEN N 2 5 cnt | Opesmun. 
ey EE 79 1 OI nian AF 
Ecinamoms, Spreu, cen. ¥ canela,y olores,y vnguentos.y encienſo. y Et canelle, & fentenrs, & oj; 


fey Gr smcen{a, e Gime ye elie, ier xe betes vino.y azeyte,y flor de harina,y trigo. y beſſias. y 3 0 e 
a,c grano, egiumentisopecores e dt c. 1 eur de farine, iumens, & bre- 
lee da carretie, e di feksans & an. G Ae decarros, ydefieruos | i055, Zor, sechariors& ferfs, eames 
a'buowunt y dcanimas de hombres: dhommes: 


3 e awa h MaM 4 ae pe lined satis" 
Tax sess = Seas 3 8 t oo er 270 c 

e NES TET) eee ee ee PNG ee ee eee 

* 2 = am e Lon ood, KG] CER ET N 
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EifratrideldefideriodeV anima tua Vlas manęanas del deſſeo de tu anima ſe a- Et les fruids du der de ton ame 
Pelicans 8222 N artaron de ti todas las coſas gtueſſas, y exce- | fontdeparsis dei 2 & toutes chofes 
‘Plendsde as fon perste, enon letrowaras | lentes te han faltado : y de aquia delanceyano delseates Sc excelestes 42 font pétions 


Pes. hallaras mas eſtas coſas. pen ane ens Drovers Bes 


PPA AST PTET 15 [VIG WAY AYIA 8 | 3s, e eg, gad ieee 
n ap? RAMI eee 2 n rens an dg den pete’ 
Pon Wrap Nong | STR ee eee eee ee, bene ae 


1 Pe ü n de Mh vn 


122 Seine Los mercaderes deftas cofasque fe han en- 
ebe . 2 rriquecido,fe pondran lexas della, por el temor 8 seni ae oes 
per Lepaura del /uatermente,ptangende de ſu tormentò, llorando y lamentaado. loin delle, pour la ctainte de ſon tor- 


tlamentandofi, ment, pleurans & menans ducil. 


a —ſ —— — —̃ — 


1054 m. Et 


ee — — —ß — — 


ArOCALVYPSIsS. 


GAP. XVIII. 


I. Et negotiatores terre 
flebunt, & lugebunt fuper 


illam: quoniam metces co- 


rum nemo emetampliũs. 


Aud the marchaute of the carth 
ſhall weepe and walle ener der forno 
man byctb their ware any mort. 


12. Merces auri & argenti 
& lapidis pretioſi, & marga- 
rite, & byſſi, & purpura, & 
ſerici & cocci, & omne lignũ 
thyinum, & omnia vata ebo- 
ris, & omnia vala de lapide 
prctioſo, & æramento, & fer- 
ro, & marmore. 


tze wart of goldt aud filuer / and 
of precios ſtoue / and of pcaris / and of 
fine linen / and of purple / and of ſilte / 
and of ſtarlet / & of all maserof Chyne 
wood / and of all veſſels ef huorie / and 
of all veſſels of meſt preciogs word / 
and of braſſe / and of yrõ / and of marble. 


1 Et cinnamomum , & 
odoramentorum,& unguen 
ti. & thuris, & vini, & oles, & 
fimilz, & tritici, & iumen- 
torum, & ovium, & equo- 
rum, & rhe darum, && manci- 
piorum, & animarum ho- 
minum. 


And of einam en / aud e dours / and 
eyntment sf andſfrantiu cucc / aud wis 
ne / and ohle / and fine flourt / and wheat! 
& beaſts / and ſbetpe / aud gerjes / and 
hares / and ſeruants / aadjeules of 
min. 


t. Et poma deſi ſerii ani- 
mæ tuæ difcefleruntate, & 
omnia pinguia & praclara 
petieruntate, & ampliũs il- 
la jam non invenicnt. 


And che apples that thy ſoule luſted 
after / are departed frem thee / and all 
things dich were fat and excellcut sas 
re degarted from thee / and thou j halt 
fade idem ao more. 


is. Mercatores horum qui 
divites facti ſunt, & ab ca 
longè ſtabunt propter timo- 
rem tormentorum cius, 
flentes aclugentes. 


The marchants of theſe things tobich 
wert waxed rich / ſ hall ſtand afarre of 
from ber / for feare of hex iexment / wee 
ping and wayling. 


Offenbarung. 


Bgewonj S. Jana. 


Das XVIII. Capitel. 
11. Vnd die Kauffleute auff Erden 
werden weinen vnnd leide tragen bey 
ſich ſelbs / daß jhre Wahr niemand: 
mehr kauffen wird. 


Oc Keb mendene paa Jorden ſtulle greede ot ſor⸗ 
ge ved fig ſelff / at ingen vil mere tobe derts Bare. 


12. Die Wahr deß Golds vnd Sil 
bers / vnd Edelgeſteins / vnd die Per⸗ 
len / vnd Seiden / vnd Purpur / vnd 
Scharlacken / vnd allerley Thinnen⸗ 
holtz / vnd allerley Gefeß von Helffen⸗ 
bein / vnnd allerley Gefeß von koͤſtli⸗ 
chem Holtz / vnd von Ertz / vnnd von 
Eiſen Cond Marmel.) 


De Vare aff Guld oe Solff / oe dyrebare Stene / 
oc Perler / ot Silcke / oc Purpur / oc Starlagen / oc al · 
lehonde Fyretrer / ot allehonde Kar aff Jilſden / oc al⸗ 
lehonde Kar aff 4 5 75 Tra / oc aff Kaaber / oc aff 
Jern (oc Marmelſtent. 


13. Vnd Einnamet / vnd Thimian⸗ 
vnd Salben / vnnd Wetrauch / vnd 
Wein / vnd Oele / vnd Semlen / vnd 
Vaͤttzen / vnd Vieh / vnd Schaffe / vnd 
Pferd / vnd Wagen / onnd Leichnam / 
vnd Seclen der Menſchen. 


Oc Kanillebarck / oe Thimian / oc Salue / oc 
Negelſe / oc Bin / oc Olle / ot Semler / oc Quede / oc 
F oc Faar / oc Heſte ot Vogne / oc degeme / oc Men 
niſteus Stele, 


14. Vnd das Obs / da deine Seele 
luſt an hatte / iſt von dir gewichen / 
vnd alles was völlig vnd herꝛligwar / 
iſt von dir gewichen / vnd du wirſt ſol⸗ 
ches nicht mehr finden. ; 


Oc den Fruce fom din Stel haffde lyſt til / er vi / 
gen fra dig / ot alt det fom vaar ſuldſomt oc herligt / er 
viget fra dig / oc du ſtalt icke finde ſaadant mere. 


von ferne ſtehen flit forcht jhrer qual / 
weinen vnd klagen. 


De Kebmend met ſaa danne rare / fom ere bleff 
ne rige aſſ hende / ſtulle ſtaa longt boric for Heisdis pir 
nts ſryct / grade oc tlage. 


| 


Kapftola X VIII. 
„ A Kupch Zernſſtij bu⸗ 
dau plakat a fw Hei ae 
nebo gez ich Kupect mj nebude 
ladnß luyowatz wijer, 


A temu y kupeꝝ ĩ lemte bæda 
platac y e pt eto 
i towatu ich zaden nie Fupule. 


12 Kupeetwil Zlataſa Sctij⸗ 
bra / a drabtho kamen / y Pe 
rel / y Kmentu/ Ztatohlawu / 
p hedwab i / y Slarlac / y ws 
ſſelikẽ ho drcwa Thßmowrho / 
y wſſech nadob z toſtij Stonos 
wh / y wſſellketzo nadobij 3 
drahého Kamen / v od NE, 


di / y od gelcza / y od Mramo⸗ 


ru. 


3/5 RE 

tea drogiego / pexet᷑ pel Wee 

keen S letweaben Ir Gaps 
er! 

ae 2 — 7 erwongy |p wes 


yi 
legonac? t 
be 3 fosct flostowey | 


13. Y Stokice/pwonnkch wes 
p Kadldla / y drahßch maz 
ſtij / y Wůna / y Olcge / y bali / 
Y Pſſenite / y kupectwij Dos 
. Sonal 22— 
zuom y Sluzebnijkůüw / y Dur 
ſſo lid ſt och. 


REpmawrone | y Eadsenta, 
mãsci/ e 2 Sina/poleey 
E 

decſy Pout] y 
wolat¥ou)p sup A cad 


2 D Owore zs doſtiws 
Susp. odeſſla of tede / a w⸗ 
ſſeckno tutux a kroſn zahy⸗ 
nuls tobt a giz wijce tech wes 
cp nenaleʒnau. 


RX owWoce pe zadltwosét oupe 
e wyrhtt 
eseejy ttuſte y swaneientre 2 


od clabie / aui ich dã ley zuay vat 


15, Die Kauffleute folder Wahr / 1. Kupey kerl fes tüm o, 
die von dir ſind reich worden / werden 


bijragij / a bohathj gſau vtin’s 
nij / oats dalcko ſtanau / yro 
fitach mut geho / platijce/ lta / 


| gte. 


cʒac p lament: 


A tat Fupcy tic rseciy bo 
gciwßy fic/ od uteys bale&s beta 
stalt / dla ee makt tey plage 

c. 
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Nr I e e 16 
n Nn NWI 


nn 
N cb 2 AVANT 
NAVY MIMS RIN 
tA W 
Edicendo, Gua, gust, la gran cit. 
52 


hecraGeftita ds lune fimiſime, e di per- 
5 ds ſcerlatto, c era dern Ke, 
744. gen e retieſe, e di perle. in che mode 
in din hora ſomo flate deſolute tante ra- 
chere. 


Nr D 17 
N PTT NO 
PRAT Nya An 
tap? RP NN 


Es ogni nocchiere,c> ogni compagnia 


che conser[a foprat masilg, ct marimar, 
equantt x lee nel mare, Har aum di 
1e. 


remy Par: 1 WD 19 
A W . eee eee 
N Ne 


7 

EGedende il fume del ſus abbruca- 
ente, gridaranns , dicendo , Quale era 
fimile & quia gran citta? 


D Nm um PROM 19 
e P e 
re 22 e 
— SANTANA 
NAP] N NN Fr 
P2078 FIN aN 

INFN PT 


Exittatafi de la poluere ſipra la te- 
fa, . » plangendo 2 
end, pai la ran ce me 
Lale tutts meli eh he mauiliy 
nel maren erano fatti rice ſhi de fist pred 
Zusperciocke in di berg fata diſolass 


A N 0 
h rec Ne 
nabs ye Ne 

$m yory 


Rallegraticiele far eff , 04 Santi 
Apeftolie Profeti,percieche Iddioba gn. 
dicate laofira cauſa quanto & eſſa. 
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Ydiziendo: Ay, ay, aquella gran ciudad, que 
eftaua veſtida de lino finifsimo,y de eſcarlata ,y 
de grana,y eſtaua dorada con oro, y adornada de 
piedras preciofas, y de perlas : Porque en vna ho- 
ra han ſido deſſoladas tantas riquezas ? 


h yan 9d) 27 
mabe ce DD OG nia 
. PINT! Gia HPA Wy 

Yrodo gouermidor,y toda compannia que 


conuerfa en las naos,y marineros,y todos losque 
trabajan en lamar, ſe eftuuicron de lexos: 


r CNW p 8 
739 Naa Fan? Ona 
1 N80 

Yviendo el humo de fu en cendimĩento, di- 


eron bozes,diziendo : Qual era ſemejante à efta 
gran ciudad? 


UNT I yn 19 
ide TAD) 722 N 
D: J in g WN 
cee n ee GPR Tey 
N 2 Pyne ca Pw 
ach Hy 

Yecharon poluo ſobre ſus cabecas,y dieron 
bozes,llorandoy lamentando,diziendo : Ay, ay 
aquella gran ciudad,en laqual todos losque teni 


an naos en le mar. ſe auian enrriquecido de ſus 
riquezas: que en vna hora hia fido aſſolada. 


chan ee eee 20 
wa Sn oN yen 
W r- OR U 
1 mzan 

Alegrate ſobre ella cielo, y voſotros ſanctos 


Apoftoles y Propheras: Porque Dios ha juzgado 
vueſtra cauſa de ella. =: 


ATIOKAATYIS. 


171 
16. Ka. Atzevns, ca} N mAs 
pagel h EC Ded Gloss 
ver, % get, S nd cel, % KE 
eus n ev geleß % Aide m. 
ie 2 eacprece n. 


Er difans, Las, las: Ia grande Cité, 
qui eftoitreneftue decrefpe,& de pour- 
pre, & d'efcarlate, & eftoit parc d ur, 

& otnee de pierres precicufes, & de 
perles: commenten yn inftant ont efté 
mifes à neant rant de richefles? 


17. On pus cee eke 4 
S- r S- mids wuCrerh- 

n 79 
Ss S acc d d Tay elan f- 
Ou. Lee Del Nerd 
oxen ig hel Corry, Ser ficargi hen c 
au. 

Tout patron de nauire aulli, & tou- 
te la troupe de ceux qaibanceat ésna- 
uires , & tous nauronniers, & quicon- 
que trafique far la mer, fe tiendront 
18. Kalixeslov épdvnc my R 
andy ig uu dg, Ng 
ng, als efccla vg MAL TH fc 


Et voyans la fumes de ſon brufles 
ment,s'efcrieront en difant,Quélle eite 
eſtoit ſemblable à ceſte grande Cité? 


19. Kai tCarov yout da nig 
ve D cura 5 8 txeglov xAaz~ 
OV ng d MEV OUD THF S AS ZOVTES, de 
dal ; mA i pepe ry, & N 5 
ed cen ig 0b Exeiſis actes 
e 7H SreAcosy CH S d 
arg. on put aga apnpeosn- 


‘ 

Et ietreroat de la ſur leurs 
teftes,& crieront en pleurant, & me- 
nant dueil, & difant-. Las, las: la gran- 
de Ciré,ca laquelle tous ceux qui auoy~ 
ent des naulres en lamer,eitoyent de- 
ucous riches de ſon opulence; comme 
en vo inftant aelle efté defolee ? 


20. EvQpajvou tx” d gas, 
ei age Seri gn Key ob 
e in dhl; 6 eds 7 e 
Nu UH b Abh. 


O ciel, eñouĩ· toĩ dicelle . & yous 
fainéts A poſtres & Prophetes: car Dieu 
aprins vengeange di. pour Tamour 
de vous. = 


16. Et 


a ee eee 


Es — 


APOGALYPSIS. 
GAP. XVIII. 


16. Et dicentes: Vx,vzci- 
vitas illa magna, quæ amicta 
erat byſſo, & purpura, & coc- 
co, & deaurata erat auro & 
5 Pretioſo, & margari- 


And faring : Alas alas / ibegriat 
eltie / 1 Hird in fine linen and 


purples and ſtarlet / and gullded wih 
golde / and precteus ſtone / and pearles. 


17. Quoniam una hora 
deſtitutæ {unt tantæ divitiæ, 
& omnis gubernator,& om- 
nis qui in Jacum navigat, & 
nautę, & qui in mari operan- 
tur, longe ſteterunt. 


Sor in one heure fo great riches are 
5 W 

and allel tople that occ 
e 
valle os ide ſea / ſ hall land afarre of. 


18 Et clamaverunt viden- 
tes locum incendii eius di- 
centes, Que ſimilis civitati 
huic magnz? 


ber burning ſabing / What site was li 
te vnto this great ciue : 


19. Et miſerunt pulrerem 
ſuper capita ſua: & clamave- 
runt flentes & lugentes, di- 
centes: Vz, v2 civitas illa 
magna, in qua divites facti 
font omnes qui habebant 
naves in mari de pretiis eius, 
quoniam una hora deſola- 
ta eſt. 

And they Mal caft duſt on thee 
bead land eryeweeving / and wanting: 
audfanes Alas / alas / thegreatcitie, 
wherein were made rich all that bad 


ſbixpes om the ſta bo her cofilines: fer 
lu one houre ſ he ts made defolace. 


20. Exulta ſupet eam cæ. 
lum & ſancti A poſtoli & Pro 
phetæ: quoniam iudicavir 
Deus iudicium veſtrum de 
illa. 


And ere wen then fee the ſwore ef 


Das XVIII. Capitel. 
16. Bund ſagen: Weh / weh / die gro⸗ 
ſe Stat / die bekleidet war mit Seiden 
vnd Purpur / vnd Scharlachen / onnd 
berguldet war mit Gold / vnd Edel⸗ 
geſtein / vnd Perlen. 


Oc fige De / ve / den ffore Stad / ſom vaar befled 
tet Silcke ce Purpur /oc Starlagen oc vaar offuer⸗ 
gyldet met Guld / oc dyncbare Stene / ot Perler. 


A Denn in einer ſtunde (ft verwů/ 17- 0 1 
ſtet ſolcher Reichthumb. Bund alle bponuta taf welts bebe e 


Schiffherꝛen / vnd der hauffe / die auff 
den Schiffen handehieren / vnnd 
Schiffleute / die auff dem Meer hand⸗ 
thieren / ſtunden von ferne. 


18. Vnnd ſchryen / da fie den Rauch 8. A Piel kkauce: Kterx 
von ſhrem Brande ſahen / vnnd ſpra⸗ | ack bylo podobné comu Drés 
er iſt gleich der gꝛoſſen Statte di weitemue 


chen: 


Oc robte / der de ſaat den reg af hendie Brynde 
oe ſagde / uo er lig denne ſlore Stad? 


19. Vnd ſie wurffen ſtaub auff jhre jo. » Nel pracß na hlatoy 
Haͤupter / vnd ſchryen / weineten vnnd {w/a 


klagten vnd ſprachen: Weh / weh / die 
groſſe Stadt / in welcher reich woꝛden 
ſind / alle die da Schiff im Meer hat⸗ 


ten von jrer Wahr / denn in einer ſtun⸗ age! neh gedné odiny zyu⸗ 


de iſt fie verwuͤſtet. 


Oc de taſte ſtoff paa derts Hoffuet / oe robte / 
zrœde oc flagede / oc ſagde / Be / ve / den ſtore Stad / 
huilcken de ere alle bleffne Diae/ fom bade Skib i 
Daffuet aff hendis Bare / hi hun er odelagd ten time. 


20. Frewe dich uber ſie Himmel / vnd 20. f 
iht heiligen Apoſtel vnd Propheten | beſa / y Swati; Apoffeoie 5 


denn Sott hat ewer vrtheil an jr ger 
richtet. 


Glede dig offuer hende Himmel / ot t hellige A 
poſtler oc Propheter / Thi Gud dende eders 
paa hende. . 


O57 Vuu nonda 21 


Gffenbarung. 


om 3 808 Apoſtelomie y Prorecy 
5 


ge weuij S. Jana. 
Kapitola X VIII. 
Akkauce: Bꝛda / beda 
Meſto tbclixk / fterki odijno 
| byfo Kmentem /a Jlatohla⸗ 
wan / a Sſarlatem / a pozlate⸗ 
no bylo zlatem / a kamenujm 
drahhm / y Perlami. 


16. 
M 


I wiowlac: Bias / bade / 
Nzisſfo one willie) ktore bylo 
oblecsoue cten kum my far ta⸗ 
tem /i tedwablem c3er wonyun; 1 
ble wztocone totem) y kamienim 
dt ogim / y pertamt. 


Neb w gednu hodinu 


5 Spräwee Mort / y 
pen fel fe po Gezeke 
plaipij / y plawey / y ti feerijg 
po Wohi pracugij/ widauck 
dym acho zapaͤlenij / z daleka 
Blau ſtall. 5 


Akos tedney god zenx opuß⸗ 
5 tik wielPie kogac was Rte 


wolte / whrac dym sas 
palenia tego/ yrzeka: Athotez 
e bylo miaſtu treme wiel⸗ 


kiel platijce a agi 
ge a fkauce: Bkda / bꝛda / to 
Me ſto welikx / w nmito gſau 
dhohacent roſſyckni keruz mes 
li Baͤrky na Moki; kupecuvi / 


teno geſt. 


ac. lt w 
more 


Radũͤgte fe nad nim me 


orocn / nebo geſt vſaudil 
Buoh ſaud prawp o nem. 


8 2 
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beter Angele firtepreſa cn 
comme Gua gram ecmc elne. 
vt,dicende, Con tale smptte fara gittate 
Babslonea (a gran ed, enon fi H,. 
mat piss, 
en PON 23 
PIA PS U S225 
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Dopye oo ſi cole d ij on gran Goce 
di ele len l vel cielo, che dc Ie. 
beter (a falistes¢ lagtoria,e t horert se la 
potemtin fiw at nefire Signor lddte. 


tperctoches # wot meriatant! erase, 
delaterra: percsoche net, 
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diz iendo · Con tanto impetu fera echada Baby- 
lonia aquella gran ciudad: y jamas no fera halla- 


a. 
aang Oy oI FHP} 22 
2) 3 PAW No Tis GEN 
Ng de Tze Was 
1 4S LAWN NN. Uf Dip} Tis 
V bozderannedores de harpas y de muſicos 
y tannedores de flautas y de trompeta, no ſera 
mas oyda en ti: y todo artifice de qualquier off- 


cio no fera mas hal lado en ti: boz de muela no 
ſera mas oy da en ti: 


J N. NO Tip WN 23 
Wach. Nb dn MP) DF 
yap ody PD 32 
ym yao a2 YIN BS 
3 tating 92 

Yiuz de candil no a lumb) ara mas enti:boz 

de eſpoſo y de eſpoſa no fera mas oyda enti: cu- 


vos mercaderes eran principes de la tierra: en 
cuyas hechizerias todas las gentes Han errado. 


canary wwe nai 24 
wy Ob ‘OR SN 
3 YIN ey WIV 

Ven ella es hallada la fangredelos Prophe- 


tas y de los Sanctos y de codes los que han fido 
muertos en la tierra. 


* 
ying Sip eee TaN) 9 
Ao waxy chwwa 3 
AAR) WN) Was AWA 
1 TEN AAD 
Defpues de eſtas cofas, oy van pan bozde 
grancompannacnel cielo, que dezia = Hallelu-ia 


Saluacion y honrra, y gloria, y potencia fea al | 
Sennor Dios nueſtto. 


ATOKAATYTIS." 
—— 


15 
21. Kid Jowr de DS. 
„Her ag NN i, Kay Sa 
dg 7h) MD, Ag, rag 
egen M ͥ e aG 
„ ug b u EA fe C pip k 
Th 


Puis vn fort Ange print vne pierre 
comme yee grande meule, & la jetta 
en la met / diiant . A inſi tera ĩettee ꝙ im- 
p2tu: ficé Babylon cefte grande Cité: 
& ne tera plus trouuce, 


22. Ka} O egg dv, & Hel 
cu A A h,ẽx̃* S N- 
n A e ont dv, xo) a. 
nxrlang feng nun teñ Cpe 
GF Er ons S . Su AUναð & f. 
euoucd ij e ol En, 


Erlaw: ir des ie leurs de har pet. Sc 
mulicjens, & 10ü ur de haut bois, & 
des fonneurs de trompete, ne (era plus 
ouie en toi : & tout ouurierde quslqug 
meitier que c= (oit, ne lera plus eus 
en toi: & le b: uit de la meule ne ſera 
plus oui en toi. © 


23. Kœ Das Adzye ot fi Dewy 
e wt ben, S O Gl, % ge- 
Oi wi e Es ori r. far el 
gane gol cw Neri ol ſitpacid ves 2g 
en err Darpanci cov E 
Scree vr 28 f. 97. 


Erla lumiere de la ehandelle ne lui- 
ra plus en tot: & la voix de Fefpoux & 
defefpoufene fera plus orie en tei: 
por ree que tes marc! dds eftoyent prin 
ces cna terre, pource que pat tes e. 

jifonnemens toutes nations ont ts 
foduites, 


24. Keel & de Ah xen On- 
r, KH ,d . % are 
r er Day det ee. 


Et ea icelle a eit r ui¼ le fang des 
prophetes , & de. farcéts,& de tous ce 
dul ont efté mis à mort ſur la tette. 


K EAA. d. 
Laer trovex eule 
| 4 Saou legen Cn 
dena, Alger rie, dn oviny c. 
Nees, S dete, KATE) & 
Budequs nvede re hf i 


Orapiesceschofes oui tne fir 
dene grande multitude au ciel, diſant. 
Halleiu ish: Salut, e glowe,& boueut, 
& puillance appartient au Scigneur no= 
fire Dien. 
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APOGALYPSIS. 


CAP. XVIII. 


21. Et ſuſtulit unus ange- 
Jus fortis lapidem quaſi mo- 
larem magnum, & miũit in 
mare, dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon civitas il- 
la magna: & ultra iam nop 
invenictur. 


Chen a mightte Angell toote vp a 
ſtone lite agreatmulftonc and caſt it ins 
to ebe ſea / ſaying / With ſuch violence 
ſ kall the great citie Babvion bee caſt / 
and ſ hall bee found no more. 


22. Et vox citharœdorum, 
& muſicorum, & tibia ca- 
nentium & tuba, non audie- 
tur in te ampliùs: & omnis 
artifex omnis artis non in- 
venictur in te amplius, & 
vox molz non audietur in 
te amplius. 


And the roher of haryers / and mus 
fitians and of pipers 1 & srumpetters 
foalbe heard as more in thee / and no 
crafies manof wtaiſocuꝛr craſt he be / 
ſbalbe ſounde ante more tu tg ee: and ehe 
ſounde of a milftone ſhalbe heard no 
morc in hee. 


23- Et luxlucernæ nonlu. 
cebit in te ampliùs, & vox 
ſponſi & ſponſ nõ audietur 
adhuc in te: quia mercato- 
res tui crant principes terræ, 
quia in veneficiis tuis erra- 
Veruncromnes gentcs. 


And the light of a candle feall ſbi⸗ 

ne no mo xe in idee t aud the bonce of the 
bridegrome / and of the bride hall bee 
heard / no morc in ibec: for tbo marchan 
tes wele he great men of ibe earih:and 
with ebime michantments wert dec ey⸗ 
ucd all nattons. 
24. Et in ea fanguis pro- 
phetarum & ſanctorum in- 
ventus eſtʒ & omnium qui 
interlectiſunt in terra. 


And in ber was founde the bloed oſ 
the Propbets cc of he Salntes and of 
all hat were l laine vpon ihe carih. 


GAP. XIX. 


Oſt hæc audi vi quaſi vo- 

cem turbarum multarũ 

in cælo dicentium: Allelu- 

‘ia. Laus, & gloria, & virtus 
Deo noſtro eſt. 


And after ideſe thir gs I heard a 
great vonce of a great multutudt in hea⸗ 
nen {aging Hall ciu tag / ſaluat ien and 
glory / aud boner) aud power be to the 
Tord our God. 


Offenbarung. 
Das XVIII. Capitel. 

21. Vnd ein ſtarcker Engel hub einen 
groſſen Stein auff / als einen Mul⸗ 
ſtein / warff jn ins Meer / vnd ſprach: 
Alſo wirdt mit einem Sturm ver⸗ 
worffen die groſſe Statt Babilon / 
vnd nicht mehr erfunden werden. 

Oc en ſterct Engel oploffte en for Sten / ſom en 
molle Sten / oc taſie hannem : Paffuet / oc ſagde / faa 


ftal den ſtore Stad Babylon nedtaſtis met en 
Storm / oc icke mere findis. 


22. Bnd die Stimme der Saͤnger 
vnd Seitenſpieler / Pfeiffer vnd Po⸗ 
ſauner / ſol nicht mehr in dir gehoͤret 
werden / vnd kein Haͤndwercksmann 
einiges Handwercks / ſol mehr in dir 
erfunden werden / vnd die ſtimb der 
Mühlen ſol nicht mehr in dir gehoͤret 
werden. 

Oe Sangeris roſt oc deris fom lege paa ſtrenge / 
Piberis ot Baſuneris feat icke mere heris idig / oc der 
ſtalicte mere findis nogen Embedzmand aff noget 
8 dig / Oc Mollens roſt ſtal icke mere horis i 
23. (Vnnd das Liecht der leuchten 
ſol nicht mehr in dir ſcheinen.) Vnnd 
die ſtim̃ deß Braͤutigams vnnd der 
Braut / ſol nicht mehr in die gehoͤret 
werden. Denn deine Kauffleute war 
ren Fuͤrſten auff Erden / denn durch 
deine Zauberey find verwirret wor⸗ 
den alle Heyden. 5 

(De Liuſſens liuſſ fal icke mere ſeinne i dig.) 

De Brudgomens oc Brudens roſt ſtal icke mer 
re horis idig / chi dine KRebmend vaare Forſter paa 
Jorden / ſordi at all. Hedninge ere komne i vildfaxelſe 
formedelſt din Troldom. 
24. nd das Blut der Propheten 
vnnd der Heiligen iſt in ihr erfunden 
worden / vnd aller derer die auff Erden 
erwuͤrget find. 


De Propheternis blod / oc de Helligis er ſundet t 
hende / oc alle deris fom ere ihtelflagne paa Jorden. 


Das XIX. Capitel. 


Dar nach hoͤret ich ein ſtim 
coffer Scharen im Himmel / die 
prachen: Halleluja / Heil vnd preiß⸗ 
Ehre vnnd krafft fey SOtt vnſerm 
HERRN. 


Er effter horde leg en ſtor Staris roſt ( Himme- 
eres Halle Saltghed oc Priſſ⸗ 
ert ot k rafft vere Gud vor HERR E. 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola XVIII. 

2½ D sdwijhl geden Angel 
ſylnß / Kamen valo Ba 
wellkt / a vwrhlgey do Moke / 
kka: Santo prudkoſtj bude 
vrerzen Babylon Merſto to 
welke / a gif wijce nebude naz 
lezeno. 


22. A hlas Hudciüw a spe, 
wälüw / a Piſſtcüw a Trau⸗ 
fa 1 a anit 55 fly: 

na: a wife ieſſnijk 
kazdeho kemeſla / 3 25 na 
lezen w tobk ae ed 
nowa/ nebude w tobe wijce 
ſiyſan. 


glos gutniſfow / y sptewas 
kow p pißcikowiy g cbaciow Das 
ley wrobie ſtyßan nie bedjte/ pgas 
du rsemtcéntt FroregoFotwicE 
rzemioſta nie bedzie daley niles 
zou wthobte y glos miyns ute 
bedjre dãley ſiyßan w tobte. 


3. Aſyetlo Swijce nebude 
ty tobE wijce ſwijtiti: Hlas ta⸗ 
te Zenicha a Nervrſty / nebude 
nitdß wihce ſiyſſan w tobe: nes 
bo Kupch twogt byll Knißßata 
Zemſta / a tak pro tw trawe⸗ 
nij/ blaudili wſſyckni Naͤro⸗ 
dows, 


Aswift lose lampy mie bedite 
fisdatey zwiecils w tobie / y.gios 
oblubfencay oblubientce nie bes 
Dite dalex ſiyhjan v tobieſ prsero 
13 kupeytwop bylt Ffta gers sfemte 
Pesaramt twemt fo wiyikt naro⸗ 
dy zwiedztoay - 


24. Aw nem nalczena geſt 
krew Prorok w a ſwathch / y 
wſſech ktetijj zbiti gſau na 
Zemi. 


2 e eee q 
8 ‘ew prorofow . 
roByttidy r 


Kapitola. XIX. 


See gſem fin ffel vako 
blase welleß Zaſtupuow 
mnohych na Debi / i kuchch / 
Alleluia. Chala a Slãwa y 
Moc Bohu naſſemu geſt: 


Dp Satbymens ſtygal glos wtelkt 
sgromadzsenia wielklego mos 
wiacego w nieble: Salleluia /s ba⸗ 
wlentel Y <5es¢] y wats] pmoc 
Dann Bogunäßemu. 
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Edi mene differe, Alleluta :e il u- 
een, 5 


Mer Nesp an 4 
HN NVIIN} 
NY] AN NTN? 
VAY Wann? nome Fe 

; tambon 


E ent, Semieri, ei gute 
avimalifi bitter en gute ader rene [dio 
che fiede (oprailtromo, dicendo , Amen, 
Alea. 


NIOND A PHINI 5 
n ed ANG WA. 
A yen Aya 


Ee Gea Goce del treme, che dice- 
Landteil nofiro Iduis tutti sfuci 
Santi, c boi che le temete, cofipuccels sco- 
me grands, 


PhP PS MVE 
P2277 PS) NTI NTID7 
NID TN) NRBO NT 
b arena 
terror ae ee 
rari en 92 hs 
1 — 2928 

Et Gai comes d Gace d b gran 
melia. e come Gna Goce die 
aque, e come h Goce di gran due che 


Leco, Allelusa:peretoche iSigmore 
Lddte nofire oumn potente ba rer. 
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corrompido la tierra con fu fornicacion, y ha 
vengado la fangre de ſus ſieruos de la manodella 


5e va ra ivy = 
n “atin? Nei ARDY) 


Yotra vezdixeron Hallelu-ia. Yfu humd 
fubié para fiempre jamas. 5 


YARN) Dh OM VHS 4 
WY CON? Toney rien 


799. wand? Nowy aw 


n 
mm 
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Vos veyntiquatro Aacianos, y los quatre 
animales fe proftraron en rierra, y adoraron 2 
Dios que eſtaua ſentado fobree! throno dizien- 
do: Amea;Hallelu-iz; ; 


on TaN? Noa DiPRE 5 
TSP? MV why 


ü oI OUR 


Y¥ falid vas bog del chrono que dezia: Load 
a nusſtro Dios todos ſus Sanctos, y losque le te- 
meys, au ſi pequennos, como grandes. 


n 37 Wy h UD © 
r ie aa. On 
e FG aN? cf 

1 5 2 argon mine 


el Sennor nueſtro Dios todo poderoſo ha rey- 
nado. 


As aint dn inex al g 
ay gegel un, i arg EOS oc al yay 
er pve du co lxner 
B affe r du x v 
Alis aurñc . 


Sus fesingemens foncveritables cr 
inftes , Pource qu'il a fait iuſtier de la 
soe quia corrompula ter- 
Fepar {a paillardife, & 3 veng€ le fang 
de ſes feruitenrs dela main d'icelle. 


3. Kat Ante denen, A 
ia: xames d /F] 
eic Ss adh r i 


Et derechef dirent, Hallelu-iah: & 
la famee dicelle en monte 4 iamais, 


4. Ka) tecver e eg Gunga el 


ene, nps, Te . 
„S storages, % wen 


Ga, ng acute TERS TH 
xa Dia Jia F deine. Ataras, 
Alu. d, 


Et les 1 & les 

juarre animaux fe jetterent fur leurs 
jaces,&adoreréc Dieu feant ſur le thro 
nc, difans, Amen Hallelu-iab. 


g. Kal Dawn d gene, 2, 
FFF 
gel OSD , % el Pe Cutts 
ay, S el gauepen, , el psec hn 


Et yne voir partit du throae,difsar 
Louez noftre Dieu. tous ſes feruirenrs, 
& vous quilecraignez, tant petis que 
grands. 


6. Kal guete de Pauli d 
N, Eee Sarl ddr . 
N e, die Davld Cerro i 
ey, Negeſſon dM ee 
Nr vgs 6 Geese iu - 
vngglreg. 


Pais Tou cem̃e la voix d’yne grande 
aflembiee, & comme le fon de grandes 
eaux, St comme la voix de forts conner- 
rei, diſans, Hallelu nah: car le Seigneur 
noftre Dicu tout-puiflanteft entré en 
fon regne. 
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APOGALYPSIS. 


CAP. XIX. 

2. Quiavera & iufta iudi- 
cia ſunt eius quiiudicavitde 
meretrice magna, quæ cor - 
rupit terram in proſtitutio- 
ne fua, & vindicavit ſangui- 
nem ſetvorum ſuorum de 
manibus eius. 


Sor true and righteous are bis iud · 
gemẽnts: fox hee hath condemned the 
great did corzupt the ca: 
with ber formicationjand bath auenged 
pac iced of bis ſeruants ſbed by der 


. Et iterum dixerunt, Al- 
lelu. ia. Er fumus eius aſcen- 
dit in ſecula ſeculorum. 


And ag alne they ſayde / Hallelu - lab: 
and ber ſmorc roſe vy for tulrmort. 


4. Et ceciderunt feniores 
vigintiquatuor, & quatuor 
animalia, & adorayerunt 
Deum ſedentem ſuper thro 
num, dicentes: Amen, Al- 
Iclu-ia. 


‘And the feure aud twentit Eders / 
and the foure beaſtes fell dewuc / and 
worſ dipped God that fare on the thro⸗ 
nc ſaging: Amen / Hallelu-lab. = 


Et vox de throno exivir, 
dicens: Laudem dicite Deo 
noſtro omnes feryi eius: & 
qui timetis cum puſilli & 
magni. 


Then a deyee came out of the ibro⸗ 
ue faving: Prajeour God / all he his 
feruanso) and pe that ftart bim / both 
mall and gicat. 


6. Et audiyi quaſi vocem 
turbæ magnz , & ſicut vo- 
cem aquarum multarum, & 
ſicut vocem ronitruotum 
magnorum,dicenuum, Al- 
Iclu ia: quoniam regnavit 
Dominus Deus noſter om- 
nipotens. 

And I beard lite a vence of a great 
mulettudẽ / and as the once of malty 
waters / and as the voice of ſtrong 
thundrings ! ſaving Dalielu-tab: for 
our Cord God almigbiie bash reigucd. 


.— Offenbarung. Sgementi S, Jana; 


Das NIX. Capitel. 
2. Denn warhafftig vnnd gerecht 
ſind ſeine Gerichte / daß er die groſſe 
Hure verurtheilet hat / welche die Er⸗ 
de mit jhrer Hurerey verderbet / vnnd 
hat das Blut ſeiner Knechte von jrer 
Hand gerochen. 


Thi hans Domme ere ſande oc retẽerdigt / at hand 
haffuer fordemt den ſtore ore / ſom forderffuete Jor⸗ 
den met fit Hovert / oe hand heffnede fine Tieneris 
blod aff hendis Haand. 


3. Vnd ſprachen zum andern mal: 


Kpitolaa XIX. 


2. Nebo gſau prawij a ſpra⸗ 
wedliwij Saudowꝛ geho / kte⸗ 
rh odfaudil Neweſtku weli⸗ 
e Ze⸗ 
mi Gmiltiwem ſwym / a poms 
ſtil krwe Sluzebnijkuow fivpch 
z ruky gegij. 


Prseto i prawdsiwe y [prac 
wiedliwe ſa le kress! & niet ad- 
nice onc wielka Prora pfowalé zie- 
mie nteczyſtosciã fiwa/ ofadsit/ ys 
rekt iey pomscit fie t wie Razebs 
mow ſwych. 5 


3. AopkeFefli/ Alleluya. A 


Halleluia. Vnd der rauch gehet auff e wſtüpuge na wet 


ewiglich. 


De ſagde anden gong / Haleluia. Oc Rogen gar 
opeuindelige. 


4. Vnd die vier vnd zweintzig Elte⸗ 
ſten vnnd die vier Thier fielen nider / 
vnd betten an GOtt der auff dem 
111 ſaß / vnd ſprachen: Amen / Hal⸗ 
eluig. ; 


Oe de fire oc tine Eldſte / oc de fire Diur fulde 
ned / oc bade til Gud / ſom ſad paa Stolen / oc ſagde / 
Amen / Haleluia. 


5. Vnd eine fim gieng von dem ſtul: 
Lobet vnſern Gott alle ſeine Knechte / 
1 ihn foͤrchten beyde klein vnd 
groß. 


Oe der gick en roſt fra Stolen / Loffuer vor Gud 
alle hans Tienere / ot de form hannem fryete / baade 
ſmaa oc ſtore. 


6. Bnd ich hoͤret eine ſtimme einer 
groſſen Schar / vnd als eine ſtimme 
groſſer Waſſer / vnd als eine ſtimme 
ſtarcker Donner / die ſprachen: Haller 
luia. Denn der allmaͤchtige GOtt 
hat das Reich eingenommen. 


Oc les horde en ſtor Sfaris roſt oc fom det haffde 
veret en roſt aff ſtore Band / or fom en raft aff ſtercke 
Torden / ſom ſagde / Haleluta . Thi den almectige Gud 
haffuer indtaget Niger. 


ApowthorerseFli/ Halleluta] 
5 tey wſtapit ua wiekt wie⸗ 
ow. 


4. A padlo tenFimechema 
Starcuom / a ttyt̃i Zw ijtata / 
v klankli fe Bohu / kterhzz ſedij 
na Trünu / kfauce: Amen / 
Alleluya. 


N vpãdlt eiterzey y dwãdste⸗ 
zer ſtaxßych / y.ciworo zwierzar; 
wahlt Bogs Eshorp ſtedp us 
E mowlac / Anien | Halles 

ia. 


g. A Hlas. woffels Truonu / 
Flauch: Chwalu wzdawayte 
Bohn naſſemu wſſycknt 
Swatij geho / a ktet̃j fe bogij⸗ 
te Boha / malij y welich. 


Chedy glos 5 ſtoltee wyßer t 
mowlac: Chwalcte Boge näße⸗ 
go wßyſcr ſtudiy tego! y ktorzy 
fie go doicie mali wlelcy. 


hauffu welikẽho / a yako hlas 
Wod mnohöch / a yafo hlas 
Hromüw mnohpch / ani kij⸗ 
kagij / Alleluya: Neb geſt kra⸗ 
lowal Dan Buch ndfs wſſe⸗ 
imohaucy, 


A ſtyßatem ta to glos wielliao 
zgromadzenta / ytäkg gtos wiela 
wodptafo gtos iotelkf. m. 
mowlact Salleluſa / àabewtem 
Frolowal Pan Bog naß wßech⸗ 

mogacy. 
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Elecflate date bel fn Ce d. 
miffims line, puro, e fplendsdo : eil lino fi- 
Sate fone le gins rent de Sant. 


Aa ans 14 72 9 


NN N TRIP? 
ROOST Ng Rats PAN 
1 2 


Allera mi diff, Seri, Beati quellé 
che fore oli u, ba came eee de 
Acre, Pos mss diffe. Quelteparole ds 
Dis (on ere. 
waz CSIP NSN 10 
1 2 N mb 9. 


WE re AR 73S 822 


pieds per adorar! 
‘da che tu no'lfaccs :40 fore conjerue 10, 
ede tues fiatelli, che laune ili im ante 


sv ders adio . perche ui teſtimo- 
mio 11 f lente de la profeisa. 


S2 8220 NI NIM 2 
ND NEVINT Pn 


onto NYS 
San AIP) WT NN 


PoiGiddisleiele eras S ecco d 
canal beance, ¢colu: che Gift fis, fi 
chtamasa Fedele eGerace, econ gsafiitia 
Studies ecombatte. 
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Wa. 0 han 79: 
wasn u Rash yay 
19923 Apes dS ‘nw 


Gozemos nos. yalegtemos nos y demos le 
gloria: porque fon venidas las bodas del Corde- 
ro, y fu muger fe haaparejado: 


yaa ronan? Fb: Werd 8 
WN Dyas e Fine 
17 20 Suren 


“Yha le gd Lees que efe ae de tela 35 lino 
finiſſimo, limpio, y re{plandeciente: porque el 
lino finiſſimo, fon las jultificaciones de los San- 
cos. ‘ ys 8 


a "Wr and 3 hy WAN] 9 
85902 n AR e ud 
moka aa 28 THN 


Yel medize: Efcrine: Bienaventurados los 
que fonIlamados ala cena del Cordero. V dize- 
me: Eftas palabras de Dios ſunverdaderas. 


nue ez N Samy 0 
may 72 neta N N WAN D 
W. WS Say 9825 n 
den sw N tans 
NU) LW. Ay) N 
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V yo mseché a ſus pies para adorarlo. Y el 
me dixo Mira que no lo hagas: yofoy ficruo 
contig»,y con cus hermanos que tienen el teſti- 
moni delefus ; Adora a Dios porque el teſtimo- 
nio de leſus es eſpiritu de prophecia. 


Ghown eee e eee 
% Zn 2 did dach 
N e NIP! 
t ands Uni TPE) 

Yvideel cielo abierro,y heaqui vn cauallo 


mado fiel y verdadero,elqual con jufticia juzga 
y pelea. i 


blanco: el que eftaua ſentado fobre el, era Ila | 


ATOKA AT ¥I=z. 
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 Xeckoco Min S e uh. 9. 
25 25 e oir curd 5 on 55 
e 


ef. b e, 8 2 * zue 
erkenn cu. 


Efcuiflons-nous, K conselgsyoat, 
& lui donnons gioire : car les nupees de 
FA gneau font 5 
Patec. 


8. — — vee Agere 

7H Soner taSeeper: 2% Nerf. 

15 ee Glornen, E e 

ist Ta J { 
14 


Erlaiaetté donee quelle fe ute 
de ctelpe pur & luitaor : cat le crelpe 
e les imfisfications des faintts. 


9. Ket AOA pot, beagle, bat, 

dei Cgeiei eie 3 Nee gelten F 
api EN ed ei d Htg frei S 
er ei A νẽ,˖uei eien N eg. 


Adone il me dit . Eferi,Bien-beureax 
font cous dallont ppelet au ban quct 
des nopces de Ta gaesu. II me dit aut, 
Ces paroles de leu font veritabies. 


10. K 8 
da cu, eu * xo 
Jind th beg, uit: cui eue cc a 
fan ve ran dae O: ious rer. | 
roy . Heel. 2 inerd. 178 
ne Segen lid cri ioeeneervese 
z S aoad zen ca m ts n- 
Tees. 


Lorsie meiectaid fes pieds pour 
Fadorer. Ex um dit, Sar de que tu de le 
Laces: ie leis con compagnon de ferat- 
ce & de tes freres qui ont᷑ le refmoi; 
gede leſus. Adore Dieu: car le 22 
thoignage de lelus eft EEIprit de pro- 


phetie. 


11. Kad ddey a Zeaviv aves 
por S ded ie S. s, ö 
agiler c naroupuos 
erg. 2 aAnGw2s; % uo 00 
vy ed beet. 


Puisie vi le ciel ouvert; & voici vn 
beusl blage & celui qui eltoie mooré 
deflus, citeir appelé Adele & veritable, 
lequel inge & bataille iuftement, 


7. Gau- 


= By mm 


. APOGALYPSIS. | Offenbarung. 
CAP. XIX. Das XIX. Capitel. 


7. Gaudeamus, & exulte- 

mus, & demus gloriam ei: 

K nuptiæ Agni, 
axor cius præparayit {c, 


Cet vs bee glad and reiodce / and 


1 to bi 
the 225 conte 2 
made ber ſelfe readſe. 1 


8. Et datum eſt illi ur co- 
operiat fe byflino ſplenden- 
ti & candido. Byſſinum e- 
nim, juſtiſicationes ſunt fan- 
ctorum. — 


And to her was granted / that ſhe 
ſbould be arated w rb vure fine lünen 


and fining : for the fine linen is spe h 


rigdieouſneſſe of Saimcs. 


9. Etdixit mihi, Scribe: 
| Beati qui ad cœnam nuptia- 
rum agni vocati ſunt, & dicit 


mihi: Hae verba Dei vera 
func, 


Then Se fayde ymo me / rie / bleſ⸗ 
ſed are theo wich are called vnto tbe 
Cambo ſupper · And he ſatd vnte me / 
Tele werdes of God are true. 


10. Et cecidi ante pedes 
eius, ut adoraræem eum. Et 
dicit mihi, Vide ne feceris: 
conſervus tuus ſum, & fra- 
trum tuorum habentium te- 
fimonium ſeſu. Deum ad- 
ora. Ieſtimomum enim le- 
ſu elt fpiritus prophetiæ. 


And I fell before his ſeete / to wor / 
ſbip bim dat he ald vuto me / Ste thou 
do ts noc: J ani co fellowes ſernant / and 
one of eh dreitren / wrich base she teſti⸗ 
menie ef Ic us. Werf hy Ged: for ide 
teſtimeme of Jelus / te the Spirit of 
propbtcie. 


11. Et vidi exlum apertum, 
& ecce equus albus, & qui 
ledebat fiipercum , vocaba- 
tur Fideli: & Verax, & cùm 
iuſtitia iudicat & puguat. 


And J ſawe heauen open / and be / 
bolde / a waite berſe e he that ſate vyon 
bim / was called Saitdfull aud true / 
and he tudgeih and fighter rigbecouſ lo 


7. Laſſet ons freuen vnd froͤlich ſein⸗ 
vnd jhm die Ehre geben / denn die 
Hochzeit des Lambs iſt kommen / vnd 
ſein Weib hat ſich bereitet. 

Sade le faiadeoffoc bere glade / oe geſfne han 


nem ære/ iht Sammens brolup er kommet / ocd: 
fammis Huftru haffuer bered fig. 


3 Vndes ward jr gegeben / ſich anv 
zuthun mit reiner vnnd ſchoͤner Geis 
den / Die Seyde ab er iſt die Serech⸗ 
tigkeit der Heiligen. — 


Oe det bleff hende giſfnet / at fare fig i rent oc der 
{as Silcke / Men Silcket er de Helligis retferdig⸗ 
BK ee : 


9. Bader ſprach zu mir: ¶ Schreib 
Selig ſind / die zum Abendmal des 
Lambs bevuffen find. Vnd er ſprach 
zu mir: Biß find warhaftige Wort 
Gottes. ‘ 


Oc hand ſagde til mig / (eriff) Salige ere de 
fort ert callede tl dammens Naduere. Oc hand ſagd⸗ 
til mig Diſſe ere Guds ſande ord. 


10. Oud ih fiel fuͤr jhn zu ſeinen 
füͤſſen / jn anzubeten. Vnd er ſprach 
zu mir: Sihe zu / thu es nicht / ich 
bin dein Miknecht ond deiner Bruͤ⸗ 
der / vnd dere / die das Zeugniß Je⸗ 
fu haben. Bete Gott an / das Senge 
nif} aber Jeſu iſt der Geiſt der weiſ⸗ 
ſagung. 


Oc ieg fale ned faar hannem faar hans foder 
at tilbede hannem. Oc hand ſagde til mig / See til / 
ger det icke / Jeg er din Mettienere oc dine Btodris / 
de deris / fort haffue Iheſu Bidnifoyrd / Tilbed 
Gud (Men Iheſu Vidniſbyrd er Prophecies Aand.) 


11. Vnd ich ſahe den Himmel auff⸗ 
gethan / vnnd ſihe / ein weiß Pferd / 
vnd der drauf ſaß / hieß treu vnnd 
warhaffug / vnd richtet vnnd ſtrei⸗ 
tet mit Gerechtigkeit. 


Oc tea faa Himmelen opladen / Oe ſee / en huid 
Heſt / oe den der fad paa/ kalledis Trofaſt oc San ; 
dru / ot hand ſtrider oc domer met Rerferdighed 


Zgewent j S. Tang. 
Kapitola XIX. 
7. Radũgme ſe/ a wfelme ſe⸗ 


Achwäln wzdayme Bo u. 
Achok geſt priſſia Selin 


Wefeiup fic v rabnpmny ft 4 
aun wale vay, 3 ff 
wefele becéntows] 4 Jens lige 
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S. Adéno gil / aby feos 

bres 787 4 Mes 
ment gſaut i 

Swath ſpawedinoſti 


N dano ein? aby bylz oble 
ern F zuamtent⸗ 

vm vo ten let Awl, 1 

Tee a vſprewiedl. wie⸗ 


9. Pkcklmi: Napiſs / Blas 
hoſlawenij ktet᷑i gſank Wes 
deri Swarby Berantows do⸗ 
wolant. Arckl mi: Tato flo 
wa Bozij prawat gſau. 


Tedy mirzekt: Hapiß / Sto⸗ 
goftarwient ftorsy na wiecjursa 
wefela Daranlowego wezwant 
Is] B rseFt mt: Cyc flows Soze 
fa prawdzuwe. 


10. ꝙ padl gſem Pnoham gee 
psy abych fe klanẽl gemu. Y 

el mi: Hled aby toho medi: 
nil nebẽ gſem ſpolu ſtüßcbnik 
twũg y bratkh imßeh kek 
magi ſtrderewij Geziſſowo⸗ 
Bohu ſe klankg. Swe dectwij 
zagiſtk Gefiſſſowo / geſtik 

uch Proroctwij. 


R vpadtem przed nogt tego ã⸗ 
byns So ct walt / Ale on eh 22857 
Fates äbys nie ciyngl / Jeſtem ce 
ſiuga 5 to ba ieden 5 bractey twos 
fey) Utorsy miata swiddeerbwo Je- 
zuſoror / Chwat Dogar abowiem 
zwe dectb⁰ Jezuſowe ieſt duchem 
prorotwã. 


1. Y widel gſem Nebe otew⸗ 
tent / a hie Kuoñ bijty : a ten 
kterpz fedti na nem / ſtaul 
Wernß a prawdomluwng / a 
Sprawedlnoſtij ſaudij y bo⸗ 
yuge. 


Jatymem wid lat ntebo ors 
worsone! ã oto Foi biatꝝ / a ethos 
ee 
wm pramdjiw 0! a 
ass 7 ler EY Were 
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Et era Cefiro d Eg Ste- tinta di 
fangue se | fsa meme fi chem, Le par’ 
Die. 
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Sabel tercole del Same del furor 
de Lira d. Bio omoipetente. 


WW N 16 
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Pan Nast NSA 
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EthanelGefimento ene lace[tin fam 
fersizo qucfle Neme, Re dere,e Signor de 
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ee TIN 17 
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Tei bi Gn! Angele che fu nel fo- 
ber e ride ad alt Ste, Aten de eee 
Gccells ches Selanana per mex sh ciclo, 
Venstese congregatess a lacenadel gran 
de ddan 
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V fas ojos eran como llama de fuego, y auia 


en ſu cabeęa muchas diademas, cenia vn nombre 
efcripto que ainguno ha conocido, fi no el miſ- 
mo: 


* Da dee Nw jz 
TR J 749 one waka 
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L eſtaua veſtido de vna ropa tennida en ſan- 
grey ſu nombre es llamadola palabra de Dios. 


N Chawa WN e 74 
mad Dy TION 
22 Pa Gdala 
Vlos exercicos que eſtan en el cielo lo feg- 
uian en cauallos blances veſtidos delino finiſsi- 
md, blanco, ylimpio. : 
e an AN PAA 3s 
Drang nyt Az NT. 
nan} Na ace r Nn 
u aS FAQ den WT 
1 N OTR 
V de fu boca fale vna efpada aguda: para he- 


rir con ella las gentes, y el los regita con vara de 
hierro:y ‘lpifs cllagardel vino del furory de 
la yra del Dios todo poderoſo. 


Aoyy dr d 9 . 16 
ae ee ee eee OT 


ü nN WIND 


V en fu veſſidura y en ſu muslo tiene eſerip 
co eſte nombre: Rey de Reyes, y Sennor de Sen- 
nores. 


d Ins INA TAIN 97 

FAN? WF 0 PYM? Wawa 
Chaga nan 9237-92 vag 

wae woON Way waRn 

: ding N nar ey 

V vide vn Angel que eftaua dentro del fol,y 

clamé con gran boz, diziendo 4 todas las aues 


que bolauan por medio del cielo: Venid y con- 
gregaos à la cena del gran Dios. 


ATIOKAATY¥IZ. 
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12. O1 SSN ). c cic OAGE + 
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tal el. Ercea Greet 35. 


pa évov,0 Htg old ci tu ctv. 
SDeaHHive,d Edeice l a. 
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Et ſes yeux eſtoyent comme flam̃e 
de feu: & y auoit far fon chef plufieurs 
dtademes, ayant le nom eferit que nul 
ma cognu finon lui · meſme. 


13. Ka} E Dje ? iſac u- 
er BeCaperQuey c 5 


Joy ckpeurs” 2, Ke 
rou in Oyepeee aud AO: Sg. 


negeit veftu d'yne robbe teintg ea 
fang „& fon nom s'appele, la parole de 
ck. 


IA. Kat wi Sp nal mtv 73 
Sega yxoroH aims tO" imag 
eig, Ed ede. Go 
* xgy rag pH. 


Erles armees qui font au ciel le fai 
uoy ent fur cheuaux blancs, veſtus de 
creſpe blanc & net. 


15. Ka) C r gHErn S. ale d- 
ge beta celan digepec, e gcc, 
h & auth En ibm, 4 
aie maupeeevdd ed es pd ord 
22 % curse mila ay Nö e 
12 Supeed, KY Tis Opps TERETE, 
aur S ; 


Et de la bouche d'icelui ſorteit 
vne efpee trenchante, afin qu'il en fra- 
pe les nations: car il les nera a- 
uec vne verge de fer. & celt lui qui ſou- 
lera la cuue du vin du courroux , & de 
Tire de Dieu teut puiflaat- 


16. Kah d n wipdney 2 Jat 
8 25 
rgb dung N crema ggg - 
E 
om HUCK Gite 
Et ea fon veltement & en fa euifle 


il auoit en elcrit ce nom. le roy des rio 
& le Seigneur des feigneurs. 


17. Kat Ade h dyysrov i 


rh S exente Can Hege. 
Dy Ni e ig eevee di - 
rap Soi es ficcv eg war. Sefa 
Cawazectecis % q f- 
2 EGE: 


Puisic vive Ange ſe tenant ded ons 
le ſoleil. qui cria a haute voir, dilast à 
tous les oiſeaux qui voloyent par le mi- 
leu du ciel, Venez & vous alemblez 
au banquetdu grand Piu. 
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Oculi 


12. 


* —— ee 


APOGALYPBSIS 
CAP. XIX. 


2. Oculi autem eius ſicut 
flamma ignis, & in capite e- 
ius diademata multa, habens 
nomen icriptum, quod ne- 


mo novit niſi ipſe. 


And bis tyes were as a flame of fl 
re ! and on bis bead were many crow: 
nest hee had a name written / that n 
man tuewe but him felfe. 


13. Et veſtitus erat veſte 
aſperſa fanguine, & vocatur 
nomen cius, Verbum Dei. 


And he was clothed with a garment 
dipt tu diood / and 
Toe Werdeef eee. 55 


14. Et exercitus qui func 
in czlo, fequebanturcumin 
equis albis, veſtiti byilino al- 
bo & mundo. 


And the warriers which were in 
beauen 1 followed him vpen white her- 
[es clothed wut ſine linen white and 
pure. 


1s. Et de ore eius procedit 
gladius (ex stragueparte)acu- 


tus ut in ipſo percutiat gen- 
POP 5 


tes. Et ipſe reget ea: in vi rga 
terrea, & ipſe calcat torcular 
virii furoris iræ Dei omnipo- 
tentis. 


And out of Bie month went outa 


fharpe froorbeCeworbged)ebat wir te he 
Fhoutd (mise che heathens fer be bal rus 
them with a rod ofpren : for he it is 
at trcadcih the wine preſſe of he fiers 
cones and terath ef aumigbiic God. 


16. Et habet in veſtimento 
& in femore ſuo leriptum, 
Rex Regum, & Dominus 
dominantium. 


And be $ath von bis garment / and 
on his thigh a name written / Thx 
of Rings / and Rorde of Cordes. 


17. Et vidi unum angelum 
ſtantem in fole, & clamavit 
voce magna, dicens omni- 
busavibus quæ volabant per 
medium cali, Venite, & 
cohgregamini ad cœnam 
maguam Dei. 


And Z ſaw an Angell ſtand in the 
ſuune / who croed with a leude vence/ 
faving to all tze feules that did fite oy 
the middes of beauẽ / Teme and gather 
dour elute together cute the ſurper of 
the great God. 


Offenbarung. 
Das NIX. Capitcl. 


denn er ſelbs. 


fruner paa hans Hoffuer / Oc hand haffde it Na 
ſereffuet / hullcket ingen viſte vdenhand felff. 


13. Gnd war angethan mit einem 
Kleid / das mit Blut beſprenget war⸗ 
vnd ſein Name heiſſet Gottes Wort. 


De hand vaar fort vdl it tlæde / fom vaar beſtenckt 
met Blod / ot hans Naffn taldis Guds Ord, 


14. Bnd im folgete nach das Heer 
im Himmel auff weiſſen Pferden / an 
gethan mit weiſſer vnd reiner Sey⸗ 
den. 


Oe den Her t Himmeler fulde effter hannem 
vag hulde Hefte / betledde met huit oe rent Silcke. 


15. Vund auß ſeinem und ging 
ein ſcharpff ( zweyſchneidig) ſchwert⸗ 
daß er damit die Heyden ſchlůge / vnd 
ex wird ſie regieren mit der eiſern Ru⸗ 
then. Vnnd er tritt die Kalter des 
Weins des grimmigen zorns des all⸗ 
mechtigen Gottes. 

Oc aff hans mund gick ieffarpe(eneceager)Suerd/ 
met hiulcker hand ſtulde fla Hedningene / oe hand ſtal 
regere dem met Jernriſſ / oc hand traader den almecti 
ge Guds grumme dredis oc Bins Perſe. 


16. Vnd hat einen Namen geſchri⸗ 
ben auff ſeinem Kleid / vnd auff ſeiner 
Huͤfften / alſo: Ein Konig aller Koͤnt⸗ 
ge / vnd HERR aller Hern. 


Oe hand haffuer it Naffn beſereffutt va fine 
Klerder / oe paa fin Lend / ſaa / En Konger offuer alle 
Konger / oe en HERR offuer alle Herrer. 


2. Vnd ich ſahe einen Engel in der 
Sounen ſtehen / vnnd er ſchrey mit 
groſſer ſtimme / vnnd ſprach zu allen 
Voͤgeln / die vnter dem Himmel flie⸗ 
gen: Kompt / vnd verſamblet euch zu 
dem Abendmal des groſſen Gottes. 
Oe leg ſaa en Engel ſtaa i Solen / oc hand rob · 
e met ſtox roſt / oc ſagde til alle Ful / fom flue onder 


Himmelen / Kommer / oc forſamler eder til den ftore 
Guds Naduere. 


= = — 5 
| Borwenij S. Jana. 


2, Ond ſeine Augen find wie ein 12. Or pat ge o er pl 

Feuerflam̃en / vnd auff ſemem Hau⸗ men abe 
pte vil Kronen / ond hatte einen Na⸗ 
men geſchriben / den niemand wußte 


De hans oyen fom ere gloende lue / oc aes 
n 


Kapitola X 1x, 


na 
wiele forony rmiat ume napi 
Erorego mr nie wie done aoe 5 


33. A byl oblexen tw raucho 
open? Krwiß: A 5 — 
gmẽ no geho / Slowo VBozij. 


„A byfoblecfon w Gate fi 
ee 
24. A zaſtupows feck; au 
nie 50 275 — nim 1 1 

lich gſauce oblexeni 
Kment kiſth a bijlp. —— 


Bly 50 mtn wots Etore fia 
a6 ane 66 Fonte, é 
lecSonelnem — paces 


Az vſt geho wychazet 
Mer / s obau 1 opera 
by gim bil wſleckny Närodp. 
A ont ge bude zprawowatt 
Prutem zeleznym /a on tlaxiti 
bude Wijna bnewu 
pee ot Boha wſſemohu⸗ 
8 h ’ f 


Z vſt lege wychodzit mtecz cxo⸗ 
F * 


16, A ma na Rauſſe ſwm / 
a na ſwych Sedꝛach napſano / 
Kral nad Kräli a Dan nad 
Dany, 


N mat we gacre / vn vdite 
Me ftp napifaus| Beol Frolow 
Pan pénutacydy. 


2. Y widel gſem ednoho 

Angela an ſſogij w lunch / 

v wolal hlaſem welitym/ ta 

wſſechn em Ptaküm ktetijʒ le: 

tali po projifeo Nebe: Podte 

51 fe k Were welts Bo; 
1 


fem wielklm mowtac fem 
fomEtoretarbaly prses posronet 
ntebaj Chovsciey sbteraycre fir ng 
wilecʒerza wieikiego Boga. 
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Accioche Goi mangiate le carmi de 
re, e le carni de capitan, e ie cams de for- 
nn, e le carni dc c ge, che d, feg- 
genſete e crm, di tuts, de labers e feruh, 
‘ede piccels egrandl. 
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Dipoi didi la bei: ei re de ba terre: 
eiloro c[ercits, comgregati per fer guerra 
con cala che fedenats full taualle , cel 
Ves eſercito. 
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Ela bcflia fu pref, e ces fail fas 
prefita, che hancua fatti s fen tm faa 
prefentia, ces lig. hawenaingannati 
‘colors che hauenano prefo l carattere de 
labefita, e che bauen ne adcraty la fia 
tine, gelle dur fre gritati Ste: 
lo Hans de! fusco che ande uin ſelſi. 
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Eli altri fureno mac ti col 
colltelia che eſte de Le bocca dicolus ches 
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Paraque comays carnes de reyes, y de capi- 
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Afin que vous mangiez la chair des 


tanes, y carnes de fuertes. y carnes de cauallos, y | Rois, & Ia chair des capitaines » & la 


de los que eſtan fentados fobreellos : carnesde 
codos libres y ſietuos, de pequennos y de grandes 
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chair des forts, & la chair deschevaux, 
& deceux qui ſont montés deflus, & la 
chait de tous, francs & ferfs, petis & 
grans. 


19. Kad eder d u, xy wg 
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pane aur ouny c. meien 
ful were 28 rag Jat 
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Y vide la beftia,y los reyes de la tierra, y ſus 
exercitos congregados para hazer 
el que eftaua {cacado ſobre el cauallo, y contra 
ſu exercito. A 
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Adoncie vila befte, & les Rois de 
la terre, & leurs armees aflembices pout 


tra contra | faire guerrecontrecelui quicfteit mõ- 


re fur le cheual, & contre fon armee. 
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Lis beſtis fue pref ycon ella el Fall pre- 
pheta, queauis hecho las ſennales delance del- 


la, con las quales auiaengannado’ los que to- f 
maron la ſennal de la beſtia, auian adorado ſu 


imagen. Eſtos dos fueron langados biuos dentro 
de vn lago de ſuego ardiendo en aſſufce. 
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Maisla befte fat prinfe, S anecel- 

le le faux propherequt audit fait les ſi- 

es dewant elle parlefquels ilauoicfe 

it ceux qui auoyent la marque dela 

belle, & qui auoy ent adoré fon image, 

cesdeux furenticttés tous vif: dedans 
feftaog de feu ardentde foulphre= 
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los otros fueron muertos con la eſpada 
que ſalia de la boca del que eftaua ſentado fobre 
el cauallo:y todas las aues fueron hartas de las 
carnes dellos. 


7 *. 


Et le reſte fut tu€ par feſpee qui ſor- 
toit dela bouche de celui qui eſtoit m- 
te ſur le cheusl: & tous les oifeauz fu- 
reat faoulés de la chair d ictux. 
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APOGALYPSIS. 


GAP XIX. 


18, Vt manducetis carnes 
regum, & carnes tribuno- 
rum, & carnes fortium, & 
carnes equorum, & feden- 
tium in ipſis, & carnes om- 
nium liberorum, & feryo 
tum, & pufillorum, & ma- 
gnorum. 
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19. Et vidi beſtiam, & reges 
terre , & exercitus corum 
congregatos ad faciendum 
prælium cum illo qui ſede- 
bat in quo & cum exercitu 
eius. 


ad 3 (ato oe Seal aud tbe Rings 
the earth / and their warriers 


red ee to . 5 
dime hat ſate on fe aud agaynft 
bis ſouldiers. 2 


20. Et apprehenſa eſt be- 
Ttia, & cum ca Pfeudopro- 
pheta: qui fecit ſigna coram 
ipſo, quibus ſeduxit cos qui 
acceperunt characterem be- 
ſtiæ, Se qui adoraverũt ima- 
ginem eius, vivi miſſi ſunt hi 
duo in ſtagnumi ignis arden- 
tis & ſulphuris. 


But the Seah was taten / and wii 
bim that falfe Prophet that wrought 
mir atles befor. him-rwherebo be Decens 
ed idem thatrecenucd ihe beaſtes mar 
ke / and them that worſ hipped bis ima 
ge. Cpeſc both were atine ca 5 a la / 
te of iet / burning with brit 


21. Et cæteri occiſi ſunt in 
gladio ſedẽtis ſupet equum, 
qui procedit de ore ipſius: & 
omnes aves ſaturatæ ſunt 
carnibus eorum. 


And the remnant were ſlalne with 
the ſworde of bim that ſietelh pen the 
boꝛſe wich commeth ont ef dis month) 
ard all the fonles wert filled full with 
ed 9. 
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Offenbarung. 
Das NIX. Capttel. 4 
18. Daß jr eſſet das Fleiſch der Ko⸗ 
nige vnnd der Hauptleute / vnnd das 
Fleiſch der Starcken / vnd der Pferde / 
vnd dere / die darauff ſitzen / vnd das 
Fleiſch aller Freyen vnnd Knechten / 
beyde der kleinen vnd der groſſen. 


Ae zi ffulle ade Kongers ot Soffulzmends kod / 
ve de Sterctts tod / oe Defers oe deris fom fidepaa 
dem / oc alle Frybaarnis vc Tieneris ted / baade aff nt 
ſmaa ot ſtore. 


19. Vnd ich ſahe das Thier / vnnd 
die Koͤntge auff Erden / vnd jhre Heer 
ver ſamblet / ſtreitt zu halten mit dem / 
der auff dem Pferde ſaß / vnnd mit ſei⸗ 
nem Heer. 


Deeg faa det Diur / oe Kongerne paa Jorden / 
ot deris Her forſamlis / Ae ſtrid mod den ſom 
fad paa Heſten / ot mod hans Har. 


20. Vnd das Thier ward gegriffen / 
vnd mit jhm der falſche Prophet / der 
die Zeichen thet fiir jhm / durch welche 
er verfuͤhret / die das Malzeichen des 
Thiers namen / vnnd die das Bilde 
des Thiers anbeten. Lebendig wur⸗ 
den dieſe beide in den Feurigen Pful 
gewoꝛffen / der mit Schweffel bꝛandte. 


Oe Diuret bleff grebet / oe den falſke Prophete 
mit det / ſom giorde Tegen faar det / met hnulcke hand 
forfarde dem ſoꝛn toge Diurſens Mercke / oc dem fom 
tilbade Diurſens Billede / diſſe tho bleffue kaſte leff⸗ 
uende ten gloende Poel / om brende met Suoſfuel. 


21. Vnd die andern wurden erwuͤr⸗ 
get mit dem Schwerdt des / der auff 
dem Pferde ſaß / das auß ſeinem 


Munde gieng / vnnd alle Vogel wur⸗ gegt 


den ſatt von jhrem Fleiſch. 


Oc de andre bleffue flagne hiel mert hans Suerd / 
fom fad paa Heften / huilcket der vdgick aff hans 
Mund / Oc alle Jule bleffue mærtte aff deris Kod, 
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Kapitola X IX. 


8. Abyſſte gedli tla Krã⸗ 
(fw / atta Haytmauuw/ a 


tia ſylnych / a ttla Koñuow // 


y tech ktetk z na nich ſedi / at⸗ 
la wſſech ſwobodnych y ſ⸗ ugeb⸗ 
nit uow malpch y welitheh. 


Abysele tedlt cath krotow j 7 
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5 Gale 7 15 krorzy on 

da (x clala wHyttich wo 
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2 N widxl gſem Serna a 
Kräle Zemſkr a hauffp gegleß 

ani fe ſgelt / aby vtiniti bog s 

tim kterß ſedel na Koni / as 


Wogſtem geho. 
Sethymem widst beſtyta be 
lr nel? 2 td ze⸗ 


brane aby walcz tym Frory 
edsiat wa Fontu/ ys Weyfftem tes 
80. 


20, Hata geſt Sſelma / as 
ni ffaleſſny Prorot / ter tts 
nijwal Diy pred nij / gimiz 
ſwodil ty tet ijã pt᷑iyali na fer 
be znamenij et 20 0 hon ſe 
klandui Obrazu gegumu. A 

ti dwa / za zwa vwrzenĩ sfau 
do Gezera ohnimtho hor̃jcß⸗ 
bo Syrau: 
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2 Aginij zbitt gſu Werem 
toho kter 95 fedtina Sont/geng 
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E. ele ne l'abiffa , e rinchinfe- 
Lose figilla fapra eff: acctoche nom smgan- 
VV 
vers cemperache Agb, gueſie lire che 
Sia ſcualio per dn, 55 
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DipsiGiddi le [adie, v fapra effe fipo- 
fire d federe, efu daze lore slgrudstio : e 
ddt anne dé-quelli ches erano flats 
decollats per e per 
la parela di Dio, nal, nom bene 
adoratola be/ita, mala ſu fe, ne- 
hastemansprefo sicarattere nele ler Fen- 


th, ome Le lor mans: e Filſero eregnoren 
com Chrifte mille arnt. 


Tad POT NDT 5 
Ware SL rn 
NPAnART 20 2 
DARIN 

Ate gli altri gert ene. 


x0 snfin & tanto che faram fin it molle a. 
ni). Cella t La prema refurretitone. 
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1 io Sinz nin} 


L vide vn Angel decendir del Bus, que te- 
nialallauedel Abiſmo, y vaa gran cadena en fu 
mano. 


UNIITAN PINAR wan 2 
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Apres eela ie vj vn Ange deſcendant 
du ciel, qui audit la clef dẽ Fabifine, & 
vne grande chaine en fa main. 


Ka aal aner ay y Spcinar C, u, 
50 zy  pxcciov © o5ts Ag ge- 
Neg. C6 chαε , 0 mAaNAY rhe im 
xoupshilee A, 2, now apy x. 
due tau. 

Lequel faigt le dragea, aflausir 
le visil ferpent, qui eft le diable & Sa- 


tan, (qui feduit tout le monde) & le lia, 
pour inille ans. 


Yprendid al dragon, antigua ſerpiente, que 
es el diablo y fatanas , (El qual enganna àtodo el 
mundo) y atõlo por mil annos. 
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L vide fillas,y ſentaronſe ſobre ellas, y fue · 
les dado eljuyzio: las animas de los degollados 
por el teſtimonio de Ileſus, y por la palabra de 


Dios, que no adoraronlabeitia,nia ſu i imagen, y 
8 no recibieron ſu ſennal en ſus frentes, ni en 


3. Kay Sa NUã at coy eic aeuc- 
con, z Ex der c g, be Pe. 
ory he wird, i vee fen marcy 
Ta Benim, a Ses e) Tea 
duæ tay? ae d. aumy Au- 
Siivey lunge dev. 


Et le ĩerta en Pabifme: 4 fenferma, 
& ſeella fur lu ain qu il ne ſeduiſe plus 
les nations iuſqu' s ce que les mille ans 
foyent accomplis: & puis apres il fame 
quil foit dellié pour va peu de temps. 


4. Kat J Ad., ied ke 
covey kr. ade, 1 e. Dey 
ig xg} ae gez Tar 7 
Nag fan ae rhe bi ard 
need, 1 lern egen 78 9700, 
xg eines od meget Hern 188 897 
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Lots je vides thrones, furrlefquels ra- 
firent des „le ſugement leur fur 
donné:& Vilesames des decapités pour 
lerefmoignage delefas, & pour la pa~ 
role de Dieu: & qui Yagoyent point a- 
doré la beſte. ne fon image: & qui n- 
uoy ent point prins ſa marque en leurs 


us manos,y biuiran y reynaran con el Ohriſto fronts, Ou en leurs mains, lefques viu- 
milannos. ree &regacroyent auec Chrift mil- 
ans. 
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Mas los otros muertos no tornaron & biuir 
hafta que ſean cumplidos mil annos, eſta es la 


primera refurrecion. 


5. Or Ae r ay for 
ai hene, tas d Te Ne re 
n. dunn ñj dvd creo i cin. 


Maß le reſte des morta ne doſt ar, 


APOCALYBSIS. 


GAP. Xx. 


Tvidiangelum deſcen- 
dentem de cælo, haben- 
tem clavem abyſſi, & cate- 
nam magnam in manu ſua. 


And J ſawe an Angell come dow⸗ 
ut from Heauen/ bauing the kene of the 
boitomics vit / and a great chaine in bio 
hand. 


2. Et apprehendit draco- 
nem ſerpentem antiquum, 
qui eft diabolus Sc ſatanas, 
| ( qué tolum mundum, Seductt de 
ligavit eum perannos mille. 


And be toorerke Dragon that old 
5 is the Dent end Satan 
(which dee egued all che worlde /) & be 
bounde him a thouſand yetres. 


3. Et miſit eum in abyſſum, 
| & clauſit, & ſignavit ſuper 
illam , ut non feducat am- 
pliùs gente, donec confum- 
meatur mille anni, & poſt 
hac oportet illum ſolvi mo- 
dico tempoxe. 


Aud caſt him into the bote mles pit 
and he f gut bim vp / and e aled tue doo 
rc vpon hlin that he ſ houlde detenue the 
peeple no mere ſtillihe chouſande hecres 
were fulfilled z fez after that he muſt bee 
looſed for a lle ſeaſon. 


4. Et vidi ſedes, ſederunt 
ſuper cas. & udicium datum 
elt Illis, & animas decollato- 
rum propter teltimonium 
Ieſu, & propter verbum Dei, 

& qui non adoraverine be- 
ſtiam, neque imaginem e- 
ius, nec acceperunt chara- 
| @érem eius in trontibu: aut 
in manibus ſui & vixerunr, 
& regnayeruntcum Chriſto 
mille annis. 


And Z fais feats & chen ſate vpon 
them / andiudgement was gigen vnto 
them and J ſawe the ſoules of thems 
that were Sebeaded for the wines of 
Beles: and fox iht worde of Ged / and 
which did not wor hip the beaſt . neitter 
bis imagt neither had taken his marke 
e 5 — 9 han: 

es and they liued / reigned wi 
Chrift a thoujand peeve. vies ue 


5. Oeteri mortuorum non 
vixerunt, done conſum- 
mentur mille anni. Hæc eſt 
reſurrectio prima. 


But the reſt deade men 
not liue Ae . ls 
res 5 this is the firſt reſur · 
rect — 
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Zgeweni i S. Jana. 
Kapftola X N. 


Vnd ich fahe einen Engel Meder eke ay 


vom 


groſſe Ketten in ſeiner Hand. 


O Sieg ſaa en Engel fare ned aff himmelen / hand 
5 d noglen til Affgrunden / oe en ſtor Lencke ſ fin 
aand. 5 


2. Bnd er greiff den Drachen / die 
alte Schlange / welche iſt der Teuffel 


Himmel fahren / der hatte den od 
Schluͤſſel zum Abgrund / Nd eine Nuce fe, 


| 2 


nage flijt 


propafit/ a tettʒ welilg w 


Potymem widztat a 
e 
zel 4 7 
wesceliwory. iy Wallen wetetts 


D chopil Draka Had 
ſtarẽho / fterp§ geſt 5 a 


ond der Sathan Wer die gantze Welt Siathandss/ (kterßz ſwadif 


1 vnnd band jhn tauſend 
ar. 


Oc hand greb Dragen / den gamle Hugorm / fom 
er Dieffuelen oc Satan (fom forforer den gantfte 
Verden /) oc bant hannem i tuſinde gar. 


3. Vnd warff jhn in den Abgrund / 

vnd verſchloß ihn / vnd verſigelt oben 
darauff / daß er nicht mehr verfuͤhren 
folt die Heyden / biß daß vollendet 


wurden tauſend Jar / vnnd darnach das. 


muß er loß werden eine kleine zeit. 


Oc taſte hannem i Affarunden / oc lucte hannem 
inde / oc beſeglede der offuen paa / ar hand ſtulde icke 
rere beſulge Hedningene far end tuſinde gar bleffue 
ſutbtomne / oc der eff ter ſtal hand bliſfue (of) en liden 
id. 


4. Bnd ich ſahe Stiles vnd fie ſatz 
ten ſich darauff / vnd jnen ward gege⸗ 
ben das Gericht / vnd die Seelen der 
enthaupten vmb deß zeugniß Jeſu / 
vnd vmb def worts Gottes willen / 
vnnd die nicht angebetet hatten das 
Thier / noch ſein Bilde / vnd nicht ge⸗ 
nommen hatten ſein Malzeichen an 
re Stirn vnd auff jre Hand / dieſe leb⸗ 
30 vnd regierten mit Chꝛiſto tauſend 
ar. 


De eg faa Stole / ot de ſette ſig der vaa / oe dem 
bleff Domen giffuen / oc de halshuanis Siele for 
Iheſu vidniſb yd / oe for Guds ord ſtyld / Oe de fom 
icke haffde tilbedet Dluret / ot icke helder det ſammis 
Billede / oe icke haffde taget det ſammis Merke i derts 
pande / oc paa deris Haand / diſſe leſſuede ot regnere / 
de met Chrifto tufinde dar, 


5. Die andern Todten aber wurden 
nicht wider lebendig / biß daß tauſend 


ſte Aufferſtehung. 


Men de andre Dade bleffue icke leffuende igen / 
ſor end tuſinde aar bleffue fuldkomne. Dette er den 
forſte Opſtandelſe. 


Jar vollendet wurden / Diß iſt die er⸗ | 


Xxx 


weſſkeren Sweet 
a Tiſpc Let. A 


N vchwxeit fora weft 
flarego Bc e ares 
tryswodil werthek ofrag zie 
une) y swiazat go n ty ſlac lat. 


3. A vwrßl do Propaſti/y 
zawfel / a ſwrehu zapedetil / ab 

neſwodil wißce ldi / ajby fe 
wyplnifo Tiſpe Lech / a potom 
ma Opti propuſſten na malß 


„ 


2 wrsucit go w prsepasé 
sémEnat golp saptecicthomnt oat 
Bin aby nie zwodzil datey naro: 
eel asby fs wypelnity fbyfiac 

mul pe 
wiazan na maty 9 8 


4. Y widel gſem Stolice / a 
ſedeli nã nich gimz dan geſt 
Saud: Awidel gym Duſſe 
ſiujnanßeh pro ſwẽdectwj Ge 
papel a pro Slowo Bor 

a kteijʒ fe netlanxli Sets 
m€ ani Obrazu gegijmu / ani 
gſau pripali znamen gegijho 
na tela ſwa / aneb na rute ſwẽ / 
a bylt ziwi /a Kralowall s Kry⸗ 
ſtem ga Tiſpc lech. 


„Fstymem widget ſtoltee y fe- 
ditelt nn nich a fad teſt um dan / y 
dutze tych ktorzy poscinani fa dla 
11 P y dla 
lows Dosego/ mz Frorsy ut. * 

hi erty i ant abet 771 8 
Przyie a. na 

ab Wag rekach . wy 
8 Aryituſem iyſiac ie. 


Gini pak mriwij nebyli 
l/ aby fe wypinilo Tiſpe 
Let. Totok geft wöktiſſeni 
prwnij. 


Adrudzy ; martroych ate zy- 
wa aj e l tyſtac lat / choc 
teſt pie whe zmariwych wſtaule · 
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Beate e fete d celui che hapartene Bienauentutado y ſancto el que tiene par- 
bag. ettione : contra gueff lte en la primera refurrecion, la ſegunda muerte 
fecondarsorte nembapetei2,mafaras| no tiene poteſtad en eſtos, antes feran Sacerdo- 


3230 e reyaaran con el mil 


Bicn-hewreux & ſainct eft celui qui 
2 Patt ea la premiere refurredtion:la le- 
conde mort n'a point de puiflance for 
eux , ainsils feront ſaciificateurt de 
Dieu & de Chi ii & regacrontaucc lui 
mille ann. 


7. Ke) oGy rerccd F b, 
Emp u er ej d clan cre Pu- 
dhe Geng, 2 e, Cen ef cler 
Wow we ihm Ted e rg nos uges 
yaricas THs Vis» WY Wy KH 7 
payey, cuncaneyey c eig vv 
mato ov 6 æpih ads d difaes 
* SuaAdosns. 
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ee WaT & veins Weide? 


quando mil annos fueren cumplidas. ſa- 
Ecomefaranno finiti mille auen ſa. canas fera ſuelto de ſu prifion. I faldra para en- 
tana fare feiclta de le far. Et | pannarlas geates que eſtan fobre las quatro ef 
. quinas de la tierra, Sog.) Magog : para congre- 
Gere 
222 slap aliaihe Ju | garlos para la batalla, el numero de los quales e 
‘merodezuals écomel'arenadelmare, como elarena de la mar. 


NN Nr Se DNS | yp» Bea Set Oe 
der ue Ty ee NDI * 
c e eee TETAS) CWP ANA AK 
| peaks Simin tah 
Sélivond dun gas foprala larghenze Fſſubieron ſobre la anchura de la tierra, y 


delaserra, eciriondereno if c , anduuicron al derredor de los exercitus de los 
ee ¢ le Citta d. Sanctos, y dela Ciudad amada. 


öde baten neh » Omnia oye u e 9 


Et quand les mille ans ſeront sccom= 
plis,Sacd (eradethié de fi prifon. Et for- 
Tira pour feduirclesnattops qui font far 
Jes quatre coins de Ia terre, Gog & Ma- 
80 5 pour les all mbler en baraille : 

joncle nembrecit con me le Lblen de 
la mer. 


8. Ket & d d ,b 

TiS Piss , Cen cren rl ar. 

pete eh lid rer dier, g; ci aD 
1 ¢ 

‘aia gend. 


Et ils font mont i fur !alargeur de 
laterre, & ontenuironsé le camp des 
fain@s, & la Cité bien-aimee: 
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7 45 1 vel diablo que los engannaua fue langado 
diawals che li fed . — 5 8 
e en el lago de fuegoy affufre,donde efta la beſtia 
fia € 1h fafa profits, farannosermé.\ y el falſo propheta, y feran atormentados dia y 
. noche para ficmpre jamas. 


Et le diable qui les ſedulſoit, fur jet. 
tb en Feltang de feu Sede ſoulfhre. A 
ela beſte & le faux prophete, & ils fe- 
sont rormentts iour & hu Ss ficcies 
des ſiecles. 


107° 6. Beatus 


ee 
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APOGALYPSIS. 


GAP. XX. 


6. Beatus & ſanctus quiha- 
bet partem in reſurrectione 
prima, in his ſecunda mors 
non habet poteſtatem : fed 
erũt ſacerdotes Dei & Chri- 
ſti, & regnabunt cum illo 
mille annis. 


Bleffed and be ly is 
part in e 
the ſecond Death hath no power t but 

theo hau be the Prleſtes of God and 


| thoufandyecre, 


. Et cùm conſummati fue- 
| rint mille anni, ſolyetur fata- 
nas de carcere ſuo, & exibit, 
& ſeducet Gentes que ſunt 
ſuper quatuor angulos ter- 
| re, Gog, & Magog; & con- 
} gregabit eos iu præliũ, quo. 
rum numerus cit ſicutarena 

maris. 5 


Aud when the thouſande yeeres a, 
re espired/ Satan ſ hall be looſed ont ef 
bis yriſon and [Gall gee out eo Decenue 
the peoples which are in the foure quar- 

ters of y carth:euen Gog and Magog / 
to gather them together to hattell / who 
ſe number io as the ſand of the fea. 


8. Et aſcenderunt ſuper 

latitudinem terrę, & circuie- 
runt caſtra ſanctorum, & ci- 
vitatem dilectam. 


Aud then went vp into the plainecf 
thecarth which compaſſid the testes of 
theSatuso aboussaud the beloned city. 


9. Ecdefcenditignis’ Deo 
deczlo, & devoravit eos. 


But fire came dowue from God out 
of heauen and deuonred idem. 


10. Et diabolus qui ſedu- 
cebat cos, miſſus eft in ſta- 
gnum ignis & ſulphuris, ubi 
& beſtia, & pſeudopropheta 
cruciabuntur die ac nocte in 
ſecula ſeculorum. 


And the deuill that deceyued them / 
was caftinto a late of firc and brimſto / 
ue / where the beaſt and ebe falſe yrophe / 
te ſ hall be tormemed tuen day / and 
night for euermore. 
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Offenbarung. 


Igewenij S Jana. 


Das XN. Capitel. N 
6. Selig iſt der vnd heilig / der theil 
hat an der erſten aufferſtehung / uber 


ſolche hat der ander Tod keine macht | 


ſondern ſie werden Prieſter Gottes 
vnd Ehr iſti ſeyn / vnd mit jhm regie⸗ 
ren tauſend jar. 5 


Sallg er den oe helig / form haffuer del i den forfte 
Opſtandelſe / Offuer ſaadane haffuer den anden Ded 
ingen mact / Men de ſtulle vere Guds oc Chriſtt Pree 
ſter / oe regnere met hannem tuſinde ar. 


2. Bnd wenn tauſend jar vollendet 
find / wirdt der Sathanas lof wer⸗ 
den auß ſeinem Gefängniß. Band 
wird außgehen zu verfuͤhren die Heir 
den in den vier oͤrtern der Erden / den 
Gog ond MNagog / ſie zuverſamblen 
in einen ſtreitt / welcher zal iſt wie der 
Sand am Meer. 


Oc naar tuſinde aar haffue ende / da ſtal Sata / 
nas bliffue loſſ aff fit Fengſel / oc hand feat vdgaa at 
forfore Hedningene i Jordens fire hierne / Gog oc 
Magog / at forfamle dem i en ſtrid / huilckis tal er / 
ſom ſand i Haffuet. 


8. Vnd ſie tratten auff die breitte der 
Erden / vnd ombringten das Heerla⸗ 
ger der Heiligen / onnd die geliebte 
Statt. 


Oe de tradde paa det brede aff Jorden / oe om / 
ſpende de Helligis Hærlerger / oc den eiſtelige Stad. 


9. Vnd es fiel das Feuer von Gott 


auß dem Himmel / vnd verzehret fic. 


Oc der falt Ild fraGud aff Himmelen / oc forte 
rede dem. 8 


10. Vnd der Teufel / der fie verfuͤh⸗ 
ret / ward geworffen inn den feurigen 
Pful vnd Schwefel / da das Thier 
vnd der falſche Prophet war / vnd 
werden gequelet werden Tag vnnd 
nacht / von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe diffuelen ſom dem ſorforde / bleff kaſt i den 
gloende Poel oc Suoffuel / der form Dturet oc den 
falſte Prophete vaare / ot de ſtulle pints dag oe nat / ſra 
eutghed / til euighed. 
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Kapitola & N. 

6. Dlahoſlawenß a Swa⸗ 
tH geſt kdo ma dijl wyyrwnlim 
wzfkijſſenü nad temt drußa 
Sure nem moch: Ale bu⸗ 
dauk Kurzij Boſij a Kryſto⸗ 
wi / a budaus nim Kralowatt 
za Siffe Let. 


Dlogoſtam swiery 
kethory me. ese i Baer 
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2. Afon§ fe dofons Siſße 


let / propuſſten bude Sſata⸗ 
naſs z Zalare ſweho: Y wy⸗ 
gde wen / a bube ſwoditi Na⸗ 
rody ftefif gſau na diytech 
ee aN pa ne 
}Oga/a shromaso; gek bogt / 
Fter$chjto potet geſt yafo 
hfe be te geſt hako Dis 
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weglody derte fats ſogſaby 
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Lefetatovialeemen ghee fl 


Sout, 89 wrk a 
@ o eli 
Dwalhchy Weſto mie 


Wſtapilt tedynẽ gerokosc 
Stemte) y obitapitt ey ſfe swie⸗ 
ech / ymiaſto vnutowaue. 


9. P sftaupil oheñ od Bo⸗ 
has Nebe / a ſpälil ge. 


Ale il ogten od Bogs 
abs thocy poses f 


jo. A Didbel ker pz ge ſwo⸗ 
g ee See 
na Sy o Sſelma / 
Hau 7 muteni 12 
au we dne y w noch na w 
weküw. : i 


g ace feb ee cant 
wrzucon ro o 7 
Hark goffethes beityta y falßy⸗ 
rotoł bdamecqem we dul 
— wletkow. © 7 
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Vidde antoraimortigrands ele. 
\bifpare dinanztd Dio : efiarane apertit 
Libre'-¢ Gasaltro libro fg erte, che quel 
dela ina : efuarome giedi, $071 per 
le cela che erano fete lr, feconde 
opere loro. 
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Eilraare dettes i morts che trano in 
effi ela morte el"inférns dertere ser 
Grohe erano sm effi: c fu gadicate dt. 

fran ſicondo ie loro oper, H 
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Dipor didi es cielo aus, e beter. 
ere, Perche sipramectela eder 
terrae paljate Gra, eslmarenon fie. 
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dun ing TAP NOD ANG 9s 
372 Te Wy en Sc 
NO Dips Fg Oz) Sawa Os 
de Ne 
V vide vn gran throno blanco y alqueeftana 
fentado ſobre el, de delante del qual huyé la ti 
erray el cieloꝶ no ſe ha hallado el lugarde ellos. 
Du e ANT 32 
D9 e DWP 
BE Gagne? YH? "hp 
Nee NN] WN FED) WHA 
re sway ch Fao 
e le tua 
Y vide los muertos grandes y pequennos 
que eſtauan delante de Dios: y los libros faeron 
abiertos: y otro libro fut᷑ abierto, elqual es dela 
vida: y fueron juagados los muertos por las co- 


fas que eſtauan eſctiptas en los libros, ſegun ſus 
obras. 


TWO NANT Wy Se 15 
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1 ee ON 
V la mar dis los muertos que eftauan en el- 
la:y la muerte y el infierno dieron los muertos 


que eſtauan en ellos: fut᷑ hecho juyzio de cada 
vno ſegun ſus obras. 
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Vel infiernoy la muerte fueron lanęados 
en el lago de fuego: Eſta es la muerte ſegunda. 
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El que no fue hallado eſeripto en el libro de 
la vida, fac lan ga do en el lago de fueg o. 
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Puis je vi yn grand throne blanc & 
quelcun aflis faricalni,de deuant lequel 
senfurrla terre & le ciel: & ne fur point 
trouvé lieu pout ceux. 


12. Keel ei den gd vexpse, ug 
2 Kegel gg ig dreh vel men 72 geg, 
1 HSNι,ẽ]½αανννανðH¼ꝓꝗͥ - i- 
Griov edo Cu, a tex ais Cg 
u Cagi ueres chvexget Cre vc . 
geen C is ee 


a tp pce dur. 


levi auſli les morts grans & petls 
fe tenaas deuagt Dien: & tex lieures fu- 
rent ouverts: & ynau rs liure fut ou- 
uert allauoit le liure de vie: & furent 
ingtsles more: parles ehefes qui eftoy- 
eat eſerites es liures s {eld leurs cuures 


13, Ka} Lt ij cha zs 
oy aur vengeds, xa e Ore 
Song zd TUS Cy auTBiC vE- 
ede. & tei neu exceges xp . 
sop cru. N 


Ela mer rendieles mores qui ele- 
encen elle, & la mort & enfer renditée 
les mores qui eftoyent en eux : far fat 
iugzment de chacun felon leurs ca- 
wren 


14. Ket) e Oeder S. e Aus i- 
Shure cts a Nferle 72 m. 

ö 5 
ges: Stes dn 6 ↄ,ñ é Spes. 
Et łenfer & la mort furent ĩetiłs 


en feſtaag de teu, ceftecit Ja more ſe- 
conde. 


15. Ka) ens G Ley éy rH BL 
Caw e Cats Nigga, CDI. 
qu cis al Nene * ages. 


Et quicon que ne fut trount᷑ eſcrit 
au liure de vie; fut ierté en Teſtang de 
feu- 
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Yvidevnciclonueuo,y vna tierra nucua: 


K E A A. a. 
Al der sen xecesvvs x64 
pli uals 29 ar. 
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A Suehaore Con Suv cn. 


Pais je vi vn nhouueau ciel & ynenoa- 
uelle terte · car le premier ciel d la pre- 


porque el primer cielo, y la primera tierra fe fud, | miere terte x cn eftoit alle, c la mer ne- 


y la mar ya no es. 


toit plus. 
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11. Et 


4 
infernus dederunt mortuos 


APOGALYBSIS. 


CAP, XX. 
11. Et vidi thronum ma- 
gnum, candidum, & ſeden- 


tem ſuper eum, à cuius con- 


ſpectu fugit terra & celum, 


& locus non eſt inyentus eis. 


And % ſam a great white threne 
and one that fare on it/ from whofe fact 
fled awaye soth the earth and heauen / 
and their place was us mort found. 


12. Et vidi mortuos, ma · 
gnos, & puſillos ſtantes in 
conſpectu throni, & libri a- 
pertiſunt: & alius liber apei- 
tus eſt, qui eſt vitæ, & iudi- 
cati ſunt mortui ex his que 
ſeripta erant in libris ſecun- 
dim opera ipſorum. 


And & ſawe the deade / Goth great 
and ſmall fi ande before God 1 andebe 
booten wi xe opened: and another boote 
was opentd / which is tze booke oflife / 
and the derade were ladged of iboſc 
tbinges which were writien iu the boo⸗ 
tes according to their wortes, 


12. Et dedit mare mortuos 
ui in co crant, & mors, & 


ſuos qui in ipſis erat, & iu. 
dicatum eft de ſingulis ſe- 
cundim opera ipſorum. 


And the fea gane vy ber deadenwbich 
were inher J and draig and hell dellue⸗ 
red vp che dead wich were tm thems 1 
Sud IED wel e tudged cuery man acc or 
ding to thar wertes. - 


14. Erinfernus& mors miſ- 
fifuntin ſtagnum ignis. Hæc 
eſt mors ſecunda. 


And dean and hell wert ce ſt inte 
the late of fires ibis is ide second death. 


15. Et quĩ non inventus eſt 
in libro vita ſcriptus, miſſus 
eſt in ſtagunum igais. 


And wdeſeeuer was net ſounde 
written in the bote ef lifes was caſt in- 
to chelate of fire. 


CAP. XXI. 
vidi cælum novum, & 
tertam novam. Primum 
enim cælum, & prima terra 
abiit, & mare iam non eft, 


And I ſaw a new heauen / anda 
new car: b: fox tte ſiſt tcauen / aud tot 


Offenbarung. 


Das XX. Capitel. 
11. Vnd ich ſahe einen groſſen weiſſen 
Stul / vnnd den der darauff ſaß / fir 
welches angeſicht flohe die Erde vnd 
der Himmel / vnnd jhnen ward keine 
ſtette erfunden. 


Oe ſes ſaa en ſtor huld Stol / ot den fom fad der 
ues Auſice Jorden oc Himmeln ſtyde / oc 
ingen ſted funden. 


12. Vnd ich ſahe die Todten / beide 
groß vnd klein / ſtehen fir Gott / vnd 
die Bucher wurden auffgethan / Vnd 
eln ander Buch ward auffgethan⸗ 
welches iſt des lebens / vn d die Todten 
wurden gerichtet nach der Schrifft 
in den Buͤchern / nach ihren wercken. 
Oc ieg ſaa de Dode baade ſtort ot ſmaa ſtaa faar 
dloc Bogerne bleffue opladne / Oc der bleff en an · 


den Bog oyladen / huilck en der er Sifffens/ oe de Dade 
bleffue domde effter Serifften ide Boger / effter deris 


13. Vnd das Meer gab die Todten 

die darinnen waren / vnnd der Todt 

vnnd die Helle gaben die Todten die 

darinnen waren / vnd ſie wurden ge⸗ 

1 ein jeglicher nach ſeinen wer⸗ 
n 


Oe Haffuer gaff de Da de fom der vaare vdi / oc 
Daden oc Helffuede gaffe de dade / ſom der vaare 
vdt / oc de bleffue domde / buer effeer fine Gernin- 
ger. 


14. Vnd der Todt vnd die Helle wur⸗ 
den geworffen inn den feurigen Pful. 
Das iſt der ander Todt. l 


Oc Doden oc Helffuede bleffue taſte i den gloen · 
de Poll. Det er den andern Dod. 


19. Vnd ſo jemand nicht ward erfun⸗ 
den geſchrieben in dem Buch des Le⸗ 
bens / der ward geworffen in den feu⸗ 
rigen Pful. 


Oe der ſom nogen icke bleff funden ſcreffuen 
Liffſens Bog / hand bleff borttaſti den gloende Poel. 


Das X X I. Capitel. 


Vnd ich ſahe einen newen 
Himmel / vnd eine newe Erden / Denn 
der erſte Himmel ond die erſte Erden 
verglengen / vnd das Meer iſt nicht 


Oc lea ſaa en ny Himmel ot en ny Jord / Thi den 


firft carte were vaſſed awaß / & there | farfte Simmelen / oc de forſte Jord forginge / oc Daft 


was us miore ſea 
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net er icke mere. 
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Sgewenij S. Jana. 

Kapitola XX, 
„7. P widél gſem Trun we, 
ließ fitwaucy /a too kter p fe 
delia nem / pred ila 155 
ter atij pominula Jemẽ y Dee 
be / a mijfio nenij gim naleze⸗ 
no. 


Cedym roſd tal ſtolic. telt. 
blalaſ y Ack rorege ee 85 
Galle le p eb 79 12 

0] & miey 
ich ute teſt hz 2b r 


12, Y tridel gſem mriwẽ wes 
HEE y malt ani ſtogij pred 
twarij Trünu / a Knijhy o 
tewkijny gſau: agine Snijby 
ftert§ gfau ziwota / cal gfau 
olewkijnyꝛ ã ſauzeni gſau mre; 
wij z tech weh / kterẽ byly yf; 
ny w Knipach wedié rues 
kuow gegich : 

Rw d5iatem venarle wielFiey 
male ftorace pried obficieodcta 
Hojsic osworsonve fakpeguyoras 
Ste tſticgietwors one ſa to leſtitſig 
8. worẽ / byl ofadzent wmarit 
wedle trchrzeczykthexe byly nas 
piſane w ſiegach podlug vczyn⸗ 
row ich. 


1% Nwydalo More mrews 
ſwẽ feet] byli wem / a Smrt 
v Peflo wydali mrtwe ſwẽ⸗ 
keckijj w nich byll: Y wydan 
geſt ſaud o gednomkazdem wes 
dle ſtutkuow geho. 


r rocito morse vmẽxle tore 
mato) smterc the} y pieElo wro: 
Ciltvmarte Proce AN y byi ſad 
o kazdym we die vczyn tom ich. 


54. A petlo a Smrt pwrze; 
ni gſau do Gezera ohniwego. 
Atat geſt drußa Smit. 


ApleFlo ySmieré wrzucent ſa 
wiesioro ogniã / yrac teit Sintexc 
wrora. 

. Akdo nenij nalezen nap⸗ 
ſan w Knihäch jiwota/ viers 
zen ge do Gezera ofniwtho, 


atten ute teſt sualesion nas 
bifany w kſiegach zy ata | wrzu⸗ 
con ieſt wie ioxo oguid. 


Kapltola X XI. 


%) Widel gſem Nebe now / 
a gemi nowau. Nebo prw⸗ 
nij Nebe a prwnij Zemẽ pomi⸗ 
nula/ a Moke giz nentj. 


Poirmem wdital ntevo nowey 
ziemte nowa avowiem pierwiße 
nfeboy pietwfa zum odehtẽ by 
tale morsé 103 nee bylo. 


N88 3 


a — trꝛ — —ę— — — 


N 253 
Ra 

rn Nan ENV NIN) 2 
mano manny? 
NPAM NAA IIOQE NG 
Prog POTN TS 
es PN Tun NTT 
e RNB 
Zio S e 
Yerufulera muoua ſcender dal ele, pre- 


parata da Dio cime [ofa ormata al/us 
maritt. 


Na] Mp meat) 3 
PA Want Nay yA 
* D2 NANT 2 0 
PAN) D wR 
moe l may PNT 
tym pay NT 
EGAi Gna gran Goce dal ciels, che di. 
coun, Ecco tl tabernacols d. Dio con gli 
husomeins, & babitara con effi: & elfija- 
anne [aes popols, & effe Aude fara lore 
Ale con effi. 
Sv 19 NTL Nuo 4 
TND ANS yA 
NY NN NF AN NIT 
PFT SENN NAP 
NPRM e 


Et afeingaP lid, ogni lagrima dai 
lere scchij, e merge men fara pit 
fard prune panto, ne grids,ne dolores: 


‘perciacke le prime cafe ſen palſaft oi. 


MDD o rf n 5 
Tay oT =) NYTIO NA 
spay hod Sng NAY 

1 FN NTS NTIS 


Ecolui che (edewa foprail feggie dif- 
fe, Ecco, ia fe muane tutte le ceſe. Pos mss 
diffe, Serinsperche quafteparsle Jom Gere 
efedelt. 
UNIAN]? Was) 6 
TOD VS i 2g 
r— 2? Um 2 
: NN NTN N. 


EAiſſemi. Reli 2 fette 10 fonal'Ael’ 
Sil precept en fine: 10 dara a cht ha ſe- 
redelafintana del ae xine an dene. 
r r 7 
Sede AQ SN] OTS 
822 5 aan 
_ Chi Gumcerd poffederaaratee Ie ee(2 ; &. 
sods (an d,. om eghs mes fara fighiwole. 
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7 7 wn 

N 2 
en AND er e 2 
nn -d Hy Te 
Stn ENA AY 
3 83 079 22 AN 
V yo Ioan vide la ſancta Ciudad de Iexuſa- 


lem nueus, que decendia del cielo, aderecada de 
Dios, como la efpofaatauiata para fu marido. 


Choa big Pip ee = 
cy ovby hh nip ee 
Man Dips ww Oy 
Egy Ay core Nin) dy 


Y¥ oy vna gran boz del ciclo, que dezia: Ha- 
qui la moradads Dios con los hombres y mora- 
a con ellos: y ellos ſeran fu pucblo,y el mifmo 
Dios fera fu Dios conellos. 


Moog e VIN 4 
[iy AION nya chang 
deze Ta NPL Nen Fay Ne) 
nq TY AMA NS 
2 AMEN 

Y alimpiara Dios toda lagrima de los ojos 
dellos , y la muerte no ſera mas ynoauramas 


lianto,niclamor,ni dolor: Porque las primeras 
coſas fon paſſadas. 


NOT e Avi JAN ? 
ox Tan Soc7hy WA -w 
iggy DR OID 2 Ine 
1 Tan 


8 


Yel que eftaua ſentado en el throno, dixo: 
Heaqui,yo hago aueuas todas las coſas. X dixo- 
me:Efcriue : porque eftas palabras foafieles y 
verdaderas. 


Ove Sys oo “ON FEN 6 
TGS “ag e e NIN 
7035 Den 7 Wan NI 

Ydixome: Hecho es : Yo 2 princi- 


pioy fin. Alque tuuiere fed yo le dare de la fuente 
deiaguabiuadebalde. 8 


1 may 92 Snr nezan 7 
Pe 3 = =. 
3420 9 aap NI OTN? 


El que venciere,poficera todas las cofas : y 
yo fere ſu Dios, y el {era mihijo. 


ATOKAATHIS. 


„ 
xa. 


2. Kat tye iu Ader add un- 
dur lid du ie gebr. l 
nale Celle Dore re 90 C 
Bepo ih lu, dir vi- 
Gh mere hefti +6 eivilph evn 


7s. 


Er mei Iehan vi la fsindte Cicé de 
leruſalem nouuelle, deſcendãte du ciel, 
de par Dien, parce eomme voc elpeulg 
ornee pour fon mari. 

3. Kael He 5 8 5 
dev, Asgoveme, ide0 N; , 
25 Sted A rd cv afra, E oxy 
ve . ure g ce de e 
br, % aug & gebt ig ee 
ard, Oed s. 


Et F ouĩ ene le voix du ciel. ai. 
Cant. Voicile ta Pernacle de Dies ance 
ler hommes, & il habirera auec eux: & 
iceux ſcrõ: fon peuple,& Dieu lui meſ- 
me fera leur Dieu auec cux. 


4. Kak aD i eg wav d- 
guender rr ꝗ hefe de, 
x6 Svar Gy orm Scref fr, ove 
au hog. E neavgy.en mys ose 
soy trans S A 


Et Diew eAayers conte larme de 
leurs yeux, & la mont os fera plus : & 
n'y aura plus a: ducil, ni trauaſl: car les 
premieres choſes font p. 


5. Kat dme & na0ᷣ . Jat 
S Beaivou, 08 nove ar c mise 
N pot, gg i, edi e - 
aidan , ner eien. 


Et celui qui eſoĩt aflis far le thro - 
ae, dit, Voici, ic far routes choles non- 
uelles. Puis il me dit, Eferizear ces pa- 
roles font vetitables & certaines. 


6. Cal di fiel, 245er, Eyed eit 
An apYAY de 
+i anharn duc dx a e $ 
Geer S- c Cats Sagte. 
nme die aui, C eſt fait, Te fuis a 
& N. le commencement & la fin: A ce- 
lui qui aura loif ie lui denneraide la 
fontaine de Teau de vie fans qu elle lui 
coufte rien. | 
7. 0 nav xAngovepeney, mie, % 
| erg cn Sess , cs bg 
| pase dog. 
Qui vaincra, herirera toutes chofes: 
& iciui ſerai Dieu, & il me ſera fils. 


Et 


2. 


— 


r 


| APOCALYPSIS. Offenbarung. ; Baementi S. Jana. 


GAP. XXI. 


2. Et ego lohannes vidi ſan- 


ctam ciyitatem. Icrufalem 
novam , deſcendentem de 
cælo, à Deo paratam, ſicut 
ſponſam ornatam viro ſuo. 


Andy Jobn faw the holy citie new 
Jeraſalem come dowue from God eat 
ef drauen / yrcpared as a bride ĩummed 
for der haſ band. 


3. Eraudivi vocem magnam 

de (calo) dicentem, Ecce 

tabernaculum Dei cum ho- 

minibus, & habitabit cum 
| cis. Et ipſi populus eius e- 
runt: & ipfe Deus cum cis 
| erireorum Deus, 


And J beard a great pone out of 
begaca/ faning: Bcyoldesthecabernacte 
Sid is wird men / and be wil dwe 
wude edem: and eben bad ber Gia peor 
pleland God himſelfe I halbe ther God 
wu them. 


4. Et abſterget Deus om. 

nem lachryrnam ab oculis 
| corum:& mors ultra none 
| fit, neque luctus, neque cla- 
mor, neque dolor eritultrà, 
que prima abicrunt. 


Bad God ſh al wire awaꝝ all tens 
rer froin ther nent and rhe / hall be no 
more Death | netiber jorves enter crgs 
fog neither FHatl tere de aug mere pais 
ne i for the firſt things art paſſed. 


F. Et dixit qui ſedebat in 
throno, Ecce nova facio om- 


nia. Et dixit mihi, Scribe, 


quia hæc verba fideliſlima 
dunt & vera, 


Aud oe chai fare vyen the treat 
ſard⸗ Bezelde / J mate all things news 
aud de ſard ve me / Wrut: fox tbeſc 
wordes ars faishfull aud traut. 


6 Et dixit mihi, Factum eft: 
ego ſum . & ©: initium & 
finis. Ego ſitienti dabo de 
fonte aquz vitæ, gratis. 


Aud he ſayd vnto me / It is de wn / 
Jam Alpbs & Omeges tße beginning 
and iht end. I will giac to hun tdat is 
oe 1 of ide well of ihe mat of life 

ct. 


7 


hæc, & croilli Deus: & ille 
erit mihi filuus. 


7. Qui vicerit, poſſidebit 


He that eneicommett / ſ hall inheris 
te all dings aud J will be dis God / 
and gef hall be my fonne. 


3 


Das X XI. Capitel. 
2. Bnd ich Johannes ſahe die hei⸗ 


Sott auß dem Himmel herab fahꝛen / 
zube reit / als eine geſchmückte Braut 
frem Mann. 

Ne ieg Johannes faa den hellige Stad / det ny 


Jeruſalem fare hid ned aff Himmelen fra Gud / tii⸗ 
bered fom en prydet Brud mod fin Mand. 


3. Vnd hoͤret eine groſſe ſtimm von 


da / eine Hůtte Gottes bey den Nen⸗ 
ſchen / onder wird bey jnen wohnen / 
vnd fic werden fein Volck ſein / vnd er 
ſelbs Sott mit jhnen / wird jhr Gort 


ſein. 


Oc ieg horde en ſtor roſt aff ¶ Himmelen /) fom fag 
de / See der / Guds Tabernackel hol] Menniſten / oc 
hand ſtal bo hoff dem / oc de ſtulle vrre hans folck / oe 
dand ſelff Gud met dem / ſtal ve. ederis Gud, 


4. Gud Gott wird abwiſchen alle 


threnen von jren Augen / vnd der Todt 
wird nicht mehr ſein / noch leyd / noch 
geſchrey / noch ſchmertzen wirdt mehr 
ſein / denn das erſte iſt vergangen. 

Oe Gud ſtalaffto alle taare aff deris oyen / ot 


Daden ftal icke mere vere / icke helder ſorge oc ey rig 
oc ey belder pine ſtal mere vert / Tht det farite forgick. 


5. Vund der auff dem Stul fat, 
ſprach: Sehe / ich machs alles neu. 
Vnd er ſpricht zu mir: Schreibe / deñ 
diſe wort find warhafftig vnd gewiß 
Oe den fom fad paa Stolen / ſagde / See / Jeg 


zer alting ny. Oc hand figer til mig / Striff / thi diſſe 
ord ere ſande oc viſſe. 


6. Vnd er ſprach zu mir: Es if ge⸗ 
ſchehen. Ich bin das A onnd das O⸗/ 
der Anfang vnd das Ende. Ich wil 
dem Düͤrſtigen geben von dem Bruñ 
des lebendigen Waſſers vmb ſonſt. 

Oc hand ſagde til mig / Det er ſteet / Jeg er Roc 


O/ Begyndelſen oc Enden. Jeg vil giffue de torſte aff 
det leſſuende Vandis Kilde forgeffuis. 


7. We ruͤberwindet / der wirds al⸗ 

les ererben / vnnd ich werde ſein Gott 

ſein / vnd er wird mein Sohn ſein. 
Huo fom offutruinder / hand ſtal arffue det olt 


ſammen / oc teg vil vere hans Gud / oc hand ftalvere 
min Son. 


XXX 4 


lige Statt / das neue Jeruſalem / von 


2. f f 
dem (Himmel . die ſprach: Sihe 5 
0 


budau a on Büßs nimi bur 


Kpitoſaa XXI. 
. Ay ya Jan wide gſem 
Mo Swalr Gauzalem 
nows sſtupugieß s Nebe od 
DBoka pf̃prawenz / val o Ne⸗ 
weſtu ofraſſienau Weuzl five 
mu. 


2 Jan widftalem zwiece 
mito Jerusäiem ewe sithepuss 
laces ntebs; od Bose scorewane 
late obtabtenice vbraGge mejowt 
ſwemu. 


s nebe / fraucp: Die Seas 
nef Bo ſij s Udit / a prebywas 
ti bude s nimi: A oni Sto geho 


de gegich Bogem 


R ſtrggatem glos wieltt 5 nter 
ba mowlac: Ohe prsybyreF 
Do j iu ſtʒ iud inn y bed51e meß⸗ 
kat mim / 4 ont beda udtobowig 
ies 4 fam Bog bevite 3 bm vor 
Slem ich. 


4. AferFe Buoh wſſellkau 
ſtzus oti} gegich: a Smrt gif 
wijce nebude / ant kwijlenij/ ani 
tit / ani boleſt bude wijce / neb 
prwnij wecy pominuty, 


Notrze Dog wßelra lie; otiu 
ich & smtere 9 8e et 
erte Gor fespE) y bots sc batey 
wie bedzie Arowiem pierw7e rie! 
Sy pesefity. 


9 kekleen kteroß ſedel na 
Trünu / He nome 4 tos 

ccnp wech. Y fell mi: Na⸗ 
piſs / KE gſau tato Siowa wer⸗ 
na a prawa. 


_ HK esetl mt teu krery ſled q at 
na e oe ee ee fe. 
tr rickt mi: Kiapiß abo⸗ 
0 ty ſie wa witr ne fo y braw⸗ 

we. 


6. Akckl mi: BIE ſege 
ſtalo. Jar gſem Alpha i 
mtga/Doksec? y Konec, YEE 
fijniwemu dm 3 Seudnice 
wody fie darmo. 


Arzekt au Fſtatoc ne Jam 
left Alpha y Omega pocsareky For 
nlec / Ja pragnacumty dam das o 
zr zodla woos iwer. 


7. Kdoz ſwilrezz / buder temi⸗ 
to wecmi wiaͤdnauti / A pat 
budu gemu za Boha / a on mt 
za Syna. 

robyß wre czyt 00 4 
Peper hdtte hehe ed 
lemu Bogum i & on mibedgie ſy⸗ 


U 


Mat7s 


8 
ine s 
maw Sean ae 
REI WEAN 
27 N 2 
pais er 
-N WW 
87 7 RAYA TNT 
Maas med e Atmel, S. 


bene eee 
ee ee, 


enn 9 
vr N ANNA 
pos Pa e 
ga IN NT NAA 
sax SS} 
4 r n 


1 8 NTANT | 


EGcmme Are es de ſette Angeli, che 
hauename le erte fialeprene dele fetter 
lac praghe: parle cemsece, Lites. 


Vien, le ib ss moftrare la fpefamogltede | 


vagacha. 


by agra vant 1 DRY r “away. 30 
ma AUT ee ibe, TENA my Ar 7772 
D- rern n ons 
S -e NWS Nen 
1 DD 


Ylleudme en eſpiritua vn granmomey alto, 
y moſtrome la grande Ciudad fancta leruGlem 


SAS IP NASI NOP TI 
ya Pen DEAN? 


3 
l fete Lerssfalens » che feendew di 

crelo da Die. 
SANS N d DN a 
peat ATT) NANT 
spy NTP ATT NBN? 
Pepa) P5857 
: 5$ E2227 
Hauends lo fplenderes di Dis st 
lee dire Hell ar 
San NTS AMIN az 
RMT AY ND DD 27 
na ra} NN 
N eee e ee 
W e Ta 1272 
2 Oye? 2% N28 


Et haue dn mure grande clio: 
ch hancua dadsch porte, e me le porte de- 
Les Angels :¢4 noms feritts, ebe ene ne- 
‘mut de le decdscs sribm de figlinols Hei. 


nn 
RD 


mans aaa ayy!) & 
r. fe Os? r e 
nee en ee 
w Wa DNA DWN 
22H npg NI N77 

Mas alos cemerofos,y ineredulos,ilos mal 
dicos, y homicidas,a los fornicarios y hechize- 


ros,alosidolatras,y atodos los mentirofos » fa 
parte feracnel lago ardiendodefuegoy de aſſu 


fre, que es la muerte feguada. 


AyawA Thy “oy sian 9 
yay ON? 0e Ite BONA 
zi nyasa niN2A inna 
Jano 2) 2am GuNOs 
MENT 2 Ta RA TBD 
¢ W en rng 

v vino a mi el vno de los ſiete Angeles que 
tenian los ficre r2cones Ilenos de las fiete poltre- 


ras plagas,y hablo conmigo,diziendo,Ven,yote 
moltrare la eipoſa mug er del Cordero, 


que decendia del cielo de con Dios. 


e Tr) Tas Fe 9 55 
WiN. ee 
Teniendola chatidad de Dios : y fu 3 5 


era ſemejante a pĩedra preciofifsima, como pie - 
drade Iafpe que tita à cxyſtal refplandeciente, 


n D HAIN AQ NM = 
See sey Shaw AZ ern 
wy Cys ond 
“oy DARED hal oN 2A 
“a Uae Wey oy ros 
2 5589. 

Y cenia vn grande muroy alto que tenia do- 


775 en las puertas, doze Angeles: y lor 
nombres eſcriptos, que ſon los nombres de los 


ze puerta: 


doze tribus de los hijos de Iſrael. 


AnOEKAATYIZ. 


Kel 

8. Tei Mag d& „ Ani gig, S 
Stacor hdg Koy SS cc 
% Qovedor, gen,; 4G Detppeet~ 
xedor, Koy ddwrordngaus, X wee 
aris len, d pipes c ö 
FF 
ots Sine G» Sever 


Mais aux tiraides, & sux incre 
duies, & auxctecrables,& aux meer- 
tiers, & aux paillards,& auxempoilon- 
neurs, & aux idolatres, & 2 tous men- 
teurs,leur part fers en feſtas garden de 
5 & de foulphre, qui eft la ot ſecõ- 

ie. 


9-Kali FAQs ores jus cc h tf 
d Tay tzivray ms dene 
Sid bg nis gel tay ine 
DANY BI TEY iger, & Nei d 
per ihted. N, dedpo, eig us cos 
al vu vl n te «p- 


vou. 


Adone vint A eien des fert An- 
ges qui auoy ẽt eu lea ſept phioles lei- 
der des ſept dernieres playes: & Pals 
i moi, dilant, Vien, & je te monfttetai 
TE {poufe qui eft la femme de ARE. 


10. Keel GM ys bs me 
pars tx’ eg O. knee, only, S 
bet pees L as hun L peepee rl, 
e ces gelebte dale 
youre C v EH Dv F JA. 


Et me crarſrerta en efprit en vac 
and- montagne & haute: 3 S- 


Frais grande Cité, lerufalem ia fain- 


ce, deſcendante du ciel de deuers Pie. 


11. Excebcnus theo d: gas 72 grec. 
1 C A if Aides 
kalen, de Nhe ic pu- 
greg e. 

aer l yloire de Dieu : &c falu- 
micreeftoir f-mblable a vne pierre tteſ 
precieufe, comme d rnc picirede iafpa 
Brent fur le cryſtal. 


12. Exαοννν Te Tei» pina, Koy 
Uu. T xucres m ddt 
Het, 8 Ohi v m EL 
Sade, , Sb ge- 
Ubud ier r du Quday 
ra ij ige, 


t anolt vne grande & haute mu- 
Faille, auec douze * es portes 
douze Anges :c des nomseferins fur i- 
celles qui font les noms des douze tri 
bus des d'Lirael, 
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8. Timidis 


APOCALYPSIS. 
CAP. XXI. 


8. Timidis autẽ & incredu- 
lis, & exccratis, & homicidis, 
& fornicatoribus, & venefi- 
cis, & idololatris, & omni- 
bus mendacibus , pars illo- 
rum crit in ftagno ardenti 
igne & ſulphure, quod eſt 
mors ſecunda. 


Su the ſcarefull and onbelecaing: 


and the abominable / and muxaherers 


and w horemonger o land ſorcerets / and 
idolaters / and all ſiers i bal baue their 
part in the late / which Surneth wid fixe 
& brumſtont / which io the ſec ond deaiz · 


Et venit unus de ſeptem 
angelis habentibus phialas 
plenas ſeptem plagis noviſ- 
fimis, & locutus eſt mecum, 
dicens, Veni & oftendam 
tibi iponſam, ux orem Agui. 


And there camt vnto me ont of the 
ſeuen Angelo which had the ſeuen vials 
ies full of the ſeuen laſt plagues ! and 
talted with me / facing: Comes J will 
Phew thee the ride / ye Lambes wife, 


10. Et ſuſtulit me in ſpiritu 

in montem magnum & al- 

tum : & oſtendit mihi civi 

tatem ſanctam lerulalem 

deſcendẽtem de cæloà Deo. 
* 


And he caryed me a wa inthe pb 
ritto a gecat | aud an hie mountaluc 
and be ſ hewed me the great citie / bolo 
Itruſalem / deſeending out of heauen 
{roms Ged. 


11. Habentem clatitatem 
Dei: & lumen eius ſimile la- 
pidi pretioſo tanquam lapi- 
di iaſpidis, ſicut cryſtallum. 


Haulng tbe glerle ef God: and her 
fhiaing was like vnto a ſtene moſt pre- 
i as a Jaſper ſtont cltare aa crys 

all. 


te. Et habebat murum ma- 


gnum & altum, habentem 
porcas duodeciim, & in por- 


tis angelos duodecim,& no- 
mina ĩnſcripta, quæ ſunt no- 
mina duodecim tribuum fi- 


liorum Iſrael. 


And bad a great wall and he / and 
dad wilut gaics 1 and at the gates 
iwelne Angels and the names writ?) 
which arc the twelue tribes of the chil⸗ 
dren of Ifracl. 


Offenbarung. 
Das X NI. Capitel, 
8. Den verzagten aber / vnd vnglau⸗ 
bigen / vnd greulichen / vnd Todſchlaͤ⸗ 
gern / ond Hurern / vnd Zaubern / vnd 
Abgoͤttiſchen / vund allen Luͤgnern / 
derer theil wird ſein inn dem Pful / der 
mit Fewer vnnd Schwefel brennet / 
welchs iſt der ander Todt. 


Men de miſtreſtige oc vantro / ot arueltge oc 
Mandraberc / oc ſtorleffnere / troldtarle / oc affgudiſte / 
oc alle gognere deris del ſtal vere i Polen / ſom brender 
mer ild oc ſuoffuel · huilct et der er den anden Dod. 


9. Bnd es kam zu mir einer von den 
ſieben Engeln / welch die ſieben Scha⸗ 
len voll hatten der letzten ſieben Pla⸗ 
gen / vnnd redet mit mir / vnnd ſprach: 
Komb / ich will dir das Weib zeigen / 
die Braut des Lambs. 


Oe der kom til mig en aff de fiu Engle / ſom haffoe 
de ſiu Staale fulde met de ſin ſiſte Plager / oc talede 
met mig / oc ſagde / Rom / eg vil viſe dig den Quinde / 
Lammens Brud. 


10. Vnnd fuͤhret mich hin im Geiſt 
auff emen groſſen vnnd hohen Berg / 
vnd zeiget mir die groſſe Statt / das 


heilege Jeruſalem / hernider fahren S 


auß dem Himmel von Gott. 


Oc hand ferde mig bort i Aanden paat it fort o⸗ 
hoyt Bierd / oc viſde mig den ſtore Stad / det hellize 
Jeruſalem fare hid ned aff Himmelen fra Gud, 


11. Vnd hatte die Herrligkeit Sot⸗ 
tes / vnd jhr Liecht war gleich dem al⸗ 
leredelſten ſtein / e nem hellen Jaſpis. 


Oc haff de Guds herlighed / oe hans liuſſ vaar li / 
ge ſom den aller a delſte Sten / en klar Jaſpts. 


12. Vnd hatte groſſe vnd hohe Mau⸗ 
ren / vnd hatte zwoͤlff Thor / vnnd auff 


Zgewene S. Jana. 
Kapitola X AI. 


8, Straſſilwij pata newer; 
Hif/a proficti}/a wrazedinijey / 
a Smilntcy / a Kauzedtyniey / 
a DRodlari / y wſſockni dar / 
budau mijti dijl w Gezetẽ fee: 
req hotij ohnem a Syrau / 
gen geſt Smrt druba. 


A bofã uwym / y ntede wir rom 
Lobmierziym / y mszoboycam | y 
pera ee 
walcam)y my ptt ktamcam cgesẽ 
Dedjte wiefterze goratacpms og⸗ 
5 5 yſiarkaſ a tac ieſt Sicc w 


2. Pypfkiſſel ke mnegeden 5 
ſedmi Angeln wp / kteküz mel 
Koffiijty pine ſedm ran poſle⸗ 
dnijch / a mluwjl ſemnau / kla: 
Dov / offi tobt Neweſtu / 
Manzelku Berankowu. 


Chedy przyßedt do mute teden 
3 Sore Troe Aniotem / frorsy 
atch fizdiit banteE peluych fiedent 
plag eſtärcciapch y mowit ze 
mina] xzetac: Chods ſam j oF asec 
oblubieuict Sorc bacłutow. 


10. Drwnefl mne w Duchu 

na hůru welikau a wyſokau / a 

olazal mi meſto ſwatt Geru 

Deb. oſtupugijcß s Nebe od 
od. 


N wztat mie przez Duca mG 
gore witelf a pwviota/poPasatmt 
ini ſto wielkie d wirte ono Jctuza⸗: 
lem zſiepmace od Dogas uieba. 


5. Magijeß vaſnoſt Boßij / 
a ſwẽtlo geho podobne ? Sar 
menij drahrmu / ako k Ka⸗ 
menij Jaſpidu / yafo Riv 
ſſtal. 


Melacechwale Boa Prhores 
Go switlosc bt po dobna famie: 
ntow! nadreß u Ja ſpiſt wi nã 
Eßratt Rrzyßtalu. 


12. A melo Zed welikau a 
wyſolau / w nijz bylo dwanac⸗ 
te Bran / aw Branch dwar 


den Thoren zwoͤlff Engel / vnnd Na⸗ 
men geſchrieben / welche find die zwoͤlf 
Geſchlechte der Kinder Iſrael. 


Oc haffde ſtore oc hene Mure / oc haffde tolff 
Porte / oc vaa portene tolff Engle oe beſcreffne naffn / 
huilcke ere Iſcaels barns toiff Slecters. 


näcte Angeluow / a gmena 
napſanũ / kteraß gſau amtna 
dwanSctera Pokolenij ſynũw 
Ißrahelft ch. 

N mtalo mur wieltt y wyſokt / 
mẽlacy brand wanascieſy w bras 
wae drenascie Aniolem | y imo? 
na näpiſare / Echore fa mona 
8 potole mia ſrue w Isxa⸗ 
elſtech 


972 — 3 2 
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NIT NI ya Nr 
NOW NI yA rer 
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Dal’ Oriente treporte: dal’ Aquile~ 
ne fre porte d Aujtro, tre porte: ¢da 
be Occidemte tre porte. 


TOS N= NTS) 14 
e “IN eee Fy 
(432 ) NBS PAI) 

2 WN Nr ces 


Eilmure de la Cittd hauena dodici 
eee e eee 
dodscs Apoftoli del Agnelle. 


“APRA ee iz 
h mo - r 
palms. may Pa 
1 ams Mss 
tO 

Ecoluiche parlanacen reco, ba- 


. dn canna dero per mifurar la Cu. 
ta, ele fue porte, eil ſus muro. 


n MANTA) 16 


RAPT? “Gam mn 
NN vp 
— soy 727 PH N 
nnn WN FIN} 
tps ya 


Elecittd peftaizquadre e la ſus 
lunjhezca btantay quanta’ ancora le 
Lage Fe 2 Cuttd con l. cen. 
saperdodici mile ( ged. ) ftadyy: € la 
2 ela langbec d e Al 
ds [Ja fons cual. 


Rds N Fawn 17 
PRPS PIB PIN 
TRY e 427 87222 

1 2288922 mn 


Eiſord il ſus murs, cente g 
etre eubits , ds moifara dei huome, 
ioe Angels. 


ARO 82-92 Tan 1s 
N NAPA NT 


rz NOT NT 


· Geert 31 


Ele eee dial 
pre: ela -era oro 3 
Jure. 
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Biba 
AAA Fe nw ya 
awe oN ness e 
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Al Oriente, tres puettas: al Aquilon,tres pu 
ertas: al Medio dia tres puertas: al poniente,tres 


puertas. 


ice d n NN 54 
I ‘cha Je nino: nywy 
wasn ow( Ty ce) ring 

Vel muro de la Ciudad tenia doze fundamen- 


tos, y en ellos los doze nombres de los doze Apo- 
ſtoles del Cordero. 


da den “ay ITA Iw Is 
TRY So Iw W. 3 ay ATE 
PANTY NIVEA TIN 

Vel que hablaua conmigo,tenia vna medi- 


da de vna canna de oro, para medir la ciudad, y 
fas puertas,y ſumuro. 


Agen nya TI 36 
TAN 2323 FIN “Shy me TIN 


mM 17322 2 TIAA am 


Wy ‘chao mbox iy aya 
FQ) ION AHP) HAN ATN 

¥ la Ciudad efta ſituada y puefta en quadro 
y fu longura es tanta como ſu anchura. J el me- 
dio la Ciudad con la canna de oro por doze mil 


(doze) eſtadios : y la longura y la altura, y el an- 
chura della fon yguales. . 5 


mya NN N TaN 37 
mp AIAN YANG VSR 
Nba NING DOINA FA 


Mae deme he ee 
Angel. 

nad: dein Pm “hm 58 
N 12 * AN TOA 


* FMV 


¥ dl material de cimuroera dejalpe:masla 
Ciudad era oro puro, ſemejante al vidro limpio. 


ATIOKAATYI£. 


„ 
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NU ora 13 B. Ar ar agu dx, 


Bord Coppa e wes or 6 
Tou Aas rel den vo 
aeg ge. 


Du coſi d Orient, trois portes: du 
cofté d'Aquilon, trois portés : & du co- 
“fté de Midr, trois portes: & du coſſe d- 
Occident, trois portes. 


14. Kaj d ai dds f. 7 
Nie red es c 
aig Gd kal. rv du 
S F apviou. 


aut dou- 
oy ent e- 
{crits les (doua e) nome des douze Apo- 
fires def Aguν,].Ü 


15. Ku} d AT ¢ xt He 


g net atte. en iber paren 
2 rhe ads, 2 e beg d- 


ms. 2 rx. aui. 


Et la muraille de la Cite a 
ze fondemen : & en iceux 


Et celuĩ qui parlott à moi audit In 
roleau dor pour mefurerla Cité, & fe 
portes. & fa muraille. 


16. Kat hee gel %% * 

Tes HG 55 HS ab werd be 

wv San Kg vd r Os Cipe 

er v0 maw S xardpiie pn 

alia, ce ahudan dete. 
n ff. 055 25 r., . 


ies abe lers Est. 


Et la Cick eftoir firuee & baftieen 
quarture , & fa longueur eftoit aufli 
ande que Ja largeur: & il mefura la 
S 
mille (douze)ſtades: & Ia largeur & 1a 
are & la longeur dicelle eſtoyent 
elgales. 


1. K gere 5 rag - au- 
ais dy mere, mor- 
gan mx Alger arb g nu, 5 b. 
a dνον 


puts il meſura la muraille de cont 
ſusrante quatre coudees de la meſure 
a perfonnage, allaucirdefAnge, 


18. Ket VAR i wipers TS aig 
a idle % 4 TRANS g veie Hae 


Seepav. e bole UdA@ caqag g. 


Erle baſtiment dela muraille eſtolt 
“Qeiafpe: maisla Cité eftoit det pur, 
lemblable 4 verretres-clair. 


ä— —— — 


13 Ab 


APOGALYPSIS, 
GAP. XXI. 


13. Ab oriente, porta tres: 


& ab Aquilone, portztres: 
& ab Auftro, porte tres: & 
ab occaſu, portæ tres. 


On the Eaſt part there were thete 
gates / on the Nortbſide threc gates / on 
the Gouthfide three gates / and on the 
Weſtſide three gates. 


14. Et murus civitatis ha- 
bens fundamenta duode- 
cim: & in ipſis duodecim 
nomina,duodecim Apoſto- 
lorum Agni. 


Aud tre wall of the city had twelue 
fenodatteus / and in them the names of 
the Tambes twelue Apeſtles. 


19. Et qui loquebatur me- 
cum, habebat menfuram a- 
rundineam autream, ut me- 
tiretur Civitatem, & portas 
eius, & murum. 

And be that talted with me / had a 
golden reede to meaſurt the citie with 
all and the gates chectof / and ihe wall 
1 


16. Et civitas in quadro 
poſita eſt, & longitudo eius 
tanra eft , quando & latitu- 
do: & menius eſt civitatem 
de arundine per ſtadia (duo- 
decies ) duodecim millia, & 
longitudo & altitudo & lati- 
tudo eius æqualia ſunt. 


And the ettie lane ſoure ſquare / and 
the leugbt is ao large as the bredit of 
ie / and he meaſured ede citte with the ret 
be / tplue tdouſand furſongs: and the 


lengih and ide oredit and ide heigth ef | l. 
2 


us axc tquall. 


17. Et menſu: eft murum 
eius centũ quadraginra qua · 
tuor cubitorum, menlura 
hominis quæ citangeli. 


And he meaſured the wal thereof / 
an bundriib / fortic and foure cubites / 
by the meajure of man / that to / of the 
Angell. 


/ 
18. Et erat ſtructura muri 
eius ex lapide iaſpide: ipſa 
vero civitas aurum mun- 
dum, fimile vitro mundo, 


And the Suilding ef ebe wall ef it 
was of Ja:pert audit nit was pure 
geide lt vate cicaxe glaſſe. 


Offenbarung. Jan. 
Das X XI. Capitel. Kapitola X XI. 
3. Vom Sorgen drey Thor / vom 3. Odchodn Stone Bre 


Mitter nacht dꝛey Thoꝛ / vom Mittag ME a ov garn Brany 


n 
drey Thor / vom Abend drey Thor. a la iia 


Zgewen S. 


Aff Offer tre Porte / aff Norden tre Parte / aff 


Od wſchodu trzy Brasy / od 
Syn der tre Porte / aif Beſter tre Porte. si 20 


ulnocy brany trzy / obpoludnla 
seep tr zy / 25 3 breny 


14. Vnd die Maur der Statt hatte z. AQ Deefia magleß sa 
zwölff Sruͤnde / vnnd in denſelbigen ladün dwanäcke / a na nich 


die (wolff) Namen der zwölff Apo⸗ Dance geen, dwandcet 
ſteln deß Lambs. Apoſſtolüw Beränkowpch. 


Oe Stadens mur haffoe tolff Grundvolle / oc 


A mur mtaſta nuat grunt 
idem Lammens tolff Apoſtlernis Naffn. 8 5 0. 


dwanascleſ w ktorych byl} 
as dwanascte ‘poitotors Barzn- 
kewech. 


19. Vnd der mit mir redet hatte ein . Aten fers; mlureill ſem⸗ 
gülden Rohr? daß er die Statt meſ⸗ Bi! mel mina Sétinnaw 
ſen ſolt / vnd jre Thor vnd Nauren. Dag aby zern Meſto y 


Srany geho/y Zed. 
Oc dem fom talede met mig / haſſde it Gyldene A ten Ftho 
Reer / at hand ſtulde maale Staden / oc hans Porte 


ry moi 212250 
oc Mur. 


mat tricine zlota / aby mi 
289 rbrany tego / y mure ts 


16, Bnd dle Statt ligt vierecket / ee 28 ee 0 
Daveraapdiecencemiedemavage: Je arose 
auff (zwoͤfff mah zwoͤlff tauſend Feld⸗ nau / honiw dwandcte Sify: 


wegs / die lange vnd die breitte / vnd cuow: dlaugoſt / y ſſprokoſt v 
die hoͤhe der Statt ſind gleich. wyſekoßt geo zarotweñ gau. 


Oc Staden llager i fice hierner: Oe hans lengd 
er ſaa ſtor ſom bredden. Oe hand maalde Graven 
met Roret / ved (relſt maal) tolff tuſinde agre long: | gers; 7 ‘aria! 
Men lengden oc bredden / oc Stadens hoylished ere ownmascte thyſtecy alan] 
rks diugo 


rows 


igs. 1 Bers] 3 wyfoFose 


17. Vnd er maß ire Mauren / hun⸗ 
dert vnd vier vnd viertzig Ellen nach 
der maß eines Menſchen / die der En⸗ 
gel hat. 


VP zmtkil g ed geho Sto 
Forwecß ti a pad mii 
rau Czlowłla fie geſt An 
gela. 


Oc hand maalde hans Mure / hundrede oc fire 
oc fyre tine alne / effter it Men niſtis maade / fom En ⸗ 
gelen haffuer. : 


mer zyt mir tego] ſto esters 
ditetel y czrhery tof cre mary c; 
wieczey Frora left adio owã · 


18. Vnd der Bau jrer Mauren war Ps Abylo ſta wenn di geho 5 
von Jaſpis / vnd die Statt von lau⸗ kamene Jaſpida: ſamo pak 


term Golde gleich dem reinen Glaſe. 5 


Oc hans Murys bygning / vaar aff Jaſpis / oc 
Staden aff pure Guld / lige fom rent Glaſſ. 


A budewante mut n tego byt 
Jaſpis / ſamo thes mteſto store 
Bcsyre/ vodobue ddtu cim. 


DUN 19 


an 


No 
Wy TY Pain WN 3 
VON WO? Aw WWF 
APIA ee Ta Hwa NA 
1 9 200 
Flos fundzmentos del muro de la Ciudad 
e preciofa, El 


primer fundamento era jaſpe: el fegundo, ſaphi- 
ro al tercero, caleidonia: elquatro, eſmeralda 


Peay Bee =: 
“ESA OINAONT) 19 
N 02 ya N12 121 
r irh 
RPMI Nera NONNs 
WD N PIT 
18 e NJ 2593 

Eiifandamenti del muro de ia Cited 
TTT 


mofandumente era diafpra , il ſcrande, 
faffivo: slterzoy caleedonsce 3 hquartes 


‘frmeralde. 
inn Nan 20 
NPIS NIP YPN 
man ND 
SNN Neen DD 
d INT NIP PY NITOL 
NOY IY IAT NPR 

1822 


DIN “Ww Canw “dann a 
Dir pawn Swi yah 
ay “Twn ATA e 
Tey e oe? Wy “AWS 
1 gens 

El quinto fardonyca:el {exto;{ardio. el {ep- 
timo, chriſolito. el octauo, beryl: el nono,topa- 


zio: el decimo chryſopraſo : el vndecimo, jacin- 
tho: el duodecimo, amethy ſto. 


Che e ty ce 29 
W Wen TTT |} OTB Wy 
TN AQ A Bsa 
Gnu a Typ nam 

¢ Van MIDI 
e 


de la Ciudad era oro puro, como vidro muy re- 
{plandecience. 


“I quinse, fardonia il feftes far ai 


(fittime s crifalito : Vattano, beralta: l no- 
‘me tops xs Il dectmio,crifeprafe:t Gardect- 
mo, li. re zh duden, amatifie. 


PANT Iey Ia 
e TANS 
yams ST ya 
P20) NIN N22 
P22 NIT NAPA 

1 NBT NIA PS 


Eledediciporte erano dedici perles: 
tiaftuna dele porte epualmaente cd S. 
va perla:elaptarxa de la Cittdera ere 
» pure, come Getra rilucemte. 


mind nb 


* NAS RAN a * 18 NO l n 22 
N e LES = SS 
mbar smn 535 | NIN SSNS} vie NID 


TATA 1 6 200 AI] 
F no videenella templo: porque el Sennot 

pice todo poderoſo es el templo della, y el Cor- 
lero. 


Faun Giddi tempio im eff: percioche 
il Signore lu dis ommipotente é sh ſus tem- 
pissed" Agnells. 


Serra? Vr d 25 
PRT ND Nos Ay 
oy, Sonos ad oars 


ay FD mm NS ec 27 
Ea ANA Oar WN Wawa 


mannan | Obs Tas Fe e NO 
NTAN TG 2 NIN 8 eee 


1 bash in ANN W 


¥ la Ciudad no tiene necefsidad de fol ni 
de luna para que refplandezcan en ella porque 
la claridad de Dios la ha alumbrado: y el Corde- 
fo es fu candil: ft 


: 


Ne hala Citta biſitus dil fale ne de 
Le luna, cherducano n eff: peresoche lo 
fplender di Dio thatlumimata: el A- 
goello e lee fie liecernds 


1080 


ATIOKAAT VIZ: 


nal. 
19. Keef ei gv NN, vie 
cf mrevTs Ahe IN Reh 
sess JeutriG- 6 mearG@-, ia. 
aug? & Sg 5 air gig . é 
r. Lend dn mf les, 
ele. a 


Et les fondemens dela mur aille de 
Ia Cixé eftoynr ernés de toute pizere 
precicule. Le premier fondement eftoit 
1afpe: le ſecond, ſapphir: le troifiems, 
chalcedoine : le quatrieme, eſmeraude: 


20. O m S. onpdéwe: in- 
Te. cee SA 20H, gu- 
Neg. 6 Sd Se, Se s v. 
vr, mes dexar@-,2¢0- 
cbergcreng & td ., Valxudog-· 


öddνEç. S Zs S. 


Le cirquieme, ſardonix: le fixie- 
me, fardoine: le leptieme, chryfolithe: 
Ic huicieme, beryl : lencufieme, ropa 
ze: |e dixieme,chry foprale:fonzieme, 
byacinthe: le douzieme, amethyſte. 


21. Kajot Halde N Hveg, dal 
Sees pagreeirp ave ds iar 
r e C b eres Epp 
eb ite Tis m 
Sevolen necIrepon cis VAG» Als 
Dawns. 


Eclesdouxe portes eRoyent dowze 
perles: chacunedes pertes eftoit & vas 
perle. Et la rue de la Cité eſtoit d ot pur, 
comme verre treluiſant. = 


22. Ke) vasy ch eder en ary 
6 otep nee Sees 6 mevrexeg= 
Tales wees cg Est % vn plex. 


Et ie nevi point de temple en elle? 
car le Seigneur Dieu tout. puiſfant eft 
le rempled'icelle, & TAgneau, 


23. Ka) i iV gelen tnd TH 
M, Ad TIS . Wa Oel 
voor Ev eur 3h ag e 7H gerd 
Ol ner c, % 6 ru; a= 
avis 7 apviey. 


Er la Cite n'a point fauce du foleil 
he dela lune,afin qu'ils Iuifent en icelle: 
car laclartédeDicn fa illuminee, & 
l'Agneau cil fachandelle, 


19. Et 


* 
APO CALYPSIS. 


CAP. XXI. 


19. Et fundamenta muri 
civitatis, omni lapide pre- 
tioſo ornata. Fundamẽtum 
primum, iaſpis: ſecundum, 
fapphirus : tertium, calce- 
donius: quartum, ſmarag- 
dus. 


And the foundations of ehe wall of 


the eute were garniſhed with all maner 
of precious ſtones: the ſirſt foundation 
was Jaſper i che fecond of Gaptire: 
ide third of a Cgale cdomezite fourth of 
an Emeraude. 


20. Quintum, ſardonix: 
ſextum, fardius: ſeptimum, 
chryfolithus: octavum > be- 
ryllus: nonum , topazius: 
decimum, chrylopraſus: un- 
decimum, hyacinthus: duo- 
decimum, amethyſtus. 


The fife of a Sardenyxe the fire of 
a Sardins: the ſcuenth of a Chryiolt tes 
the eight ofa Berul: chenintbofaTo- 
Pages thetenth of a Cbryſepraſus : che 
Aeucnth of a Jaciuct: the worlacrh an 
Amethyſt. 


at. Et duodecim portæ: 
duodecim margaritæ func, 
per fingulas: & ſingulæ por- 
tæ erant ex ſingulis marga- 
ritis : & platea civitatis au- 
rum mundum, tanquam vi- 
trum perlucidum. 

And the twelve gates were twelue 
perles / and cuery gale is of one pearſe / 


and the ſtreete oſihᷣt eitie is pure golde / 
as ſpiniug glaſſe. red 


22. Et templum non vidi 
inca. Dominus enim Deus 
omnipotens templum illius 
eft & Agnus. 


Andy fawene Temple therein for 
the Lord Ged almigttie and ihe Lams 
be ate she Temple oft. 


25 · Et civitas non eget fo- 
le neque luna, ut luceant in 
ea, nam claritas Dei illumi- 
na vit eam, & lucerna eius eſt 
Agnus. 


Aud the citte hath no nerde of tbe 
ſunne / neither of ide Weone to ſhine in 
it : forthe Storie of God did light it: and 
the Lambeie thelight of it. 


Grunduol vaar en 


20. 
ſechſte ein Sardis / der ſibend ein Chry 
folith der achte ein Beryll / der neund⸗ 
te ein Topaſier / der zehende ein Shri, 
ſopras / der eilffte ein Hiacynt / der 
zwölfte ein Amet hiſt. 


Offenbarung. 

Das N NI. Capitel. 
19. nd die Gründe der Mauren 
der Statt waren geſchmuͤcket mit al⸗ 
lerley Edelgeſteine. Der erſte Grund 
war ein Jaſpis / der ander war ein 
Saphir / der dritte ein Chaleedonicr/ 
der vierdte ein Smaragd. } 


Oc murens Stadens Grunduol / vaare pry 
dede met allehonde dyrebare Stene. Den forite 
ſpis / den anden vaar en Gar 


phir / den tredie en Calcedonter / den ſierde en Sma · 


ragde. 


Der fuͤnfte ein Sardonich / der 


Den ſemte ein Sardonich / den ſiette ein Sardis / 
den ſiuende en Chryſolit / den ottende en Bertl / den 


niende en Topaſſer den tiende en Chryſopras / den 


ellelffte en Hyacinth / den tolffte en Ametiſt. 


21. Ond die zwoͤlff Thor waren zwölf 
Perlen / vnd ein jeglich Thoꝛ war von 


einer Perlen / vnd dit Saſſen der Statt 


waren lauter Gold / als ein durch⸗ 
ſcheinend Glaß. 


Oe de colff Porte vaare tolſf Perler / oe hirer pore 
paar aff en Perle / oc Gadernet Graders vaare purt 
Guld / ſom it igennem ftinnende Glaſſ. 


22. Vnd ich ſahe keinen Tempel dar⸗ 

innen / denn der HERR der allmaͤch⸗ 

905 — 2 iſt jhr Tempel / vnnd das 
amb. 


Oc ieg faa inted Tempel der vdi / Wi HER: 
RE M den almectige Sud er hans Tempel / oe kam · 
met. 


23, Vnd die Statt darff keiner Son 

nen noch des Monden / daß ſie jr ſchei⸗ 

ne / denn die herꝛligkeit Gottes ere 

55 ſie / vnnd jhre Leuchte iſt das 
amb. 


Oe Staden beßeſfuer huercten Soel eller Maar 
ne / at de ſculle ſeinne t hannem / Thi Guds Herlighed 
opliuſer hannem / oc Lammet er hans Liuſſ. 


Zgewen j S. Jana. 
Kapftola XXI. 


79, Zäkladowẽ Idi Mrſtſer 


wſſelikem kamenem drahß in 
okräſſlent byli. Zaklad prw⸗ 
nij byl Jaſpis: Druby Qa: 
ffir: Tetij Calcedon: Catwr / 
tp Smaragd: 


A grunty morn mtãſtã oʒdo⸗ 
blone perp Spat e dro⸗ 
gim: Pierwßy Stunt Jaſpis wto⸗ 
Fy akte! trsect Ralcedon / cjwar⸗ 
ty Smaragd. 


20. Pütz Sardonyr: Sſe⸗ 
ſiß Sardyus: Sedmp Krys 
zollt: Oſmp Beryl: Dewaty 
9227 0 : 18 nati 
asus: Gedenacep Jacyñkt: 
Ewanideey metus 


laty Gardontr] t 
5 ay 195 ardonſx / goſty Sars 


dzie 


2p. Dwanücte Bran / dwa⸗ 
näcte Perel ma gednakaßda: 
A gednatazda Brana byla z 
gednekaßde Perly: A vlice 
Meſta bylo Blato kiſtẽ / yako 
Sto pFcfiveelE, 


Adwanaeeſe bran] dwanascte 
peretla kafdabransztedney pers 
ty pts arynettaſarynet mieyſctt 
0 oto gerte it oskis prsestociys 

e. 


22. AChramu gſem w nent 
newidrl. Nebo Dan DBith wſſe⸗ 
mohuch geſt Chram geho a 
Ver aͤnck. 


Bnte wid ʒtatem tos cioſã w 
nim / beriem Pan Beg weds 
mogacy ieſt tosciolem tego yp bas 
rauek. 


23. A to Meſto nepotkebu⸗ 
ge Slunce ant Mꝛeſßte / aby 
fivijtili wem. Neb yafnoft 
Bo ij oſwecowati ge bude / a 
ſwijce geho Beraͤner geſt. 


A ate potrzebufe tho miaſto 
Ent floficd ant nueſiach aby zie- 


eily wm: Gbowiem chwala Ro- 
za oswiccita te] a batãnet Lele Far 
gancem 8. 
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maida 
N82 
u PSrrY OSD 24 
rsp aaa oer 
PNT AN 
PTR PAA 
ima 
Elegenti che faranne fate faluates 


cammaranne ne la luce dief[a: 4. Rede 
ta terra portaranno im eſſa la gloria’ 
boner lore. 


snam rag ANI 25 
ra NS 
1 


Ele fue porte non fi chinderamno ai 
giorno ej erci och ius nen [ard motte. 


PIANIGIN PAM 26 


to 


m * NT N' 


Eportaranno in eſſalaæloris ei h. 
nor de le Genu. ‘ 
toa malas) 27 
e e Ne APB 
Psd NTT NDI 
22 Ten Hasse 
iNN err 
Enon eurrara in eſſa cerama ceſa im. 
monda, 0 che faccia abbormmationes € 


eee eee 
frruts el libre de l be del Agnello. 


as 
MMT DI NDI RH] 
NIP FIT PR RN 


—— eee 
: RBANT NN 


Poi msims/irs Gu fiume purd'd'acgua 
Sima.rifplendente coms crifpalle,che Set 
ua daltrome di Dioe del’ Azgnelle. 


RDM APNG dee 2 
TT NTT NOP NIL? 
523 902 en PINS 
AINA aT IAIN Ay 
Sr DS ROT RAI) 

1 2 


Nelmezze de la piace diele. 
bees L altre parte delfrume,l'arbaro 
de la dige, che fx dodict frutze.vendendo 
per czaftuno mele tl ſus frutto : ele folie 
del 'arbore fone per lafansta dele Gents. 
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VITA 

N 2 
Ng WF n e 24 
Iz rug Weng ND “SN 
de e 
V las Genres que vuieren fido ſaluas anda- 


ran en la lumbre della : y los Reyes de la tierra 
traeran fu gloria y honoraclia. 


oD 


mar an ANS WA. 2s 
PN de. 2 2 0% NO N27) 
7 2 U 
V fas puertas no ſeran cerradas de dia por- 

que alli no aura noche: 


TID Ay e Way 26 
3 aN Cian 


VIleuaran lagloriay la hoarrade los Gen- 
tiles aclia. 


Suma 52 Pd Nia: ND} 27 
Gs asin Ppa Hivos 
¢ WA Nh 70a en 
No entraraenella ninguna cof fazia,o que 
Raze abominacion y méstica : Sino folamente 


los que eſtan eferipros cuel libro de la vida del 
Cordero. 


2 
n Th ANID e 
Sog NUN TN FN 2 
Deſpues me moftré vn rio limpio de agua 


biua,refplandecieate como ctiſtal, que falia del 
throno de Dios y del Cordero. 


mia Azar Alin} Fina 2 
awiy eh yy DN 
win +33 wy ee ote 
I d Fane n win} 
1 Gis mp? 

En el mediodela placa della, y de la vna 
partey de la orradelrio,arbol de vida, que lleva 


doze fructos, dando cada mes fu fruto : y las ho- 
jas delarbol fon para la ſanidad de las Gentes. 


el & po} ei geggaletlivet 
| eure He ngs Cots = piu. 


* 


AHORKAAT NIS. 


n. 
24. Kod vel tym rd c 
eg Sn aue Be ivo. 
e ei HL ie Higouñ 
oe Srl mpl duray eis d 
U. 


Et les nations qui aurontefté ſau- 
uces, chemineront e lalumiere dicel- 
le: les Rois de la terre apporteront leur 
gloue & honneur en elle. 


25. Kei} amp dung: & fil xdd- 
eg npeges. WE pale Cox epee} 
Cntr 


Er tes portes ne feront point fer- 
mees de jour: car il ny aura point 
de nuict. 


26. Ka elo, rhe Ea, % rl 
nyle rds bvdy es dr. 


Eton apportera la gloire & hon- 
neur des Gentils en icelle, 


27. Keds pd eich eig dr 
orev xowoud, 2 0 BderAvyjece 


Iin’entréfaén elle chofe aucune ſo- 
uilles , ou qui commette abomination 
& faufleré: mais ſeulement ceux qui 
ſont eſcriti au liure de vie de Aguc au. 


KE@AA. x6. 


AY ö poor me lepdy en 
Ka er G-, Aaizereso 
as regu ce dier, cu m oy One 
TE d give 9, Sers aprie. 


Pais il me monfira yo fleuus pur 

eau vine, refplendiflaor comme cry- 
ttal:procedant du thronede Dieu& de 
ZAgneau, 
2. ‘Ey alen S wrarilees du ads 
1 ge ngen, % Er 
ohe Ce, le bg N- 
ate, err phiva eve (ee d 
adieu vf e aura: xgy a 
Ou +e EUAov eis Segmsion F 
10 u. 


Et au milieu de la place diicelle, er 
des deux coftés du fleuue, Tarbre de vie: 
portant douze fruits, par cbacan mois 
rendant fon fruitt: cc les fucilles deVar~ 
bre fons pour la fanté des Gentils. 


APOGALYPSIS. 
CAP. XXI. 
24. Et ambulabunt Gen- 


tes(/alvande)in lumine eius: 


& reges tertæ afferent glo- 
riam ſuam & honorem in 
illam. 


And 1 
gene hs and te l 


ball bf rie and 
2 


. Et portæ eius non clau- 


dentur per diem: noxcnim 
non crit illic. 


And the gates of it ſ hal not ber hut 
by day: Readers ane 


26. Et afferent gloriam & 
honorem gentium in illam. 


And ite glory / and gens: e 
Dates ipaleoronghromote. 


27. Non intrabit in eam 
aliquod coinquinatum, aut 
abominationem faciens & 
mendacium: niſi qui ſcripti 
ſunt in libro vitæ Agni. 


And there ſtall enter into it none by? 
eleane tding / nen her whatſoeaer wore 
tet abomination or fico: but theo 
which ave written tu the Lambes Beo- 
de of liſe. 


CAP. XXII. 


T oflédit mihi fluvium 

aquæ vivæ, ſplendidum 
ranquam cryftallum, proce- 
dentem de fede Dei & Agni. 


water of liſe / cleare as all process 
Ding out of the threne of God / and of 
the Cambc. 


2. In medio plateæeius, & 
ex utraque parte fluminis 
lignum vitę affe rens fructus 
duodecim, per menſes ſin- 
gulos reddeus fructum fua, 
& folia ligni ad ſanitatem 
Gentium. 4 


In the middes of the ſtreete of it / 
and ef fide of tberiuce was the 
eee 

gant c cuctij moneiꝶ 
1 of the tree ſerued to heale the 
nations with. 
Toss 


And be ſhewed mea pure riuer of 


| Offenbarung. 
.. 50 Ne 
Das & XI. Capitl. 

24. Vnd die Heiden / die da ſelig wer⸗ 
den / wandeln in demſelbigen Liecht⸗ 
vnd die Koͤnige auff Erden werden 
ihre (Ehre vnd) Herꝛligkeit in dieſel⸗ 
bigen bringen. 


Dede Hedninge/fom bliſſue ſalige / vandꝛel det 


ſamme Sinff/ oe Kongerne paa Sorbets (tulle fore der 
ris (ære oc) Herlighed til hannem. 


25. Vudihre Thor wer den nicht ver⸗ 
ſchloſſen des tages / denn da wirdt 
keine nacht ſein. ; 


Oe hans poꝛte ſtulle icke lyetis om dagen / thi der 
ſtal ingen Nat vere. 


26. (Vnnd ſie werden die Ehre vnd 
herzligteit der Heyden in dieſelbige 
bringen.) 


(De de feulle fore de cere oe Herlighed de Hed⸗ 
ninge til hannens,) 


27. Bund wird nicht hinein gehen fre 
gend cin gemeines / ond das da greuel 

thut ond luͤgen / ſondeen die geſchrie⸗ i 
ben ſind in dem lebendigen Buch des 
Lambs. 


De der ſtal inted almindellgt gaa nogen ſted ind / 


oc dec ſom gor verſinggelighed or lagen / Men de ſom 
ere ſtreffnet Lammens leffuende Bog. 


Das XXII. Capitel. 
Vd er zeiget mir einen lau⸗ 
tern ſtrom des lebendigen Waſſers 7 
klar wie ein Eryſtall / der gieng von 
dem ſtul Gottes / vnd des lambs. 
Os band sifde mig der leffuende Bands rene 


ſtrem / tlar ſom en Chriſtal / hand gick fra Guds 
Stoel / oe Lammens. 


2. Mitten auff jhrer Gaſſen / Bnd 
auff beyden ſeiten des Stroms ſtund 
Holtz des Lebens / das trug zwoͤlffer⸗ 
ley Früchte / vnd brachte feine fruͤchte 
alle MNonden / vnnd die Blatter des 
Holtzs dieneten zu der geſundheit der 
Heyden. . 


Mit at hans gade/oe paa begge ſidder hoff ſtromen 


fod Liffſens craæ / det bar colffhonne Fruct / oe gaff ſin 
Fruce alle Maanedeſoe Bladene off Ercet tlente til 
Hedningenis ſundhed. 


XX. 
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feat ſa wikſiegach zwo baraas | 


Bgewweriij S. Jana. 


Kaptlola. X XI, 
24. Achodidit kudau Nä⸗ 
robowꝭ ct ſpaſeni pr iſſigeg) w 
fivtele geho / a Kraͤlowẽ Bem: 
ſſtj pfeneſau ſiawu ſwau a eft 
odntho 


Narodowie tes tor: byly za⸗ 


chow ane beda chodzic pray Swiate 
foSctfego 4 krolowie zlemie chWa = 
15 ſwolz yczesc do niego przynto⸗ 
ae 


J A Bröny geho nebu⸗ 
dau zawijrãny we dne. Med 
tam noch nebude. 


Abrany te? uſe beda smEnior 
ne we dnieſabewiem nocy tmnie 
bedzte. 


26. A budau noſyti do ntho 
Slawu a Chef Narodüw. 


RM bevste prʒynteſtons esc 
dwalh ee be aeg * 


27. Newegdek do neho nic 
poflfwrnéntho/ ani ten kterßz 
Cini} ohawnoſt a le / gedind ti 
ktekliz gſau napfani w Rn’ 
bach ziwota Beraͤnka. 


Die wntdife do miego ute co 
Pokelaſ Abo ciynt ce br3ydliive, 
Sbortamfiwcolstecs kee ee, 


Rapitoia X XII. 
77 mi Potot wody⸗ 
fan, 157505 yato Kt 

tekaueß z Otolice Bois} 
a Beraͤnkowy. 8 


QBbhrmvtasat mt czyſtha rscks 
2 75 

aes N laro 

zer 


2, Ay proſtked Rynku me, 
ſta toho / s obau ſtranau Po⸗ 
totadt᷑ewo ſiwota / neſa dwa⸗ 
nöctero Owotce / na kaßdß 


ku vzdro⸗ 


D 3 


N 2 25 


tak 
moan wan 52143 
made | II Ag 
Wa NW Fs STENT) 
1 San? 597 1250 

Enon [ard pisaleuma cofamaladet- 


ta :maslfeggio ds Dio cde relle fard 
in aſſa. ei frost ſeraigliſenumumne. 


e cee WN 4 
22: NI N 


Ecce. ls faccia fia eit fue me- 
me fara ne le lor fronts, 


WAAR VER? RY 5 
bse Sy TRIP ND 


25525 aby sb 77220 


Enon Gi fard motte, ne hanno-b:/o- 
CCC 
ebe e e 5 Cre 
Lraranne in ſcnmtetermo. 


raya ee 66 
PMT) pro 
2227 Nat ment 
nancy S70 EID 


t Urea wih 


Pei mi dice, Quefte parole fan deli 
Gere: e 44570 4 de hy Profs 
ha mandate i, fas Agel misfire eis 
fous ferns le cofe che Lu. dfarfirn ore. 


wR SDG ra 


oe er _ 
Et eres is Gengo cs ſos beato colui che 


Lure. 


bs ba hr elbe cle bee, 
| dutee Site q eſg ge. . bees 
Site e Seduce a7 pita gin per doe 
r eee, 
f ee, — 
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272 sas 9 


i erte le poe le ba 8 2a: oneguarda 


1278 5 
a5 
Nosy Tay apy f- 
220 asp Aa wATVOVNT 
oo ype 


V toda cofa maldita no {era mas, fino el thee 


no de Dios, y dei Cordero eftaracn ella, . — fi- 


eruos le ſetuiran. 


h eee eee INT 4 
t Oi 
L veran furoftro,y fu Nombre eftara en l 


frentes. 
Ne; We a No nbs 5 
Wawa FN Se Wy and AT 
agin Tue onde mas 
ü D nbivd pot} 
Y allino aura mas noche,yno tienen necef- 
fidad de lumbre de candil, ni de lumbrede fol: 


porqueelSennor Dios los alumbrarà, y reyna- 
ran para fiemprejamas. 


ma TEN oN WAN 6 
voy g Aan Aa Cwaye 
nd ibe aR Towa 2 
37 N 2292 ees ‘onda 
1 9 rine 

Ydixome: Eſtas palabras fon ficles y verda- 
deras. Yel Sennor Dios de los ſanctos Prophetas 
hacmbiado ſu Angel para moftrar a fus ſieruos 


110 coſas que es neceſſario que ſean hechas Pre- 
0. 


“FON eee e NIA 7 
rng , JWR wD 
1 TID ANA) 


Y heaquivengo prefto : Bienauenturado el 
15 as palabras de la Prophecia de eſte 
ibro. : 7 


‘Ayaw Ta yor un 8 
D! 
{baby e 
Sr “a 05 


Tika) TPN 


7729 


To loan ſoy el que ha erde bine eftas co- 


(as. V deſpues que vue oydo 7 viſto, me proſtre 
paraiadorar delante de los pies del Angel que me 
moſtraua eſtas coſas. 


AHOEKAAT UTA. 


FSi 


3: Ka} N ee or 3 Sees i 
e e Lesvos 78 528 7 5 15 glied {| 
Ev cory ese “7 ok OF Acs ear rd 
del erben au. 5 


Et toute choſe maudire ne ſera plus. 
matsi¢ throne de Dieu & de Agnes 
leta en elle, & fes ſeruiteurs lui serui- 
Font? 


4 Ka} cler N ae d- 
Te % a eke rd ae 


remy aur. 


| Hevertone fa Face, & foa Nom 6. 
ra en leurs front, 


F. Keil ce fei, datt. 2 Sec. 
ow one een Dongs % Ours ¥: 75 
N oar auge Sede e eu 
aes" Ko Sar nden ei eig wes 
crechherg r c 


Et cy aura plas 12 de nvid,& ili c- 
ont que faire de lumiere de chandelle, 
ne de lumiere du ſoleil : car le Seignenr 
Dieu les illum ine, & ils regnet ont is 
liecles des ficcles. 


6. Kad A pest, Brat oh Ageia 
Bie ney erg Sivel: ge oSees. 
= Spie ae een, Serge my. 

aay eure Seize ais Meg 


dur d cc ¢ cr 7x64. 


Daisil me dit. Ces paroles font cer 
tiges & veritable: & le Seigneur le 
Dieu des fainés Propheces a cnusyé 
fonAnge,poorméltrer Ales feruiveursy 
Iescheies qui deldent citre fares bien 
toſt. 


75 1000 5 e Cab: Handige 
é mes wos Naga. Tis D- 
reiceg v 6. Nele vu 


Voici,ic ven bien toft:bien heureua 
elk celui qui gardeles paroles de la pro- 
phetie de ce iure. 


8. Ke} S bear- 3 Gp 
ee s Gn , Huck, 
% Seller treo. Segel ye 
meaty r aH arzibu v5 
Dewnalerrs Hel IT so 


Ee moi Ieban fais celui qui si oui ge 
Yeu bes choles. Erapres que ven oui & 
¥eu,ie me jettai pour me Preſtether de- 
uangles picds de ange qui me’ mon 
ftroit ces choles. 


3. ER 


N 


APOGALYPSIS. 


GAP. XXII. 


3. Et omne maledictum 
non erit ampliùs: & fedes 
Dei & Agni in illa erunt, & 
fervi eius ſer vient illi. 


Aud there ſhall See no more curſc / 
bunt tde throne of God and of cheL ambe 
L dis ſeruants ſhall {es 


4. Et videbunt faciem e- 
ius: & nomen eius in fronti- 
bus corum. 


And ſeehis 1 
Name fi e big 


6. Et nox ultrà non crit: & 
non egebunt lumine lucer- 
ne, neque lumine ſolis, quo- 
niam Dominus Deus illu- 
minat illos, & reguabunt in 
ſecula ſeculorum. 


And there ſ hall bee no might tere / 
and then uecde no candle utcithex light 
of che Sunne for the Lord God giuci 
them fight / and then {pall reiguẽ fer ce 
uermere. 


6. Etdixit mihi, Hæc ver- 
ba fideliſſima fant & vera. 


Et Dominus Deus ſpirituum 


prophetarum mifit ange- 


lum ſuum oftendere ſervis 
luis quæ oportet heri citò. 


And be favde buto me / Thefe wors 
des are falthful and true: and tye £ ord 
God of the bolo Propoeis ſend dis An⸗ 
gell to ſhew vnte his ſernanis the thin · 
ges which muſt ſ hertlo be fulfilled, 


7. Et ecce veniovyelociter. 
Beatus qui cuſtodit verba 
prophetiæ libri huius. 


Veheld / IJ come ſheriin Sleſſed is 
be that ketyech the werdes of the pres 
pdecie of this boxte. 


8. Et ego lohannes qui au- 
divi, & vidi hæc Et poſt- 
quam audiſſem & vidiſſem, 
cecidi ut adotatem ante pe- 
des angeli, qui mihi hæc o- 
ſtendebat. 


And J am Jod / weich ſaw Sheard | 


ibe e ttinzo: aad when I had beard & 
fecns / IJ fell Downie co worſ bip before 
the ſcete of the Augell / which [herd 
me ideſe chiug o. 


1085 


Offenbarung. 


Das X RII. Capitel. 
3. Vnd wird kein Verbanntes mehr 
(da) ſein / vnd der Stul Gottes vnd 
des Lambs wird darinnen ſein / vnnd 
ſeine Knechte werden jm dienen. 
Oe der bliffuer ingen Forbandelſe mere / oe Guds 


Stoel oc Sammens feat vere der vdi / oc hans Riene 
re ſtulle tiene hannem. 


4. Vnd ſehen fein Angeſicht / vnnd 
13 Name wirdt an jhren Stirnen 
ein. 


Oc ſte hans Anſiet / oe hans Naffn ſkal vere i de / 
ris pande. 


9. Gnd wird keine nacht da ſein / vnd 
(ſie werden) nicht bedoͤrffen einer 


Leuchten / oder des Liechts der Son⸗ 


nen / Denn Gott der HE R R wird 
ſie erleuchten / vnd ſie werden regieren 
von ewigkeit zu ewigkeit. F 

Oc der ſtal ingen nat vere / oe (de feulle) en gorts 
liuſſ behoff / eller Solens ftins Thi Gud HERRN dd 


ſtal oyltuſe dem / oc de ſtulle regnere fra euighed til 
euighed. 


6. Vnd er ſprach zu mir: Diſe wort 
find gewiß vnnd waarhafft tg. Vnd 
Gott der HE R Rder heiligen Pro⸗ 
pheten ? hat ſeinen Engel geſandt zu 
zeigen ſeinen Knechten / was bald ge⸗ 
ſchehen muß. 

Oc hand ſagde til mig / Diſſe ord ere viſſe oe ſan · 
de / Oc Gud de hellige Propheters H ERX Evo. 


ſende fin Engel at giffue fine Tienere tultende / det forn 
ſtal ſnarlige ſte. 


Sihe / ich komme balde. Selig 
iſt der da ee die Wort der Weiſſa⸗ 
gung indiſem Buch. 


See / leg kommer ſnart. Salig er den / ſom hol / 
der de Prophecies ord i denne Bog. : 


7. 


8. Vnd ich Johannes bin es / der 
ſolches geſchen vnd gehoͤret hat. Vnd 
da ichs gehoͤret vnd geſahe / fiel ich ni⸗ 
der anzubeten zu den fuͤſſen des En⸗ 
gels / der mir ſolches zeiget. 

Oe ieg Johannes er / ſom haffuer ſeet oe hort dete. 


Oe der tig dette horde oc ſaa / da falt teg ned at tilbede 
ſaar Engelens foder / ſom mig dette viſde. 


Yyy 3 


Zgewen j S. Jana. { 


Kapitola x XII. 
3. Anie zlot̃crenkho gi wif 
ee nebude / ale Stolice 7 a 
Dernfowa bude w ném/ a 
fluccbnijen geho/fiaujiti gemu 
budau. 


Nrtebediſe dãley zãtne pre- 

Fiecimo/akeloles Boss barent ox 
le, 

Taye bea. ly ſiuszyted emu | 


4. Ana tw4F gcho patkiti ö 
budau / agmeno geho bude na 
delijchgegich. 


A ogladãſa oblicʒe tego / ã imit 
ich nã czelech ich e es 


9. A nocy aff wijce nebude: a 
nebudau potkebowati fivttia 
od ſwijce / ani ſwetla Sluned⸗ 
neho / neb Dan Buoh ſwiti⸗ 
ti bude gim / a kralowati bus 
dau na witty wekuow. 


Doc; tes tam nte bedzieſ ant 
tm rorrsiba bedjte dwiatte dct Fas 
SSrcowey/ Ant swiathloscs [omer 
einey / prsetho an Bog tee 
Swieca/ y Frolowacbedana wiekt 
wiefow. 


6. ꝙkekl mi: Slowa tato / 
gſaut᷑ wernã a prawa. A Pan 
Such Swatpch Prorofuow 
poſlal Angela ſweho / aby vtã⸗ 
dal ſluzebnijkuom geho ty wes 
cy kterẽ fe magij brzo ſtati. 


Fedy merzekt/ Ey ows wier · 
nec ſa yp prémditwe) 4 Dan Bog 
Swistyd) proreFow poflat Asiota 
lege avy okazat ftugam ſwym 
„„ rychlo fic zſtac ma⸗ 

. 


7 Ahle pkicha zum rychle. 

Vlahoſſawenß geſt tdoz oſttij⸗ 

be flow Proroctwij Knit kech⸗ 
0. 


tho ide cychte Blageſlãwio⸗ 
ny Brory samowrwa flows pros 
roctws flag iych. 


8. Ay yã Jan / kter 
widéla ſiyſſel tyto oH fem 
fon} gſem ge fi ffet a widtt/ 
padl gſem abych feflankl pred 
nohama Angela toho / keerßz 
mi tyto wech ofajowal: 


A fa Jan iyſatem y wid flat 
thy rzeczy] Agdym fipfat y wi 
dziatf vpadtem przed nog A 
ae Erory mt ty escesy of as0+ 


2 


— ———— fU——— — — - — 


8 2 * 
A a> 
Py nine s 
RBS J ND MMe 2 
PITT NIT MNT 333 
TOD N Na 8789 
3 trangnd 


Zt agli msi dices’, Guarda che tu ne 


oconferustuo,ede 


SE e, 


ha di 14 
C 
nm N e 10 
NANT NQVIT NPA? 
HNNBII PINGING 


Poi mi dies. Nen figillare le parole de 
I. prefer di quefte libre : percsoches st 
tempo 2 preſſo. 
san absent abs ya on 
TD NYT RT VS 
YSU PSS N23 en NIT 
PRA PRPS PIN 

n CIP NSIT 


Chinuscenurcaancora,e chi i lor 


do, fia lor do ancora cht f gif fing. 


Pifcute ancora: e cli tfante fie aui. 
alo acer. 


n Nds N ND 13 
Smad vas eee BNI 
tI Te PS way 73 


Er ecco, so Senge tafe, ela mia mer 
ele ¢ mece, per rendered cleſcume face 
de chefard opera faa. 


Wy FRY NB NIN] 3 
PAT NIN es 
- tr 75) 


io ſeno la. e. sprincipioelafi- 
e 


pagan r 14 
SMa e 
Ner J NOS RN 
— TRAN 

12 277 


Beati quelli che fanno i {uci comas- 
daments: acctache la lor pottfii fie mel" 
aréore dela Gita, & entree per te por 
mele cata 


— 8 : — 9. Et 
7 . TT ccc 


Signe 
a 2 ; cn 

SD de e “Oy IAN 9 
PON? Van Say 4272 IB 
-n Deh) Ose 
4 OPN ep A de 


yofoy ſieruo contigo y con tus hermanos 
Prophetas y con los que guardas las palabras de 
la prophecia deeftelibro : A dora i Dios. 


Yelmedixo: Miraquenolo hagas: porque 
jos 


TAY Onn Fhe Mag ede 3e 
“Teta rin yey may e 
4 SANA 


: Ydixo me. Nu felleslas palabras dé la Pie. 
Pheciadeite libro. porque eltiem po efta cerca, 


CC 
i s eu purmour tr Koy di- 


VS PIES" PEN Ty: Pe! 


: dd wer wing 


Elque es inſuſtq ſea injuſto toda via ny ely 
uc es fuzio,enfuzieferoda via. Velque es juſto, 
‘ea aun toda via juftificado: y el Sancto ſea aun 

fanctificado toda via, 1957 


deen Seng Say Na Th 92: 


hes qui, yo v. n zo prefto,y mi galardon 
} efta con migo, para recompenfara cada vnd fe- 
gun fuere fu obra. 3 


rue WA HB Nw a 55 

W TM) FON FP 
ee foy4,y *, principioy fin,primero ¥ po- 
eins rr- rug ahi “Why 94 
cen N anole “AR ax 


Seg 


THY DVS NA Iwi 


Bienaueaturados los que guardan ſus man- 
damiencos: para que fu porencia feaen el arbol 
Sate vida, y que entren por las puertas en la Ciu- 

lad. 


doutac txaisw ais v tpzev ννν 
2 


n way bso ANT AN) 3 


| BAAS, r- 
| gare. 


9. Kat Aid mon c gf. c 
Ns oo peep edi, Hey Ta Seng 
au Fra, Erh pour 
aue dg To EUS 
StS eiue v. 


Mateitme di, Garde que tw ne le 
near ie ſul ton comp gon de fer 
uice, & de tes freres les prophetes,& de 
ceux qui gardent les paroles de ce liure: 
adore Dieu. 08 


10. Ken fig uals ph S 
oys Tus Nba, Tis ace, 
72 GSD, puny. in cc 
D in. 


ume die salli, Ne cachete point 
les paroles de la prophetie de ce liuie: 
car le tempi eſt pres. 


11. o Ah d innortres S- 


wetter Mei 4 C r 6 d 
api . $77. 


Quieft iniufte ſoit iniuReencore:, 
ze qui elt fale, fe falifle cncore:& qui eft 
jufte,foit iuftifié encore: qui elt Lain 0 
foitfanctifie encore. 


12. Ken idad gerte, N 2%, 
fuchs pau per fe, ore 


Scr 
Or voie, ievien bien toſt: æ mon 


falaire cit auge moi, pourrendre Acha- 
cun comme fera fon cuure. 


13. FN e PA .= 


& 


le fais A & 2, le premier & le der- 
nier, le commencemene & la fin. 


Iq. Mace gen ti montane mg 
Coprcis ci, ive ige ij Ce 
abr Jai 7 Ev dovaiis Catissngy 
pis N ei eig Tw . 
Ny. 


Bien-heureux font ceux qui font les 
commande mens d icelui, i 
ent drotr ea farbrede vie, & quills en- 


trent par les portes enla Cité, 


APOCALYPSIS | Offenbarung. 
FGA 78 Das XXII. Fapftel. 


SAF. XXII. 
9. Et dixit mihi, Vide ne 
fecetis,confervus enim tuus 
ſum, & fratrum tuorum pro- 
phetarum, & eorum qui ſer- 
vat verba libri huius. Deum 
adora. 7 


tuecht / vnnd deiner Bruder der Pro⸗ 
pheten / vnnd derer die da halten die 
wort diſes Buchs. Bete Sott an. 


Oc hand figer til mig / See ul / gor recites Tbi 
teg er din Mettienere / oc dine Brodris Propgeternis / 
ot deris ſom holde / denne Vogis ord / Tilbed Gud. 


But he fand vnte we: Sec thou bo 
n not : for I am cba fell om ccni 
of tho brethrea the Prophetie & of them 
which tecoe the wordes of this boote: 
wor hy Ged. 


10. Et dicit mihi, Ne figna- 
yetis yerba prophetiæ libri 
huius: tempus enim prope 
j eft. 
Oe hand figer til mig / Beſegle icke Prophecies 


nt Scale 
e ord i denne Bog / chi ac tiden er ner. 


te wordes of che yrephecit of this boo: 
tet for ihe time is at hand. 


11 Wer böſe iſt / der fey immer hin 
boͤſe / vnd wer vnrein iſt / der fey immer 
hin vnrein. Aber wer fromb iſt / der 
ſey immer hin fromb / ond wer heilig 
iſt / der ſey immer hin heilig. 


tt. Qui nocet, nocearad- 
huc: & qui in fordibus eft, 
ſordeſcat adhuc: & qui iu- 
ſtus eſt, juſtificetur adhuc & 
ſanctus, ſanctificetur adhuc, 


Nuo ſom er Ond / hand bliſfue fig ond / oe huo 
ſom er lvren / hand bliffue fia wren. Men Huo fom er 


ſrom haud bliffue fig from / oc huo fom er hellg / hand 
bliffue fig helltg. 4 


He tharis outst les hm See vntauſt 
| Rill & be which 1 fit hte / let bim be fils 
{ Abie Ril: aad e ibu: e tigltecus / ſet 

him bee us ſtull t aud he that lo 
bois / let hunt be hola (zi, 


12. Bnd ſihe ich komme balde / vnd 
mein Lohn mit mir / zu geben einem 
jeglichen / wie ſeine Werck ſein wer⸗ 
den. 


12. Eece venio citò: & mer- 
ces mea mecum eſt, reddere 
unicuique ſecundum ope- 
ra ſua. 

And beholdt / IJ come ſhoriln / and 


my rewarde is wichine / te glue cuerg 
man accordiug as his worte Icalbt. 


Oc ſee / leg kommer ſnart / oe min Son met mig / til 
at giffue huer / lige fom hans gerninger blijfuc. 


13. Ich bin das A vnd das O / der 
Anfang vnd das Ende / der Erſte vnd 
der Letzte. 


13. Ego ſum a & 9, ptimus 
& noyiſſimus, principium & 
| finis. 


Jeg er Aoe O / Begyndelſin oe Enden / den For / 


Sams beten Arn theteain- ſte oe den hike, 


ning and the end / thefirft and the laſt 


14. Selig ſind die ſeine Gebot hale 
ten / auff daß jre Macht fey an dem 
Holtz deß gebens / vnd zu den Thoren 


17. (Beati qui lavant ſtolas 
fvas, infanguine Agni) ut fit 
poteſtas corum in ligno vite 


& per portas intrentin civi eingehen in die Statt. 
tatem 

Vl. ſſed are ien / that do bis com; Salige ere de fom holde hans Bud / paa det de- 
euere endende right mav bein ris macs ftal veret Sifffens tra / oc de ſtulle indgaa at 


the tree ol liferand thay entex in through 


the gates inte tbe citie. vortene ! Graden. wefilt brandmt de ast 
(ie a 


_  Bastwenti S. Jana. 
=e en ee 
Rapltola XXII. I. 
| 
1 


BVnd er ſpricht zu mir: Sihe zu | . 9 kellmi: Ded aby toho 
thu es nicht / denn ich bin Dein Kit⸗ ioe ain , Wan ella, 


orolfiw, arb da ace 
61 5 eri za 

waͤwaglj flowa Droreetey 
And chto, Dohu fe klankg. 


1 DF miz Neza Beat 
Slow Proroctwij Kuh bach 
to / nebot᷑ geſt tas blijzto. 


Potymrzekt ku mnſe: txſe pies 
Jetup ſte w protoc we 
ab ow tem 335 1 — reh 


I. Kdo ſſſodiſ / ſſtodiz geſſtx: 
a do ſmrdij / ang g a 
foo geſt fprawedliwy / budi 

ſyrawedliwigſſpß SME: aldo 
Swats/ pow ẽ ti fe geſſte, 


teryßrodit / vtech reße . 
erer l Sig — 
leß eze brd zie plug 
ieith ipramredliwyns, ste ießcie 
bed5t¢ vſpræwiedliwron 3 Swlerp 
Bled legcze bedzie poswicconyni. 


16 Etbory 


jz A ple pttgput brzo / a od⸗ 
plata mã geſiit ſemnau / abych 
sapiatil gednomu kazdemu po⸗ 
die ſtuttůw geho. ; 


Oto ervato/ 4 séptata mo, 
la zemna teſt/ abym oddat käjde⸗ 
mu tato bed5ie ve lock lego. 


3. Ji gſem Alpha y Ome, 
ga / Prwnii y Poſlednn / Po⸗ 
kätek y Konee. 


Fam leſt Alpha y omega po. 
S koniec / PlcewBy y Salze; 


24. (Dlaßoſtawpenij gſau tf 
krekij vmpwagſli Naucho ſwe 
we krwi Berönkowk) aby by⸗ 
la moc gegich w dFewu iwo, 

ta / a aby Branami weſſli do 

a. 


Stogoſiamient Ftorsy zãcho / 
rsia praykazania ſego f g 
préwo miele bescwwte5yworg | y 


NOW NAP TT 2 15 
anay 52} sare 
pA} 


1 


Affen faranna icant 6h aane- 
lenateri e ort, e li am ma N. 
torn e gl tdolutrh ¢ cinjeume che ama T 
Lene. 


1er N16 
Le THON? ANTS 
IPE NA NAN NOTE 72 
Pass TIT FAV} 


7 TSS NTA 
Jolzsy hymandato il mie Angelad 
77d ficarus quefte cofe mele Chsef? 240 fos 


er ee be fine dé D Helle . 
cid. e m Me. 


N NT NET 17 


= | 1 1 7 ; ATIOKAAT¥IZ. 
25 26. 


crnuνννννν D yn Is 
„0 oI CAM 


zeros,los diſſolutos, y los homicidas , y los ido- 


2293 WI nay BW 7 


15. Ego dt ei au, Roi ag- 
Hase, el mB pve1s Sei Doves, KY 
ai sere l mais 6 S 
: a S mY S. f 
ü i ee; eee 

Mas los perros eſtaran de fuera,y los hechi e has 
meurcricrs, & les idolatres , & quicon- 


latras,y qualquicra que ama y haze mentira. queaime & commer fauſſete· 


err n: e Hwy "aN 50 

JS 2 0 

8 ry * 
28 


sang “ya Von Aa 


16. "Epa inosds immfeiſ e vv . 
zen peo flag ch f cee] ii, . 
Iti ee, Cuurnotecs. tyes tps N 
pila, E . dad, S s 
Aapareas, W gels. 


Lo leſus he embiado mi Angel para daros 
reftimonio deftas cofas en las Yglefias : Yo ſoy la 
rays y generacion deDauid, la eftrella reſplan- 
decience y dela mannana. 


Moi Iefas ai ennoyé men Aage 

ur vous cefmoigner ces choſes par ics 
Eplifes : ie ſuis la racine & la pofteriré 
de Dauid, feſtoile refpleadifianse «= 


matiniere. 


/ 
- = 2 
an oa an Se AIM NAN 37 


j 17. Koh Saveden » le heOn 
aa RA ST NAP NBR Nia FON" DRO 


Aspovaris f; di etamt— 
ren, EASE. s Inbar re, Koy 


ü NN Nw D 


Elo Spiritoe la ſpeſa dicomo S icni. & 
chi ede, . bia fete, Semgaze 
thine Swale, piglg del'acqua del. b 
is dome. 
yoos7 NIN TVA 1s 
para l yaw 
Dro? Oe INT NIN 
28 PIS 
aaa PATENT 
12 


Horio protefiea ciaftune cle ode les 
tels dle la profetra di quefte libro, fe al- 
can glatter ee ceſe, la dis aggs- 
Anger, fra ca lt praghe che foe fai te 
sm elle Libre. 


wpa a Ser WA IN to 


1 
ü N NI 


Et alcune lead ade le piroles 
del Ute ds weh profetia , Lddtolenard 
La /ua parte dal libre de LaGsta ye dale 
fata Cita, e hes le cafe che fone ſertite in 
quejto bro. 


1088 


en W- net Pan ares oe 
1 


vel Efpiricuy la Efpofs dizen, Ven. V el que 
oye,diga: Ven. elque tiene fed, venga: yel que 
quiere,tome del aguadelavidadabelde.. 


Ex PE (pric & PEfpoule difent, View. 
Erqui Toft, lie. Vien. Et qui a foif, vie- 
ne: ct qui veut preoe de feau de viefans | 
que elle lui cefterien, 5 


18. SHE grep S yey pate mers . 
ern, eis evg F eO ners 
.Sie, tay ns ι¹i, 
tos Ted a Sao qc EH a 
mv mis cas mls geggelIHů· 
ves EGI teres. 


ays Thy 2% ess 
2 Ti WA rt 


i 


Ora proteſto aqual quiera que oye las pala- 
bras dela Prophecia deeſte libro : Si alguno an- 
nidiere a eſtas cofas, Dios pondra ſobre ellas pla- 
gas eſctitas en eſte libro. 


Or ie proteſte i chacan qui eit les 
paroles dela prophetie de ce liute, que 
fiquelcan adioultea ces chofes, Dicu 
ad'outtera fur ui les playes eferiteses 
ccliure, 


19. Ket kde ag egg Dad Tay 
Bg E Bicrov vis aes rele- 
mel angel Seeed 6 geg d pe 
au der Bibrov ig C! Cre 
Bmiruas f d, d rr yang opm 
Alvar ars Sic v. 


“ATA YF wrx ON 39 
OPN SIF ANT ANA? d 
Tai en yea Pn 
c Gaansa jai ash 

tm 
_ Yfialgunodifminuyere de las palabras del 
libro de eſta prophecia Dios quitara ſu parte del 


libro de la vida, y de la ſancta Ciuda diy de las co- 
fas que eſtan eſcriptas ea eſie libro. 


Et fl quelounoffedes paroles dain 
re de ceſte pr. ie, Dieu oſtera la 
3 
Cité, & des choſes qui ſont eſcrites en 
ce liure. 


Fors 


; 15. 


3 


7 ˙ ⁵ÜNĩ eee EE le ll 


APOCALYPSIS. 
GAP. XXII. 


15. Foris canes & venefici, 
& impudici, & homicidæ, 
de idolis ſervientes, & omnis 
qui amat & facit médacium. 


Ser without ſhalbe degs and eu ⸗ 
chanters | and wberemengers / and 
murtherers / aud idelaters / and who 
ſoeuer loucth or mater) lies. 2 


16. Ego leſus miſiangelum 


meum, teſtiticari vobis hæc 
in Eccleliis. Ego {um radix 
& genus David, ſtella ſplen- 
dida & matutina. 


. 


J Jeſus baue ſent vine Axgell / to 
teſtifie pace pow thefe thugs in tc ch 
ches: J am iberoote & she geueration 
of Daud / and the berght merning 
ſtarre. 


17. Et Spiritus & ſponſa di- 
cunt, Veni. Et qui audit, di- 
cat, Veni. Et qui ſitit, ve- 
niat: & qui vult, accipiat a- 
quam vitæ, gratis. 


And che Spirit and the bride an 
Come. And let him shar htarethᷣ / ſai / 
Comet and let bins batte a thirſt / Co- 
mit and let whoſo euer will / tate oſ the 
water of Life frcety. 


18. Conteftor enim omni 
audienti verba prophetiæ li- 
| bri hunus, Si quis appoſuerit 
ad bac:apponce Deus faper 
i 


illum plagas ſeriptas in libro 
Klto. 


Fer J proteß vnte euern man tha: 
beareth the words of h prophecie of bis 
broke / If aun man ball adde onto the 
fethinges/ God ſ hall adde vnto him ik. 
plaguce/ibas axe written in this bote 


19. Et ſi quis diminuetitde 
verbis libri prophetiæ hu- 

ius: auferet Deus partem e- 
ius delibro vitæ, & de civi- 
tate ſancta, & de his que feri- 
pta ſunt in libro ĩſto 


And if ano man ſ ball dimtniſh of 
the weꝛds of the bocte of thts pꝛepbecic 
Ged fal tate aman his pare out ef the 
booteoflife / and out of ibe holy citie 


and from thofe thinges which are writ 


teu tu this boote. 


Offenbarung. 
Das X NII. Capitel. 5 

is. Denn hauſſen ſind die Hunde / 
vnd die Zauberer / vnd die Hurer / vnd 
die Todtſchlaͤger / vnd die Abgoͤtti⸗ 


ſchen. vnd alle die lieb haben vnd thun 
die Luͤgen. 


Thi Hunde ere vden fare / ot Troldta ile / ot 
Bolere / oe andrabere / oc de Aff gudiſke / ot alle ſom 
elſte oc gore Sogn, 


16. Ich Jeſus habe geſand meinen 
Engel / ſolches euch zu zeugen an die 
Gemeinen. Ich bin die Wurzel vnd 
deß Seſchlechts David / ein heller 
Morgenſtern. 


Jeg Jeſus vdſende min Engel / at vidne derte 
faar eder i Menigheden / Jeg er (rocd / oc) Davids 
Slectis / en klar Morgenſtterne. 


17. Vnd der Gelſt vnd die Braut 
ſprechen: Rom. Vnd wer es hoͤret / 
der ſpreche: Rom. Vnd wen duͤrſtet / 
der komme / vnd wer da wil / der neme 


def Waſſers deß Lebens vmb ſonſt. | 


Oe Nunden or Bruden ſige / Kom. Oc ho 


Kapitola X X11, 
, Wen Pſy / a Kauzedlnij⸗ 
9 / a neſtpdati / a wrazedinſz⸗ 
Cv/ a Modloſſuzebnücn / ykaß⸗ 
dz kdoß dinij amiluge Sef. 


Asewnatrs beda pst y et tot 
SP temtasy niechy Sct) rncfovsyee) 
vbalwo chwalce / krorpcoſwick 
mituiæ y do, ußcza fiat lamſiwã. 


26. Ja Gefijſs poſlal gem 
Angela miho / aby ſwedkil 
| am o tech wecech w Ceres 
wich. Jã gſem Koken a Rod 
Daroiduw / a Hwkzda gitrnij 
ſttwauch. 


Ja Jesus poftétan Astle 
mego/ ãby wam swladciyl o 
reczach wkoſclelech: Jam teſt 
korzeß y rodsepy on Dawid ow / 
gwlazdã tẽſua Sram, 


7. A Duch y Newrſta Fis 
kagij Dod. A kdo ſlyſſß / ter 
nif: DIV. 2 kooz zijinij / pti⸗ 
gol: Ado chte / nabet wody 
Aw darmo. 


Boned p obinbrentcs mowta / 


det herer hand ſige / Nom. Oc hno ſom terſter / hand 2 e ulech rzecze / 


komme / Oc huo om vll / hand tage Lifffens vand for 
geffuis. ~ As = 


18. Ich bezeuge aber alle / die da hoͤ⸗ 
ren die wort der Weiſſagung in die⸗ 
ſem Buch: So jemand dazu ſetzet / 
ſo wird Gott zuſetzen auff jn die Pla⸗ 
gen / die in dieſem Buch geſchrieben 
ſtehen. 


Jeg vidner faar alle / ſom hore den Prophecten⸗ 


ord i denne Bog Der fom nogen fetrer der til / Da ſtol | rx 


Sud eilſette paa hann em de Plager / fom ſtaa ſereffne 
i denne Bog. 


Cod a Erorp praguie ntech 
prsyib5te/ ¢ Ethodsce) nech bierze 
wode zi wotã dat mo. 


18. Wyſiredeugt vn zagiſte 
kaßdtmu foo ſiyſſß Slowa 
Noroctwij Knih techto: je 
pridali foo k temto worcem / 
ytidart Bůh na neho Ran naz 
pfangch wirchto Knihaͤch. 


Sac ob wiade am kademukto⸗ 
(inca flow ptoroctwa Pfiag 
tyeh/ te ſliby Ero prsybal tym r3e¢ 
Jam wlo y nan Sog plagt napts 
fane w t ſicgach tx ch. 


19. Vnd ſo jemand davon thut von . A paktet edo vgmeſtow 


den worten def Buchs dieſer 
gung / fo wird Gott abthun fein theif 


eiſſa, mak Buoh dilu gehe 3 nib 
1 


Knib Proroctwi) tohoto / vg⸗ 


giwoto / a; Meſta Swatẽ ho 


vom Buch deß Lebens / vnd von der az eech wech klerr gſau napſa⸗ 
heiligen Statt / vnd von dem / das in nyw téchto Kuibach. 


dieſem Buch geſchrieben ſtehet. 


Oc der form nogen tager bort aff denne Prophecies 
Vogts ord / Da fal Gud borttage hans deel af Kf 
ſens Bog / oc aff den heilige Stad / Oc fra det / ſom 
ſtaar fcreffuit idenne Bog. 


A ſeſliby Etbo vtat coʒ ſtew 


kfag proroctwa tego] obexmic © 


Beg ejcScrecos Efiag ; wok y 
mlaiie swietego | y ich reciy 


Frore fanapifane w kſiegach tye. 
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Zgewenij S. Jana. 
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NS 2 5 


22 
ere n Nan Tay 20 
Yay 5233 SIN 2h 
$398) TO NAT 


Celai che rende teftimenian%e di quis 
Sie cole » dice, Certo ie Seng bree 
Amen. Certo denn Signor I a0 v. 


W ARIA 22 
SWA P72 oy NT 
7 118 


La gratia dal nafire Signor II 
Chriftefacen suits e. 1) Amex, 


Aaah 

S855 

okay Tea IWIN 20. 

22 Vax ny uy N iy 
7 DTW? WII ND 


El que da teftimonio de eſtas cofas,dize · Ci 
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Gelui qui donne refmoignage de 
#4: chofts, dis, Pour certsinde tier bien 
tot, Amen. Voire Seigneur leſus, 
vien. 
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Lad, fuld. 


La gr ce de noſtre Seigneur Telus 
Chrift ſcit auec vous rous(,les GinGs) 
Amen. 
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20. Dicit 
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2}. Miloſt Päna naſſeßo 
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tym) wami / Amen. 
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fa iti cum omnibus f 
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Gereit yon CSaimesaiAmen — | mer eder (Heligen) alle / Amen. 
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Rryſtuſa s wami ca ,ꝗjtt e yt: 
Fini | Amen. 
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nij/fepfan& od Smwattho 
Sana, 


ö Ende der Offenbarung 
S. Johannis. 
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